
Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

Canadian National Bible Contest Cycle B
במחזורהתנ"ךחידון

2024/ 5784 

Study Pack
(additional content for

Grades 9-11 Day School Division)
       

Hebrew: Tanach with Ta'amei Hamikra, 2011

English: Tanakh: The Holy Scriptures, published by JPS

1



Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

Jeremiah 1

(1) The words of Jeremiah son of
Hilkiah, one of the priests at
Anathoth in the territory of
Benjamin. (2) The word of GOD
came to him in the days of King
Josiah son of Amon of Judah, in the
thirteenth year of his reign, (3) and
throughout the days of King
Jehoiakim son of Josiah of Judah,
and until the end of the eleventh
year of King Zedekiah son of Josiah
of Judah, when Jerusalemwent into
exile in the �fthmonth. (4) The
word of GOD came tome: (5) Before
I created you in the womb, I selected
you;
Before you were born, I consecrated
you;
I appointed you a prophet
concerning the nations. (6) I replied:
Ah, my Sovereign GOD !
I don’t know how to speak,
For I am still a boy. (7) And GOD
said to me:
Do not say, “I am still a boy,”
But go wherever I send you
And speak whatever I command
you. (8) Have no fear of them,
For I amwith you to deliver you
—declares GOD. (9) GOD reached
out and touchedmymouth, and
GOD said to me: Herewith I put My
words into your mouth. (10) See, I
appoint you this day
Over nations and kingdoms:

א׳ירמיהו
י(א) בֶּן־חִלְקִיָּ֑הוּירְִמְיָ֖הוּדִּבְרֵ֥

הֲניִם֙ ֹֽ רמִן־הַכּ רֶץבַּעֲנתָ֔וֹתאֲשֶׁ֣ בְּאֶ֖
ר(ב)בִּניְמִָןֽ׃ יודְבַר־ה'הָיָה֤אֲשֶׁ֨ אֵלָ֔

י לֶ�בֶן־אָמ֖וֹןיאֹשִׁיָּה֥וּבִּימֵ֛ המֶ֣ יהְוּדָ֑
ה י(ג)לְמׇלְכֽוֹ׃שָׁנָ֖הבִּשְׁ�שׁ־עֶשְׂרֵ֥ וַיהְִ֗

י יםבִּימֵ֨ לֶ�בֶּן־יאֹשִׁיָּ֙הוּ֙יהְוֹיקִָ֤ המֶ֣ יהְוּדָ֔
יעַד־תּםֹ֙ העַשְׁתֵּ֣ העֶשְׂרֵ֣ לְצִדְקִיָּה֥וּשָׁנָ֔

לֶ�בֶן־יאֹשִׁיָּ֖הוּ המֶ֣ עַד־גְּל֥וֹתיהְוּדָ֑
דֶשׁירְוּשָׁלִַ֖ ם ֹ֥ י׃בַּח {פ}הַחֲֽמִישִֽׁ

י(ד) ר׃אֵלַ֥ידְבַר־ה'וַיהְִ֥ ֹֽ (ה)לֵאמ
רֶם טֶן֙[אֶצׇּרְ֤�](אצורך)בְּטֶ֨ בַבֶּ֙

י� רֶםידְַעְתִּ֔ אוּבְטֶ֛ חֶםתֵּצֵ֥ י�מֵרֶ֖ הִקְדַּשְׁתִּ֑
יא ר(ו)נתְַתִּֽי�׃לַגּוֹיִ֖םנבִָ֥ אֲהָהּ֙וָאמַֹ֗

עְתִּיהִנֵּה֥ה'אדושם רֽ�א־ידַָ֖ דַּבֵּ֑
עַר אמֶר(ז){ס}        אָנכִֹֽי׃כִּי־נַ֖ ֹ֤ וַיּ

יה' ראֵלַ֔ כִינַ֣עַראַל־תּאֹמַ֖ ֹ֑ יאָנ כִּ֠
ר �אֶשְֽׁלָחֲ֙�עַלֽ־כׇּל־אֲשֶׁ֤ תתֵּלֵ֔ וְאֵ֛

ר א(ח)תְּדַבֵּרֽ׃אֲצַוְּ֖�כׇּל־אֲשֶׁ֥ אַל־תִּירָ֖
ם �אֲנִי֛כִּיֽ־אִתְּ֥�מִפְּניֵהֶ֑ נאְֻם־ה'׃לְהַצִּלֶ֖

עאֶת־ידָ֔וֹה'וַיּשְִׁלַ֤ח(ט) יוַיּגַַּ֖ עַל־פִּ֑
אמֶר ֹ֤ יה'וַיּ תִּיהִנֵּה֛אֵלַ֔ ינתַָ֥ בְּפִיֽ�׃דְבָרַ֖

ה(י) י� רְאֵ֞ ההַיּ֣וֹם׀הִפְקַדְתִּ֣ הַזֶּ֗
לִנתְ֥וֹשׁוְעַל־הַמַּמְלָכ֔וֹתעַל־הַגּוֹיםִ֙

ידוְלִנתְ֖וֹץ לִבְנ֖וֹתוְלַהֲר֑וֹסוּלְהַאֲבִ֣
{פ}וְלִנטְֽוֹעַ׃

י(יא) ידְבַר־ה'וַיהְִ֤ ראֵלַ֣ ֹ֔ לֵאמ
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To uproot and to pull down,
To destroy and to overthrow,
To build and to plant.
(11) The word of GOD came tome:
What do you see, Jeremiah? I
replied: I see a branch of an almond
tree. (12) GOD said to me:
You have seen right,
For I amwatchful to bringMyword
to pass. (13) And the word of GOD
came tome a second time:What do
you see? I replied:
I see a steaming pot,
Tipped away from the north. (14)
And GOD said to me:
From the north shall disaster break
loose
Upon all the inhabitants of the land!
(15) For I am summoning all the
peoples
Of the kingdoms of the north
—declares GOD.
They shall come, and shall each set
up a throne
Before the gates of Jerusalem,
Against its walls round about,
And against all the towns of Judah.
(16) And I will argueMy case against
them. For all their wickedness:
They have forsakenMe
And sacri�ced to other gods
Andworshiped the works of their
hands. (17) So you, gird up your
loins,
Arise and speak to them
All that I command you.
Do not break down before them,
Lest I break you before them. (18) I

ה המָה־אַתָּ֥ רירְִמְיָ֑הוּראֶֹ֖ לוָאמַֹ֕ מַקֵּ֥
ד אמֶר(יב)ראֶֹהֽ׃אֲנִי֥שָׁקֵ֖ ֹ֧ יה'וַיּ אֵלַ֖

בְתָּ דלִרְא֑וֹתהֵיטַ֣ יאֲנִי֛כִּיֽ־שׁקֵֹ֥ עַל־דְּבָרִ֖
י(יג){ס}        לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ וַיהְִ֨

רשֵׁנִ֣יתדְבַר־ה' ׀ אֵלַי֙ ֹ֔ הלֵאמ המָ֥ אַתָּ֖
ה רראֶֹ֑ ירוָאמַֹ֗ האֲנִ֣ינפָ֙וּחַ֙סִ֤ יוראֶֹ֔ וּפָנָ֖
אמֶר(יד)צָפֽוֹנהָ׃מִפְּנֵי֥ ֹ֥ יה'וַיּ אֵלָ֑

חמִצָּפוֹן֙ התִּפָּתַ֣ להָרָעָ֔ יעַ֥ כׇּל־ישְֹׁבֵ֖
י (טו)הָאָרֶֽץ׃ אהִננְִ֣י׀כִּ֣ קרֵֹ֗

נאְֻם־ה'צָפ֖וֹנהָמַמְלְכ֥וֹתלְכׇלֽ־מִשְׁפְּח֛וֹת
אוּ ישׁוְנֽתְָנוּ֩וּבָ֡ תַח כִּסְא֜וֹאִ֨ י׀פֶּ֣ שַׁעֲרֵ֣

לירְוּשָׁלִַ֗ ם יהָ֙וְעַ֤ יבכׇּל־חוֹמתֶֹ֙ לסָבִ֔ וְעַ֖
י י(טז)יהְוּדָֽה׃כׇּל־עָרֵ֥ מִשְׁפָּטַי֙וְדִבַּרְתִּ֤

ם לאוֹתָ֔ םעַ֖ רכׇּל־רָעָתָ֑ עֲזבָ֗וּניִאֲשֶׁ֣
יםוַיֽקְַטְּרוּ֙ יםלֵא�קִ֣ וַיִּשְֽׁתַּחֲו֖וּאֲחֵרִ֔
י רוְאַתָּה֙(יז)ידְֵיהֶםֽ׃לְמַעֲשֵׂ֥ ֹ֣ תֶּאְז
י� םוְדִבַּרְתָּ֣וְקַמְתָּ֙מׇתְנֶ֔ תאֲלֵיהֶ֔ אֵ֛

ר יכׇּל־אֲשֶׁ֥ ךָּאָנכִֹ֖ םאַל־תֵּחַת֙אֲצַוֶּ֑ מִפְּניֵהֶ֔
י(יח)לִפְניֵהֶםֽ׃פֶּןֽ־אֲחִתְּ֖� הִנֵּ֧הוַאֲנִ֞

י� ירהַיּ֗וֹםנתְַתִּ֣ רלְעִ֨ וּלְעַמּ֥וּדמִבְצָ֜
שֶׁתוּלְחמֹ֥וֹתבַּרְזֶל֛ ֹ֖ רֶץנחְ עַל־כׇּל־הָאָ֑

י יהָיהְוּדָה֙לְמַלְכֵ֤ יהָלְשָׂרֶ֔ םלְכהֲֹנֶ֖ וּלְעַ֥
י�וְנלְִחֲמ֥וּ(יט)הָאָרֶֽץ׃ וְ�א־י֣וּכְלוּאֵלֶ֖

� לְהַצִּילֶֽ�׃נאְֻם־ה'אֲנִי֛כִּי־אִתְּ֥�לָ֑
{פ}
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make you this day
A forti�ed city,
And an iron pillar,
And bronze walls
Against the whole land—
Against Judah’s kings and of�cers,
And against its priests and citizens.
(19) They will attack you,
But they shall not overcome you;
For I amwith you—declares GOD
—to save you.

Jeremiah 2

(1) The word of GOD came tome,
saying, (2) Go proclaim to
Jerusalem: Thus said GOD:
I accounted to your favor
The devotion of your youth,
Your love as a bride—
How you followedMe in the
wilderness,
In a land not sown. (3) Israel was
holy to GOD,
The �rst fruits of God’s harvest.
All who ate of it were held guilty;
Disaster befell them
—declares GOD. (4) Hear the word
of GOD, O House of Jacob,
Every clan of the House of Israel! (5)
Thus said GOD:
What wrong did your ancestors �nd
inMe
That they abandonedMe
Andwent after delusion andwere
deluded? (6) They never asked
themselves, “Where is GOD,
Who brought us up from the land of

ב׳ירמיהו
י(א) ר׃אֵלַ֥ידְבַר־ה'וַיהְִ֥ ֹֽ הָ֡��(ב)לֵאמ

אתָ֩ יוְקָֽרָ֩ רירְוּשָׁלִַ֜ םבְאׇזנְֵ֨ ֹ֗ הלֵאמ ֹ֚ רכּ אָמַ֣
רְתִּיה' סֶדלָ֙�זכַָ֤ יִ�חֶ֣ תנעְוּרַ֔ אַהֲבַ֖

יִ� �כְּלוּ�תָ֑ ראַחֲֽרַי֙לֶכְתֵּ֤ רֶץבַּמִּדְבָּ֔ בְּאֶ֖
דֶשׁ(ג)זרְוּעָהֽ׃֥�א ֹ֤ לַה'ישְִׂרָאֵל֙ק

ית הרֵאשִׁ֖ ֹ֑ יותְּבוּאָת מוּכׇּל־אכְֹלָ֣ יאְֶשָׁ֔
ה ארָעָ֛ ֹ֥ םתָּב {פ}נאְֻם־ה'׃אֲלֵיהֶ֖
יתדְבַר־ה'שִׁמְע֥וּ(ד) בבֵּ֣ ֹ֑ יעֲַק

יתוְכׇלֽ־מִשְׁפְּח֖וֹת ה (ה)ישְִׂרָאֵלֽ׃בֵּ֥ ֹ֣ ׀כּ
ר וֶלבִּי֙אֲבוֹתֵיכֶ֥םמַה־מָּצְא֨וּה'אָמַ֣ יעָ֔ כִּ֥

ירָחֲק֖וּ יוַיֵּלְ֥כ֛וּמֵעָלָ֑ בֶלאַחֲרֵ֥ הַהֶ֖
הַמַּעֲלֶ֥הה'אַיֵּה֣אָמְֽר֔וּוְ֣�א(ו)וַיּהְֶבָּלֽוּ׃

נוּ רֶץאתָֹ֖ יםִמֵאֶ֣ י�מִצְרָ֑ נוּהַמּוֹלִ֨ אתָֹ֜
ר רֶץבַּמִּדְבָּ֗ הבְּאֶ֨ רֶץ֙וְשׁוּחָה֙עֲרָבָ֤ בְּאֶ֙

וֶתצִיָּה֣ רֶץוְצַלְמָ֔ בַרבְּאֶ֗ ישׁבָּהּ֙�א־עָ֤ אִ֔
ב םוְ�א־ישַָׁ֥ יא(ז)שָֽׁם׃אָדָ֖ אֶתְכֶם֙וָאָבִ֤
רֶץ לאֶל־אֶ֣ להַכַּרְמֶ֔ ֹ֥ הּפִּרְיָ֖הּלֶאֱכ וְטוּבָ֑

אוּ֙ ֹ֙ יוַתְּטַמְּא֣וּוַתָּב יאֶת־אַרְצִ֔ וְנחֲַלָתִ֥
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Egypt,
Who led us through the wilderness,
A land of deserts and pits,
A land of drought and darkness,
A land nobody had traversed,
Where no human being had dwelt?”
(7) I brought you to this country of
farmland
To enjoy its fruit and its bounty;
But you came and de�ledMy land,
YoumadeMy possession abhorrent.
(8) The priests never asked
themselves, “Where is GOD ?”
The guardians of the Teaching
ignoredMe;
The rulers rebelled against Me,
And the prophets prophesied by
Baal
And followedwhat can do no good.
(9) Oh, I will go on accusing you
—declares GOD—
And I will accuse your children’s
children! (10) Just cross over to the
isles of the Kittim and look,
Send to Kedar and observe carefully;
See if aught like this has ever
happened: (11) Has any nation
changed its gods
Even though they are no-gods?
But My people has exchanged its
glory
For what can do no good. (12) Be
appalled, O heavens, at this;
Be horri�ed, utterly dazed!
—says GOD. (13) For My people
have done a twofold wrong:
They have forsakenMe, the Fount of
living waters,

ם ים(ח)לְתוֹעֵבָהֽ׃שַׂמְתֶּ֖ ֤�אהַכּהֲֹנִ֗
יה'אַיֵּה֣אָמְֽרוּ֙ ֣�אהַתּוֹרָה֙וְתפְֹשֵׂ֤

יםידְָע֔וּניִ שְׁעוּוְהָרעִֹ֖ יפָּ֣ וְהַנּבְִאִים֙בִ֑
עַלנבְִּא֣וּ יבַבַּ֔ לוּוְאַחֲרֵ֥ הָלָכֽוּ׃ֽ�א־יוֹעִ֖
ן(ט) דלָכֵ֗ ֹ֛ יבע םאָרִ֥ נאְֻם־ה'אִתְּכֶ֖

םוְאֶת־בְּנֵי֥ יב׃בְניֵכֶ֖ י(י)אָרִֽ עִבְר֞וּכִּ֣
רוּרְא֔וּכִתִּיּיִם֙אִיֵּי֤ וְהִתְֽבּוֹננְ֖וּשִׁלְח֥וּוְקֵדָ֛

ד ֹ֑ ןוּרְא֕וּמְא ההֵ֥ (יא)כָּזאֹֽת׃הָיתְָ֖
יר יםגּוֹי֙הַהֵימִ֥ מָּהאֱ�קִ֔ ים֣�אוְהֵ֖ אֱ�קִ֑

י ירוְעַמִּ֛ (יב)יוֹעִיֽל׃בְּל֥וֹאכְּבוֹד֖וֹהֵמִ֥
מּוּ ֹ֥ יםִשׁ אתשָׁמַ֖ ֹ֑ דחׇרְב֥וּוְשַׂעֲר֛וּעַל־ז ֹ֖ מְא

יםִ(יג)נאְֻם־ה'׃ הרָע֖וֹתכִּיֽ־שְׁתַּ֥ עָשָׂ֣
י יעַמִּ֑ יםִ׀מְק֣וֹר עָזבְ֜וּאתִֹ֨ יםמַ֣ חַיִּ֗

ב ֹ֤ יםבּאֹרתֹ֙בּאֹר֔וֹתלָהֶם֙לַחְצ נשְִׁבָּרִ֔
ר לוּאֲשֶׁ֥ בֶד֙(יד)הַמָּיֽםִ׃ֽ�א־יכִָ֖ הַעֶ֙

ל יתִאִם־ילְִ֥ידישְִׂרָאֵ֔ הָיָה֥מַדּ֖וּעַה֑וּאבַּ֖
יםישְִׁאֲג֣וּעָלָיו֙(טו)לָבַזֽ׃ נתְָנ֖וּכְפִרִ֔
ם יתוּקוֹלָ֑ האַרְצוֹ֙וַיּשִָׁ֤ יולְשַׁמָּ֔ עָרָ֥

(טז)ישֵֹֽׁב׃מִבְּלִ֥י[נצְִּת֖וּ](נצתה)
ף ֹ֖ ס](ותחפנס)גַּם־בְּניֵ־נ [וְתַחְפַּנחְֵ֑

ד׃ירְִע֖וּ� ֹֽ את(יז)קׇדְק ֹ֖ הֲלוֹא־ז
� יִ�אֶת־ה'עׇזבְֵ֙�תַּעֲשֶׂה־לָּ֑ תאֱ�קַ֔ בְּעֵ֖

ה(יח)בַּדָּרֶֽ�׃מוֹלִכֵ֥� מַה־לָּ֙�וְעַתָּ֗
רֶ� יםִלְדֶ֣ ילִשְׁתּ֖וֹתמִצְרַ֔ שִׁח֑וֹרמֵ֣

רֶ�וּמַה־לָּ֙� ילִשְׁתּ֖וֹתאַשּׁ֔וּרלְדֶ֣ נהָָרֽ׃מֵ֥
�(יט) �תְּיסְַּרֵ֣ יִ֙�רָעָתֵ֗ �וּמְשֻׁבוֹתַ֙ תּֽוֹכִחֻ֔
י עוּרְאִי֙וּדְעִ֤ רכִּיֽ־רַ֣ �וָמָ֔ אֶת־ה'עׇזבְֵ֖

יִ� יִ�פַחְדָּתִי֙וְ֤�אאֱ�קָ֑ נאְֻם־אדושםאֵלַ֔
י(כ)צְבָאֽוֹת׃ה' םכִּ֣ רְתִּימֵעוֹלָ֞ שָׁבַ֣

� קְתִּי֙עֻלֵּ֗ יִ�נתִַּ֙ ימוֹסְרוֹתַ֔ ֣�אוַתּאֹמְרִ֖

5



Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

And hewed out for themselves
cisterns, broken cisterns,
That cannot even hold water. (14) Is
Israel a bondman?
Is he a home-born slave?
Then why is he given over to
plunder? (15) Lions have roared over
him,
Have raised their cries.
They havemade his land a waste,
His cities desolate, without
inhabitants. (16) Those, too, in Noph
and Tahpanhes.
Will lay bare your head. (17) See,
that is the price you have paid
For forsaking the ETERNAL your
God.Who led you in the way. (18)
What, then, is the good of your
going to Egypt
To drink the waters of the Nile?
And what is the good of your going
to Assyria
To drink the waters of the
Euphrates? (19) Let your misfortune
reprove you,
Let your af�ictions rebuke you;
Mark well how bad and bitter it is
That you forsake the ETERNAL your
God,
That awe for Me is not in you
—declares my Sovereign GOD of
Hosts. (20) For long ago you broke
your yoke,
Tore off your yoke-bands,
And said, “I will not work!”
On every high hill and under every
verdant tree,
You recline as a whore. (21) I planted

י[אֶעֱב֑וֹר](אעבוד) הכִּ֣ עַלֽ־כׇּל־גִּבְעָ֞
ה חַת֙גְּבהָֹ֗ ץוְתַ֙ ןכׇּל־עֵ֣ תְּרַעֲנָ֔ האַ֖ צעָֹ֥
י�וְאָנֽכִֹי֙(כא)זנָֹהֽ׃ קנטְַעְתִּ֣ כֻּ֖�השׂוֹרֵ֔
תזֶרַ֣ע כְתְּוְאֵי֙�אֱמֶ֑ ינהְֶפַּ֣ ילִ֔ הַגֶּ֥פֶןסוּרֵ֖

י(כב)נׇכְרִיָּהֽ׃ תֶראִם־תְּכַבְּסִי֙כִּ֤ בַּנֶּ֔
� יתוְתַרְבִּי־לָ֖ םבּרִֹ֑ יעֲוֺנֵ֙�נכְִתָּ֤ םלְפָנַ֔ נאְֻ֖

י�(כג)ה'׃אדושם יאֵ֣ ֣�אתּאֹמְרִ֞
אתִי ינטְִמֵ֗ כְתִּי֣�אהַבְּעָלִים֙אַחֲרֵ֤ הָלַ֔

י יאְדַרְכֵּ֙�רְאִ֤ יבַּגַּ֔ הדְּעִ֖ יתמֶ֣ העָשִׂ֑ בִּכְרָ֥
ה כֶתקַלָּ֖ רֶה (כד)דְּרָכֶיֽהָ׃מְשָׂרֶ֥ ׀פֶּ֣
ד רלִמֻּ֣ תמִדְבָּ֗ [נפְַשָׁהּ֙](נפשו)בְּאַוַּ֤

ה הּר֔וּחַשָׁאֲפָ֣ יתַּאֲנתָָ֖ נּהָמִ֣ ישְִׁיבֶ֑
יהָ֙ פוּ֣�אכׇּל־מְבַקְשֶׁ֙ הּייִעָ֔ בְּחׇדְשָׁ֖

י(כה)ימְִצָאֽוּנהְָ׃ ףרַגְלֵ֙�מִנעְִ֤ מִיּחֵָ֔
ה[וּגְרוֹנֵ֖�](וגורנך) ימִצִּמְאָ֑ וַתּאֹמְרִ֣

שׁ בְתִּיל֕וֹאנוֹאָ֔ יםכִּיֽ־אָהַ֥ םזרִָ֖ וְאַחֲרֵיהֶ֥
שֶׁת(כו)אֵלֵֽ�׃ ֹ֤ יגַּנּבָ֙כְּב אכִּ֣ ןימִָּצֵ֔ כֵּ֥

ישׁוּ יתהבִֹ֖ לבֵּ֣ מָּהישְִׂרָאֵ֑ מַלְכֵיהֶם֙הֵ֤
ם םשָׂרֵיהֶ֔ (כז)וּנבְִיאֵיהֶםֽ׃וְכהֲֹניֵהֶ֖
ים ץאמְֹרִ֨ בִילָעֵ֜ תָּהאָ֣ בֶן֙אַ֗ תְּוְלָאֶ֙ אַ֣

נוּ](ילדתני) רֶףאֵלַ֛יכִּיֽ־פָנ֥וּ[ילְִדְתָּ֔ ֹ֖ ע
תפָנִ֑יםוְ֣�א ק֖וּמָהיאֹֽמְר֔וּרָעָתָם֙וּבְעֵ֤

י֙�וְאַיֵּה֤(כח)וְהוֹשִׁיעֵנֽוּ׃ ראֱ�קֶ֙ אֲשֶׁ֣
יתָ �עָשִׂ֣ תאִם־יוֹשִׁיע֖וּ�יקָ֕וּמוּלָּ֔ בְּעֵ֣
� ירָעָתֶ֑ רכִּ֚ י�מִסְפַּ֣ י�הָי֥וּעָרֶ֔ אֱ�קֶ֖

יבוּלָ֥מָּה(כט){ס}        יהְוּדָֽה׃ תָרִ֖
י םכֻּלְּכֶ֛םאֵלָ֑ יפְּשַׁעְתֶּ֥ (ל)נאְֻם־ה'׃בִּ֖

יתִילַשָּׁוְא֙ םהִכֵּ֣ ראֶת־בְּניֵכֶ֔ ֣�אמוּסָ֖
חוּ םחַרְבְּכֶ֛םאָכְלָ֧הלָקָ֑ כְּאַרְיֵה֥נבְִיאֵיכֶ֖

דְבַר־ה'רְא֣וּאַתֶּם֙הַדּ֗וֹר(לא)מַשְׁחִֽית׃
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you with noble vines,
All with choicest seed;
Alas, I �nd you changed
Into a base, an alien vine! (22)
Though you wash with natron
And usemuch lye,
Your guilt is ingrained before Me
—declares my Sovereign GOD. (23)
How can you say, “I am not de�led,
I have not gone after the Baalim”?
Look at your deeds in the Valley,
Consider what you have done!
Like a lustful she-camel,
Restlessly running about, (24) Or
like a wild ass used to the desert,
Snuf�ng the wind in her eagerness,
Whose passion none can restrain,
None that seek her need grow
weary—
In her season, they’ll �nd her! (25)
Save your foot from going bare,
And your throat from thirst.
But you say, “It is no use.
No, I love the strangers, And after
them Imust go.” (26) Like a thief
chagrined when caught,
So is the House of Israel chagrined—
They, their kings, their of�cers,
And their priests and prophets. (27)
They said to wood, “You are my
father,”
To stone, “You gave birth to me,”
While toMe they turned their backs
And not their faces.
But in their hour of calamity they
cry,
“Arise and save us!” (28) Andwhere
are those gods

ר יתִי֙הֲמִדְבָּ֤ להָיִ֙ םלְישְִׂרָאֵ֔ רֶץאִ֛ אֶ֥
לְיָ֑ה דְנוּעַמִּי֙אָמְר֤וּמַדּ֜וּעַמַאְפֵּ֖ רַ֔

ח(לב)אֵלֶיֽ�׃ע֖וֹדלֽוֹא־נבָ֥וֹא הֲתִשְׁכַּ֤
הּבְּתוּלָה֙ העֶדְיָ֔ יהָכַּלָּ֖ יקִשֻּׁרֶ֑ וְעַמִּ֣
יםשְׁכֵח֔וּניִ יןימִָ֖ (לג)מִסְפָּרֽ׃אֵ֥

בִי �מַה־תֵּיטִ֥ שׁדַרְכֵּ֖ הלְבַקֵּ֣ גַּ֣םלָכֵן֙אַהֲבָ֑
דְתְּ](למדתי)אֶת־הָרָע֔וֹת [לִמַּ֖
יִ֙�גַּ֤ם(לד)אֶת־דְּרָכָיִֽ�׃ נמְִצְא֔וּבִּכְנפַָ֙

ם נקְִיִּ֑יםאֶבְיוֹנִ֖יםנפְַשׁ֥וֹתדַּ֛
רֶת יםֽ�א־בַמַּחְתֶּ֥ ימְצָאתִ֖ כִּ֥
אמְרִי֙(לה)עַל־כׇּל־אֵלֶּֽה׃ ֹֽ יוַתּ יתִיכִּ֣ נקִֵּ֔

� באַ֛ נּיִאַפּ֖וֹשָׁ֥ טהִננְיִ֙מִמֶּ֑ �נשְִׁפָּ֣ אוֹתָ֔
� מַה־תֵּזלְִ֥י(לו)חָטָֽאתִי׃֥�אעַל־אׇמְרֵ֖

ד ֹ֖ �לְשַׁנּ֣וֹתמְא יםִ֙גַּ֤םאֶת־דַּרְכֵּ֑ מִמִּצְרַ֙
שִׁי ֹ֔ שְׁתְּתֵּב ֹ֖ גַּ֣ם(לז)מֵאַשּֽׁוּר׃כַּאֲשֶׁר־בּ
ת יזהֶ֙מֵאֵ֥ יִ�תֵּֽצְאִ֔ �וְידַָ֖ עַל־ראֹשֵׁ֑

ס יִ�ה'כִּיֽ־מָאַ֤ יחִיוְ֥�אבְּמִבְטַחַ֔ תַצְלִ֖
לָהֶםֽ׃
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Youmade for yourself?
Let them arise and save you, if they
can,
In your hour of calamity.
For your gods have become, O
Judah,
As many as your towns! (29)Why do
you call Me to account?
You have all rebelled against Me
—declares GOD. (30) To no purpose
did I smite your children;
They would not accept correction.
Your sword has devoured your
prophets
Like a ravening lion. (31) O
generation, behold the word of
GOD!
Have I been like a desert to Israel,
Or like a land of deep gloom?
Then why doMy people say, “We
have broken loose,
Wewill not come to You anymore?”
(32) Can amaiden forget her jewels,
A bride her adornments?
Yet My people have forgottenMe—
Days without number. (33) How
skillfully you plan your way
To seek out love!
Why, you have even taught
The worst of women your ways. (34)
Moreover, on your garments is
found
The lifeblood of the innocent poor—
You did not catch them breaking in.
Yet, despite all these things, (35) You
say, “I have been acquitted;
Surely, God’s anger has turned away
fromme.”
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Lo, I will bring you to judgment
For saying, “I have not sinned.” (36)
How you cheapen yourself,
By changing your course!
You shall be put to shame through
Egypt,
Just as you were put to shame
through Assyria. (37) From this way,
too, you will come out
With your hands on your head;
For GOD has rejected those you
trust,
You will not prosper with them.

Jeremiah 7

(1) The word that came to Jeremiah
fromGOD: (2) Stand at the gate of
the House of GOD, and there
proclaim this word: Hear the word
of GOD, all you of Judah who enter
these gates to worship GOD ! (3)
Thus said GOD of Hosts, the God of
Israel: Mend your ways and your
actions, and I will let you dwell in
this place. (4) Don’t put your trust
in illusions and say, “The Temple of
GOD, the Temple of GOD, the
Temple of GOD are these
[buildings].” (5) No, if you really
mend your ways and your actions; if
you execute justice between one
party and another; (6) if you do not
oppress the stranger, the orphan,
and the widow; if you do not shed
the blood of the innocent in this
place; if you do not follow other
gods, to your own hurt— (7) then

ז׳ירמיהו
רהַדָּבָר֙(א) הוּהָיָה֣אֲשֶׁ֣ תאֶלֽ־ירְִמְיָ֔ מֵאֵ֥
ר׃ה' ֹֽ ד(ב)לֵאמ ֹ֗ עַר֙עֲמ יתבְּשַׁ֙ ה'בֵּ֣

אתָ םוְקָרָ֣ רשָּׁ֔ וְאָמַרְתָּ֞הַזֶּ֑האֶת־הַדָּבָ֖
הַבָּאִים֙כׇּל־יהְוּדָה֙דְבַר־ה'שִׁמְע֣וּ

ים לֶּהבַּשְּׁעָרִ֣ תהָאֵ֔ לַה'׃לְהִשְֽׁתַּחֲוֺ֖
ר(ג){ס}         ֹֽה־אָמַ֞ צְבָאוֹת֙ה'כּ

י לאֱ�קֵ֣ יבוּישְִׂרָאֵ֔ םהֵיטִ֥ דַרְכֵיכֶ֖
ם םוַאֲשַׁכְּנָ֣הוּמַעַלְלֵיכֶ֑ בַּמָּק֖וֹםאֶתְכֶ֔

םאַל־תִּבְטְח֣וּ(ד)הַזֶּהֽ׃ ילָכֶ֔ אֶל־דִּבְרֵ֥
קֶר רהַשֶּׁ֖ ֹ֑ ללֵאמ לה'הֵיכַ֤ הֵיכַ֥לה'הֵיכַ֣

י(ה)הֵמָּֽה׃ה' יבוּאִם־הֵיטֵיב֙כִּ֤ תֵּיטִ֔
ם םאֶת־דַּרְכֵיכֶ֖ אִם־עָשׂ֤וֹוְאֶת־מַעַלְלֵיכֶ֑

טתַֽעֲשׂוּ֙ יןמִשְׁפָּ֔ ישׁבֵּ֥ יןאִ֖ (ו)רֵעֵהֽוּ׃וּבֵ֥
קוּ֣�אוְאַלְמָנהָ֙יתָ֤וֹםגֵּ֣ר ֹ֔ םתַעֲשׁ יוְדָ֣ נקִָ֔

יהַזֶּ֑הבַּמָּק֣וֹםאַלֽ־תִּשְׁפְּכ֖וּ יםוְאַחֲרֵ֨ אֱ�קִ֧
ים עתֵלְכ֖וּ֥�אאֲחֵרִ֛ (ז)לָכֶםֽ׃לְרַ֥
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only will I let you dwell in this place,
in the land that I gave to your
ancestors for all time. (8) See, you
are relying on illusions that are of no
avail. (9)Will you steal andmurder
and commit adultery and swear
falsely, and sacri�ce to Baal, and
follow other gods whom you have
not experienced, (10) and then come
and stand before Me in this House
that bears My name and say, “We
are safe”?—[Safe] to do all these
abhorrent things! (11) Do you
consider this House, which bears My
name, to be a den of thieves? As for
Me, I have been watching—declares
GOD. (12) Just go toMy place at
Shiloh, where I had establishedMy
name formerly, and see what I did to
it because of the wickedness of My
people Israel. (13) And now, because
you do all these things—declares
GOD—and though I spoke to you
persistently, you would not listen;
and though I called to you, you
would not respond— (14) therefore
I will do to the House that bears My
name, on which you rely, and to the
place that I gave you and your
ancestors, just what I did to Shiloh.
(15) And I will cast you out of My
presence as I cast out your kinsfolk,
the whole brood of Ephraim. (16) As
for you, do not pray for this people,
do not raise a cry of prayer on their
behalf, do not plead withMe; for I
will not listen to you. (17) Don’t you
see what they are doing in the towns

י הבַּמָּק֣וֹםאֶתְכֶם֙וְשִׁכַּנתְִּ֤ רֶץהַזֶּ֔ בָּאָ֕
ר תִּיאֲשֶׁ֥ םנתַָ֖ םלַאֲבוֹתֵיכֶ֑ לְמִן־עוֹלָ֖

יםאַתֶּם֙הִנֵּ֤ה(ח)וְעַד־עוֹלָםֽ׃ םבּטְֹחִ֣ לָכֶ֔
י קֶרעַל־דִּבְרֵ֖ יהַשָּׁ֑ (ט)הוֹעִיֽל׃לְבִלְתִּ֖

חַ֙ ֹ֙ ב ׀ רָצ ֹ֤ ףהֲגָנ ֹ֔ עַוְנֽאָ קֶרוְהִשָּׁבֵ֥ רלַשֶּׁ֖ וְקַטֵּ֣
עַל יוְהָ֗��לַבָּ֑ יםאַחֲרֵ֛ יםאֱ�קִ֥ אֲחֵרִ֖
ר ם(י)ֽ�א־ידְַעְתֶּֽם׃אֲשֶׁ֥ םוּבָאתֶ֞ וַעֲמַדְתֶּ֣
י יתִלְפָנַ֗ רהַזּהֶ֙בַּבַּ֤ יאֲשֶׁ֣ א־שְׁמִ֣ יונקְִרָֽ עָלָ֔

ם לְנוּוַאֲמַרְתֶּ֖ עַןנצִַּ֑ תעֲשׂ֔וֹתלְמַ֣ אֵ֥
ת(יא)הָאֵלֶּֽה׃כׇּל־הַתּוֹעֵב֖וֹת הַמְֽעָרַ֣

ים הפָּרִצִ֗ יתִהָיָ֨ הַזֶּה֛הַבַּ֧
י א־שְׁמִ֥ יואֲשֶׁר־נקְִרָֽ םעָלָ֖ גַּ֧םבְּעֵיניֵכֶ֑

י יתִיהִנֵּה֥אָנכִֹ֛ י(יב)נאְֻם־ה'׃רָאִ֖ כִּ֣
א ראֶל־מְקוֹמִי֙לְכוּ־נָ֗ רבְּשִׁיל֔וֹאֲשֶׁ֣ אֲשֶׁ֨
נתְִּֽי ישִׁכַּ֧ םשְׁמִ֛ אשׁוֹנָ֑השָׁ֖ תוּרְאוּ֙בָּרִֽ אֵ֣

יתִי יל֔וֹאֲשֶׁר־עָשִׂ֣ תמִפְּנֵ֕ ירָעַ֖ עַמִּ֥
ה(יג)ישְִׂרָאֵלֽ׃ עֲשׂוֹתְכֶ֛םיַעַ֧ןוְעַתָּ֗

ים לֶּהאֶת־כׇּל־הַמַּעֲשִׂ֥ נאְֻם־ה'הָאֵ֖
ר םוָאֲדַבֵּ֨ םאֲלֵיכֶ֜ וְ֣�אוְדַבֵּר֙הַשְׁכֵּ֤

ם אשְׁמַעְתֶּ֔ םוָאֶקְרָ֥ עֲניִתֶֽם׃וְ֥�אאֶתְכֶ֖
יתִי(יד) יתִ וְעָשִׂ֜ ר׀לַבַּ֣ יאֲשֶׁ֧ נִקְֽרָא־שְׁמִ֣
יו רעָלָ֗ יםאַתֶּם֙אֲשֶׁ֤ מָּק֔וֹםבּ֔וֹבּטְֹחִ֣ וְלַ֨

תִּי םאֲשֶׁר־נתַָ֥ םלָכֶ֖ רוְלַאֲבוֹתֵיכֶ֑ כַּאֲשֶׁ֥
יתִי י(טו)לְשִׁלֽוֹ׃עָשִׂ֖ םוְהִשְׁלַכְתִּ֥ אֶתְכֶ֖

ל ימֵעַ֣ רפָּנָ֑ הִשְׁלַכְ֙תִּי֙כַּאֲשֶׁ֤
ם תאֶת־כׇּל־אֲחֵיכֶ֔ יםִ׃כׇּל־זֶרַ֥עאֵ֖ אֶפְרָֽ

{פ}
ה(טז) ל וְאַתָּ֞ ם׀אַל־תִּתְפַּלֵּ֣ בְּעַד־הָעָ֣
ה אהַזֶּ֗ םוְאַל־תִּשָּׂ֧ הרִנָּה֥בַעֲדָ֛ וּתְפִלָּ֖

י עַכִּיֽ־אֵינֶנּ֥יִוְאַל־תִּפְגַּע־בִּ֑ אתָֹֽ�׃שׁמֵֹ֖
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of Judah and in the streets of
Jerusalem? (18) The children gather
sticks, the fathers build the �re, and
themothers knead dough, to make
cakes for the Queen of Heaven, and
they pour libations to other gods, to
vexMe. (19) Is it Me they are
vexing?—says GOD. It is rather
themselves, to their own disgrace.
(20) Assuredly, thus said my
Sovereign GOD:Mywrath andMy
fury will be poured out upon this
place, on human beings and on
animals, on the trees of the �eld and
the fruit of the soil. It shall burn,
with none to quench it. (21) Thus
said GOD of Hosts, the God of Israel:
Add your burnt offerings to your
other sacri�ces and eat the meat!
(22) For when I freed your ancestors
from the land of Egypt, I did not
speak with them or command them
concerning burnt offerings or
sacri�ce. (23) But this is what I
commanded them: DoMy bidding,
that I may be your God and youmay
beMy people; walk only in the way
that I enjoin upon you, that it may
go well with you. (24) Yet they did
not listen or give ear; they followed
their own counsels, the willfulness
of their evil hearts. They have gone
backward, not forward, (25) from
the day your ancestors left the land
of Egypt until today. And though I
kept sending all My servants, the
prophets, to them daily and
persistently, (26) they would not

ההַאֵינְ֣�(יז) הראֶֹ֔ מָּהמָ֛ יםהֵ֥ יעשִֹׂ֖ בְּעָרֵ֣
ה ִֽ ם׃וּבְחֻצ֖וֹתיהְוּדָ֑ ים(יח)ירְֽוּשָׁלָ הַבָּנִ֞

ים יםמְלַקְּטִ֣ יםוְהָאָבוֹת֙עֵצִ֗ מְבַעֲרִ֣
שׁ יםאֶת־הָאֵ֔ קלָשׁ֣וֹתוְהַנּשִָׁ֖ לַעֲשׂ֨וֹתבָּצֵ֑

ים כֶתכַּוָּנִ֜ יםִלִמְלֶ֣ �הַשָּׁמַ֗ נסְָכִים֙וְהַסֵּ֤
ים יםלֵא�קִ֣ עַןאֲחֵרִ֔ (יט)הַכְעִסֵנֽיִ׃לְמַ֖

י םהַאתִֹ֛ יםהֵ֥ םהֲל֣וֹאנאְֻם־ה'מַכְעִסִ֖ אתָֹ֔
עַן שֶׁתלְמַ֖ ֹ֥ ן(כ)פְּניֵהֶםֽ׃בּ לָכֵ֞

ר  הה'אדושם׀כּהֹ־אָמַ֣ יהִנֵּ֨ וַחֲמָתִי֙אַפִּ֤
כֶת֙ האֶל־הַמָּק֣וֹםנתִֶּ֙ עַל־הָאָדָם֙הַזֶּ֔

ה ץוְעַל־הַבְּהֵמָ֔ הוְעַל־עֵ֥ יהַשָּׂדֶ֖ וְעַל־פְּרִ֣
ה ההָאֲדָמָ֑ {פ}תִכְבֶּהֽ׃וְ֥�אוּבָעֲרָ֖
ה(כא) ֹ֥ רכּ יצְבָא֖וֹתה'אָמַ֛ אֱ�קֵ֣

ל םסְפ֥וּעלֹוֹתֵיכֶ֛םישְִׂרָאֵ֑ עַל־זבְִחֵיכֶ֖
י(כב)בָשָֽׂר׃וְאִכְל֥וּ רְתִּיכִּ֠ ֽ�א־דִבַּ֤

יםוְ֣�אאֶת־אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ בְּי֛וֹםצִוִּיתִ֔
י](הוציא) ם[הוֹצִיאִ֥ רֶץאוֹתָ֖ מֵאֶ֣
יםִ ימִצְרָ֑ העַל־דִּבְרֵ֥ י(כג)וָזָבַֽח׃עוֹלָ֖ כִּ֣

ר האִםֽ־אֶת־הַדָּבָ֣ זֶּ֠ יתִיהַ֠ םצִוִּ֨ לֵאמרֹ֙אוֹתָ֤
ישִׁמְע֣וּ יםלָכֶם֙וְהָיִי֤תִיבְקוֹלִ֔ לֵאֽ�קִ֔
ם יוְאַתֶּ֖ םתִּֽהְיוּ־לִ֣ םלְעָ֑ וַהֲלַכְתֶּ֗

רֶ֙� רבְּכׇל־הַדֶּ֙ האֲשֶׁ֣ םאֲצַוֶּ֣ עַןאֶתְכֶ֔ לְמַ֖
ב מְעוּ֙וְ֤�א(כד)לָכֶםֽ׃ייִטַ֥ וְ�א־הִטּ֣וּשָֽׁ

ם עֵצ֔וֹתוַיֵּלְֽכוּ֙אֶת־אׇזנְָ֔ ֹ֣ בִּשְׁרִר֖וּתבְּמ
ם עלִבָּ֣ לְפָנִיֽם׃וְ֥�אלְאָח֖וֹרוַיּהְִי֥וּהָרָ֑
רלְמִן־הַיּ֗וֹם(כה) אֲבֽוֹתֵיכֶם֙יצְָא֤וּאֲשֶׁ֨

רֶץ יםִמֵאֶ֣ דמִצְרַ֔ וָאֶשְׁלַ֤חהַזֶּ֑ההַיּ֣וֹםעַ֖
יאֲלֵיכֶם֙ יםאֶת־כׇּל־עֲבָדַ֣ י֖וֹםהַנּבְִיאִ֔
מְעוּ֙וְל֤וֹא(כו)וְשָֽׁ�חַ׃הַשְׁכֵּ֥ם ישָֽׁ אֵלַ֔
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listen toMe or give ear. They
stiffened their necks, they acted
worse than their ancestors. (27) You
shall say all these things to them,
but they will not listen to you; you
shall call to them, but they will not
respond to you. (28) Then say to
them: This is the nation that would
not obey the ETERNAL their God,
that would not accept rebuke.
Faithfulness has perished, vanished
from their mouths. (29) Shear your
locks and cast them away,
Take up a lament on the heights,
For GOD has spurned and cast off
The brood that provoked such
wrath.
(30) For the people of Judah have
done what displeases Me—declares
GOD. They have set up their
abominations in the House that is
called byMy name, and they have
de�led it. (31) And they have built
the shrines of Topheth in the Valley
of Ben-hinnom to burn their sons
and daughters in �re—which I never
commanded, which never came to
Mymind. (32) Assuredly, a time is
coming—declares GOD—when this
people shall no longer speak of
Topheth or the Valley of
Ben-hinnom, but of the Valley of
Slaughter; and they shall bury in
Topheth until no room is left. (33)
The carcasses of this people shall be
food for the birds of the sky and the
beasts of the earth, with none to
frighten them off. (34) And I will

םוַיּקְַשׁוּ֙אֶת־אׇזנְָ֑םהִטּ֖וּוְ֥�א אֶת־עׇרְפָּ֔
עוּ אֲלֵיהֶם֙וְדִבַּרְתָּ֤(כז)מֵאֲבוֹתָֽם׃הֵרֵ֖

ים לֶּהאֶת־כׇּל־הַדְּבָרִ֣ ישְִׁמְע֖וּוְ֥�אהָאֵ֔
י� אתָאֵלֶ֑ םוְקָרָ֥ יעֲַנוּֽכָה׃וְ֥�אאֲלֵיהֶ֖
םוְאָמַרְתָּ֣(כח) רהַגּוֹי֙זֶה֤אֲלֵיהֶ֗ אֲשֶׁ֣

יוה'בְּקוֹל֙לֽוֹא־שָׁמְע֗וּ לָקְח֖וּוְ֥�אאֱ�קָ֔
ר האָבְֽדָה֙מוּסָ֑ ההָאֱמוּנָ֔ מִפִּיהֶםֽ׃וְנכְִרְתָ֖

יכִינזִרְֵ֙�גׇּזִּי֤(כט){ס}         וְהַֽשְׁלִ֔
י יקִינָ֑העַל־שְׁפָיִ֖םוּשְׂאִ֥ סכִּ֚ שׁה'מָאַ֣ ֹ֖ וַיּטִּ

כִּי־עָשׂ֨וּ(ל)עֶבְרָתֽוֹ׃אֶת־דּ֥וֹר
ה עבְנֵיֽ־יהְוּדָ֥ יהָרַ֛ מוּנאְֻם־ה'בְּעֵינַ֖ שָׂ֣
ם יתִשִׁקּוּצֵיהֶ֗ יבַּבַּ֛ א־שְׁמִ֥ אֲשֶׁר־נקְִרָֽ

יו פֶתבָּמ֣וֹתוּבָנ֞וּ(לא)לְטַמְּאֽוֹ׃עָלָ֖ ֹ֗ הַתּ
םבְּגֵ֣יאאֲשֶׁר֙ ֹ֔ ףבֶן־הִנּ ֹ֛ םלִשְׂר אֶת־בְּניֵהֶ֥

ם שׁוְאֶת־בְּנתֵֹיהֶ֖ יתִי֣�אאֲשֶׁר֙בָּאֵ֑ צִוִּ֔
הוְ֥�א {פ}עַל־לִבִּיֽ׃עָלְתָ֖

ן(לב) יםלָכֵ֞ נאְֻם־ה'בָּאִים֙הִנֵּהֽ־ימִָ֤
ר פֶת֙ע֤וֹדוְ�א־יאֵָמֵ֨ ֹ֙ םוְגֵ֣יאהַתּ ֹ֔ יבֶן־הִנּ כִּ֖

פֶתוְקָבְר֥וּהַהֲרֵגָ֑האִם־גֵּ֣יא ֹ֖ יןבְת מֵאֵ֥
ה(לג)מָקֽוֹם׃ יתְָ֜ תוְהָֽ֨ םנבְִלַ֨ הַזּהֶ֙הָעָ֤
ל יםִלְע֥וֹףלְמַאֲֽכָ֔ תהַשָּׁמַ֖ רֶץוּלְבֶהֱמַ֣ הָאָ֑

ין יד׃וְאֵ֖ י (לד)מַחֲרִֽ י׀וְהִשְׁבַּתִּ֣ מֵעָֽרֵ֣
ה שָׂשׂוֹן֙ק֤וֹלירְ֣וּשָׁלִַ֔ םוּמֵחֻֽצוֹת֙יהְוּדָ֗
הוְק֣וֹל ןק֥וֹלשִׂמְחָ֔ הוְק֣וֹלחָתָ֖ יכַּלָּ֑ כִּ֥

ה הָאָרֶֽץ׃תִּֽהְיֶה֥לְחׇרְבָּ֖
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silence in the towns of Judah and
the streets of Jerusalem the sound of
mirth and gladness, the voice of
bridegroom and bride. For the whole
land shall fall to ruin.

Jeremiah 9

(1) Oh, to be in the desert,
At an encampment for wayfarers!
Oh, to leave my people,
To go away from them—
For they are all adulterers,
A band of rogues. (2) They bend
their tongues like bows;
They are valorous in the land
For treachery, not for honesty;
They advance from evil to evil.
And they do not heedMe
—declares GOD. (3) Each of you,
beware of your friend!
Trust not even your kinsfolk!
For every sibling takes advantage,
Every friend deals basely. (4) They
all cheat each other,
They will not speak truth;
They have trained their tongues to
speak falsely;
They wear themselves out working
iniquity. (5) You dwell in themidst
of deceit.
In their deceit, they refuse to heed
Me
—declares GOD. (6) Assuredly, thus
said GOD of Hosts:
Lo, I shall smelt and assay them—
For what else can I do because of My
poor people? (7) Their tongue is a

ט׳ירמיהו
רמִיֽ־יתְִּנֵ֣ניִ(א) יםמְלוֹן֙בַמִּדְבָּ֗ רְחִ֔ ֹֽ א

יוְאֶעֶֽזבְָה֙ האֶת־עַמִּ֔ םוְאֵלְכָ֖ ימֵאִֽתָּ֑ כִּ֤
יםכֻלָּם֙ רֶתמְנָ֣אֲפִ֔ (ב)בּגְֹדִֽים׃עֲצֶ֖

םאֶת־לְשׁוֹנםָ֙וַיּֽדְַרְכ֤וּ קֶרקַשְׁתָּ֣ וְ֥�אשֶׁ֔
רֶץגָּבְר֣וּלֶאֱמוּנָ֖ה הכִּי֩בָאָ֑ מֵרָעָ֨

אוּ ה ׀ יצָָ֛ יאֶל־רָעָ֧ עוּוְאתִֹ֥ �א־ידָָ֖
ישׁ(ג)נאְֻם־ה'׃ הוּ֙אִ֤ רוּמֵרֵעֵ֙ הִשָּׁמֵ֔

ח חוּוְעַל־כׇּל־אָ֖ יאַל־תִּבְטָ֑ כׇל־אָח֙כִּ֤
בעָק֣וֹב ֹ֔ עַיעְַק ילוְכׇל־רֵ֖ (ד)יהֲַֽ��׃רָכִ֥
ישׁ הוּ֙וְאִ֤ לּוּבְּרֵעֵ֙ תיהְָתֵ֔ רוּ֣�אוֶאֱמֶ֖ ידְַבֵּ֑
קֶרלְשׁוֹנָם֛לִמְּד֧וּ נלְִאֽוּ׃הַעֲוֵ֥הדַּבֶּר־שֶׁ֖
הבְּת֣וֹ�שִׁבְתְּ֖�(ה) המִרְמָ֑ מֵאֲנ֥וּבְּמִרְמָ֛

י (ו){ס}        נאְֻם־ה'׃דַעַת־אוֹתִ֖
ן הלָכֵ֗ ֹ֤ םהִננְִי֥צְבָא֔וֹתה'אָמַר֙כּ צוֹרְפָ֖

ים י�וּבְחַנתְִּ֑ הכִּי־אֵ֣ יאֶעֱֽשֶׂ֔ מִפְּנֵ֖
ץ(ז)בַּת־עַמִּיֽ׃ [שָׁח֛וּט](שוחט)חֵ֥

הלְשׁוֹנָ֖ם רמִרְמָ֣ יודִבֵּ֑ שָׁל֤וֹםבְּפִ֗
הוּ֙ ראֶת־רֵעֵ֙ יםוּבְקִרְבּ֖וֹידְַבֵּ֔ אׇרְבּֽוֹ׃ישִָׂ֥

לֶּה(ח) םהַעַֽל־אֵ֥ נאְֻם־ה'�א־אֶפְקׇד־בָּ֖
ם הבְּג֣וֹיאִ֚ ם֥�אאֲשֶׁר־כָּזֶ֔ י׃תִתְנקֵַּ֖ נפְַשִֽׁ

ים(ט){ס}         הָרִ֜ אעַל־הֶ֨ יאֶשָּׂ֧ בְכִ֣
הִי המִדְבָּר֙וְעַל־נאְ֤וֹתוָנֶ֗ יקִינָ֔ נצְִּתוּ֙כִּ֤

ישׁ רמִבְּלִי־אִ֣ מִקְנֶ֑הק֣וֹלשָׁמְע֖וּוְ֥�אעבֵֹ֔
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sharpened arrow,
They use their mouths to deceive.
They speak to their fellows in
friendship,
But lay an ambush for them in their
hearts. (8) Shall I not punish them
for such deeds?
—says GOD—
Shall I not bring retribution
On such a nation as this? (9) For the
mountains I take up weeping and
wailing,
For the pastures in the wilderness, a
dirge.
They are laid waste; nobody passes
through,
And no sound of cattle is heard.
Birds of the sky and beasts as well
Have �ed and are gone. (10) I will
turn Jerusalem into rubble,
Into dens for jackals;
And I will make the towns of Judah
A desolation without inhabitants.
(11) Is anybody so wise
As to understand this?
To whom has GOD’s mouth spoken,
So that it can be related:
Why is the land in ruins,
Laid waste like a wilderness,
With none passing through?
(12) GOD replied: Because they
forsook the Teaching I had set before
them. They did not obeyMe and
they did not follow it, (13) but
followed their ownwillful heart and
followed the Baalim, as their
ancestors had taught them. (14)
Assuredly, thus said GOD of Hosts,

יםִ֙מֵע֤וֹף ההַשָּׁמַ֙ הָלָכֽוּ׃נדְָד֖וּוְעַד־בְּהֵמָ֔
י(י) יםאֶת־ירְוּשָׁלִַ֛ םוְנתַָתִּ֧ מְע֣וֹןלְגַלִּ֖

יתַּנִּ֑ים הוְאֶת־עָרֵ֧ ןיהְוּדָ֛ האֶתֵּ֥ שְׁמָמָ֖
(יא){ס}        יוֹשֵֽׁב׃מִבְּלִ֥י

ישׁ ןהֶחָכָם֙מִיֽ־הָאִ֤ אתוְיבֵָ֣ ֹ֔ ראֶת־ז וַאֲשֶׁ֨
ר יופִּיֽ־ה'דִּבֶּ֧ הּאֵלָ֖ העַל־מָה֙וְיגִַּדָ֑ אָבְדָ֣

רֶץ ההָאָ֔ רנצְִּתָ֥ עבֵֹרֽ׃מִבְּלִ֥יכַמִּדְבָּ֖
אמֶר(יב){ס}         ֹ֣ עַל־עׇזבְָם֙ה'וַיּ
י ראֶת־תּ֣וֹרָתִ֔ תִּיאֲשֶׁ֥ םנתַָ֖ לִפְניֵהֶ֑
יוְ�א־שָׁמְע֥וּ לְכוּבְקוֹלִ֖ (יג)בָהּֽ׃וְ�א־הָ֥

יוַיֵּלְ֣כ֔וּ םשְׁרִר֣וּתאַחֲרֵ֖ וְאַחֲֽרֵי֙לִבָּ֑
ים רהַבְּעָלִ֔ {פ}אֲבוֹתָֽם׃לִמְּד֖וּםאֲשֶׁ֥

ן(יד) רלָכֵ֗ יצְבָאוֹת֙ה'כּהֹ־אָמַ֞ אֱ�קֵ֣
ל םמַאֲכִילָ֛םהִננְִ֧יישְִׂרָאֵ֔ הַזֶּ֖האֶת־הָעָ֥

יםלַעֲנָ֑ה אשׁ׃וְהִשְׁקִיתִ֖ ֹֽ (טו)מֵי־ר
םוַהֲפִצֽוֹתִים֙ מָּהידְָע֔וּ֣�אאֲשֶׁר֙בַּגּוֹיִ֔ הֵ֖

ם יוַאֲבוֹתָ֑ רֶבאַחֲֽרֵיהֶם֙וְשִׁלַּחְתִּ֤ אֶת־הַחֶ֔
ד יעַ֥ {פ}אוֹתָֽם׃כַּלּוֹתִ֖

ה(טז) ֹ֤ הִתְבּ֥וֹננְ֛וּצְבָא֔וֹתה'אָמַר֙כּ
ינהָלַמְקוֹננְ֖וֹתוְקִרְא֥וּ וּתְבוֹאֶ֑

(יז)וְתָבֽוֹאנהָ׃שִׁלְח֖וּוְאֶל־הַחֲכָמ֥וֹת
רְנהָ נהָוּתְמַהֵ֕ ינוּוְתִשֶּׂ֥ הִיעָלֵ֖ דְנהָנֶ֑ וְתֵרַ֤

ינוּ֙ העֵינֵ֙ ינוּדִּמְעָ֔ יזִּלְוּ־מָיֽםִ׃וְעַפְעַפֵּ֖
י(יח) יק֥וֹלכִּ֣ ענהְִ֛ י�מִצִּיּ֖וֹןנשְִׁמַ֥ אֵ֣

דְנוּ שְׁנוּֽשֻׁדָּ֑ ֹ֤ רֶץכִּיֽ־עָזַבְ֣נוּמְאדֹ֙בּ יאָ֔ כִּ֥
יכוּ (יט){ס}        מִשְׁכְּנוֹתֵֽינוּ׃הִשְׁלִ֖

עְנהָ חדְּבַר־ה'נשִָׁים֙כִּיֽ־שְׁמַ֤ םוְתִקַּ֥ אׇזנְכְֶ֖
יו דְנהָדְּבַר־פִּ֑ הִיבְנוֹֽתֵיכֶם֙וְלַמֵּ֤ הנֶ֔ וְאִשָּׁ֥

הּ לָהֽ(כ)קִינָהֽ׃רְעוּתָ֖ וֶת֙כִּי־עָ֤ מָ֙
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the God of Israel: I am going to feed
that people wormwood andmake
them drink a bitter draft. (15) I will
scatter them among nations that
they and their ancestors never knew;
and I will dispatch the sword after
them until I have consumed them.
(16) Thus said GOD of Hosts:
Listen!
Summon the dirge-singers, let them
come;
Send for the skilled women, let them
come. (17) Let them quickly start a
wailing for us,
That our eyes may run with tears,
Our pupils �owwith water. (18) For
the sound of wailing
Is heard from Zion:
Howwe are despoiled!
How greatly we are shamed!
Ah, wemust leave our land,
Abandonour dwellings! (19) Hear, O
women, the word of GOD,
Let your ears receive the divine
word,
And teach your daughters wailing,
And one another lamentation. (20)
For death has climbed through our
windows,
Has entered our fortresses,
To cut off babes from the streets,
Youngmen from the squares. (21)
Speak thus—says GOD:
People’s carcasses shall lie
Like dung upon the �elds,
Like sheaves behind the reaper,
With none to pick them up. (22)
Thus said GOD:

ינוּ אבְּחַלּוֹנֵ֔ ינוּבָּ֖ יתבְּאַרְמְנוֹתֵ֑ לְהַכְרִ֤
יםמִח֔וּץעוֹלָל֙ (כא)מֵרְחבֹֽוֹת׃בַּחֽוּרִ֖
ר הדַּבֵּ֗ ֹ֚ םנבְִלַ֣תוְנָפְֽלָה֙נאְֻם־ה'כּ הָאָדָ֔

מֶן ֹ֖ העַל־פְּנֵ֣יכְּד ירהַשָּׂדֶ֑ יוּכְעָמִ֛ מֵאַחֲרֵ֥
ר יןהַקּצֵֹ֖ (כב){ס}        מְאַסֵּֽף׃וְאֵ֥

ה  ֹ֣ ר׀כּ חָכָם֙אַל־יתְִהַלֵּ֤לה'אָמַ֣
בִּגְבֽוּרָת֑וֹהַגִּבּ֖וֹרוְאַל־יתְִהַלֵּ֥לבְּחׇכְמָת֔וֹ

יראַל־יתְִהַלֵּ֥ל י(כג)בְּעׇשְׁרֽוֹ׃עָשִׁ֖ כִּ֣
את ֹ֞ ליתְִהַלֵּ֣לאִם־בְּז הַשְׂכֵּל֮הַמִּתְהַלֵּ֗

עַ ֹ֣ יאוֹתִי֒וְידָ שֶׂהה'אֲנִ֣יכִּ֚ ֹ֥ סֶדע טחֶ֛ מִשְׁפָּ֥
ה רֶץוּצְדָקָ֖ לֶּהבָּאָ֑ צְתִּיכִּיֽ־בְאֵ֥ חָפַ֖

יםהִנֵּה֛(כד){ס}        נאְֻם־ה'׃ ימִָ֥
ים ינאְֻם־ה'בָּאִ֖ קַדְתִּ֔ עַל־כׇּל־מ֖וּלוּפָ֣

יםִ(כה)בְּעׇרְלָהֽ׃ העַל־מִצְרַ֣ וְעַל־יהְוּדָ֗
בעַמּוֹן֙וְעַל־בְּנֵ֤יוְעַל־אֱד֞וֹם וְעַל־מוֹאָ֔

יוְעַל֙ הכׇּל־קְצוּצֵ֣ יםפֵאָ֔ רהַיּשְֹׁבִ֖ בַּמִּדְבָּ֑
י יםכׇל־הַגּוֹיםִ֙כִּ֤ יתעֲרֵלִ֔ לוְכׇל־בֵּ֥ ישְִׂרָאֵ֖

{פ}עַרְלֵי־לֵבֽ׃
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Let not the wise glory in their
wisdom;
Let not the strong glory in their
strength;
Let not the rich glory in their riches.
(23) But only in this should one
glory:
In being earnestly devoted toMe.
For I GOD act with kindness,
Justice, and equity in the world;
For in these I delight
—declares GOD. (24) Lo, days are
coming—declares GOD—when I
will take note of everyone
circumcised in the foreskin (25) of
Egypt, Judah, Edom, the
Ammonites, Moab, and all the
desert dwellers who have the hair of
their temples clipped. For all these
nations are uncircumcised, but all
the House of Israel are
uncircumcised of heart.

Jeremiah 11

(1) The word that came to Jeremiah
fromGOD: (2) “Hear the terms of
this covenant, and recite them to the
citizenry of Judah and the
inhabitants of Jerusalem! (3) And
say to them, Thus said the
ETERNAL, the God of Israel: Cursed
be anyone whowill not obey the
terms of this covenant, (4) which I
enjoined upon your ancestors when
I freed them from the land of Egypt,
the iron crucible, saying, ‘ObeyMe
and observe them,just as I command

י״אירמיהו
רהַדָּבָר֙(א) הוּהָיָה֣אֲשֶׁ֣ תאֶלֽ־ירְִמְיָ֔ מֵאֵ֥
ר׃ה' ֹֽ ישִׁמְע֕וּ(ב)לֵאמ יתאֶת־דִּבְרֵ֖ הַבְּרִ֣

את ֹ֑ ישׁוְדִבַּרְתֶּם֙הַזּ האֶל־אִ֣ יהְוּדָ֔
י ִֽ ם׃וְעַל־ישְֹׁבֵ֖ וְאָמַרְתָּ֣(ג)ירְוּשָׁלָ

ם ראֲלֵיהֶ֔ ֹֽה־אָמַ֥ יה'כּ לאֱ�קֵ֣ ישְִׂרָאֵ֑
ישׁאָר֣וּר ע֣�אאֲשֶׁר֙הָאִ֔ יישְִׁמַ֔ אֶת־דִּבְרֵ֖

ית ר(ד)הַזּאֹֽת׃הַבְּרִ֥ יתִיאֲשֶׁ֣ צִוִּ֣
ם םבְּי֣וֹםאֶת־אֲבֽוֹתֵיכֶ֡ הוֹצִיאִיֽ־אוֹתָ֣
יםִ֩ למִכּ֨וּרמֵאֶרֶֽץ־מִצְרַ֩ רהַבַּרְזֶ֜ ֹ֗ לֵאמ
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you, that youmay beMy people and
I may be your God’— (5) in order to
ful�ll the oath that I swore to your
fathers, to give them a land �owing
withmilk and honey, as is now the
case.” And I responded, “Amen,
ETERNAL One.” (6) And GOD said to
me, “Proclaim all these things
through the towns of Judah and the
streets of Jerusalem: Hear the terms
of this covenant, and perform them.
(7) For I have repeatedly and
persistently warned your ancestors
from the time I brought them out of
Egypt to this day, saying: ObeyMy
commands. (8) But they would not
listen or give ear; they all followed
the willfulness of their evil hearts.
So I have brought upon them all the
terms of this covenant, because they
did not do what I commanded them
to do.” (9) GOD said to me, “A
conspiracy exists among the
citizenry of Judah and the
inhabitants of Jerusalem. (10) They
have returned to the iniquities of
their ancestors of old, who refused
to heedMywords. They, too, have
followed other gods and served
them. The House of Israel and the
House of Judah have broken the
covenant that I made with their
ancestors.” (11) Assuredly, thus said
GOD: I am going to bring upon them
disaster fromwhich they will not be
able to escape. Then they will cry
out to me, but I will not listen to
them. (12) And the townspeople of

םבְקוֹלִי֙שִׁמְע֤וּ םוַעֲשִׂיתֶ֣ לאוֹתָ֔ ֹ֥ כְּכ
ה םאֲשֶׁר־אֲצַוֶּ֖ םלִי֙וִהְיִי֤תֶםאֶתְכֶ֑ לְעָ֔

י נכִֹ֔ םאֶהְיֶה֥וְאָ֣ ים׃לָכֶ֖ עַן֩(ה)לֵא�קִֽ לְמַ֩
ים ההָקִ֨ עְתִּיאֶת־הַשְּׁבוּעָ֜ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֣

ם תלַאֲבֽוֹתֵיכֶ֗ רֶץלָהֶם֙לָתֵ֤ תאֶ֣ חָלָ֛בזבַָ֥
שׁ עַןהַזֶּ֑הכַּיּ֣וֹםוּדְבַ֖ רוָאַ֥ ן ׀ ה'׃וָאמַֹ֖ אָמֵ֥
{פ}
אמֶר(ו) ֹ֤ יה'וַיּ אאֵלַ֔ קְרָ֨

ים לֶּה֙אֶת־כׇּל־הַדְּבָרִ֤ יהָאֵ֙ הבְּעָרֵ֣ יהְוּדָ֔
רירְוּשָׁלִַ֖ םוּבְחֻצ֥וֹת ֹ֑ שִׁמְע֗וּלֵאמ

יתאֶת־דִּבְרֵי֙ אתהַבְּרִ֣ ֹ֔ םהַזּ וַעֲשִׂיתֶ֖
דכִּי֩(ז)אוֹתָֽם׃ תִיהָעֵ֨ ֹ֜ םהַעִד בַּאֲבֽוֹתֵיכֶ֗

יבְּיוֹם֩ םהַעֲלוֹתִ֨ רֶץאוֹתָ֜ יםִ֙מֵאֶ֤ מִצְרַ֙
הוְעַד־הַיּ֣וֹם דהַשְׁכֵּ֥םהַזֶּ֔ רוְהָעֵ֖ ֹ֑ לֵאמ

מְעוּ֙וְ֤�א(ח)בְּקוֹלִיֽ׃שִׁמְע֖וּ שָֽׁ
םוְ�א־הִטּ֣וּ ישׁוַיֵּלְ֣כ֔וּאֶת־אׇזנְָ֔ אִ֕

םבִּשְׁרִיר֖וּת עלִבָּ֣ יאהָרָ֑ םוָאָבִ֨ עֲלֵיהֶ֜
י אתאֶתֽ־כׇּל־דִּבְרֵ֧ ֹ֛ הַבְּרִית־הַזּ
יתִי עָשֽׂוּ׃וְ֥�אלַעֲשׂ֖וֹתאֲשֶׁר־צִוִּ֥
אמֶר(ט){ס}         ֹ֥ יה'וַיּ אֵלָ֑
שֶׁר֙ ישׁנִמְֽצָא־קֶ֙ הבְּאִ֣ ייהְוּדָ֔ וּבְישְֹׁבֵ֖

ִֽ ם׃ בוּ֩(י)ירְוּשָׁלָ תשָׁ֩ ֹ֨ םעַל־עֲוֺנ אֲבוֹתָ֜
ים רהָרִאשׁנִֹ֗ לִשְׁמ֣וֹעַמֵאֲֽנוּ֙אֲשֶׁ֤
י מָּהאֶת־דְּבָרַ֔ יהָלְכ֗וּוְהֵ֣ יםאַחֲֽרֵ֛ אֱ�קִ֥

ים םאֲחֵרִ֖ רוּלְעׇבְדָ֑ בֵיֽת־ישְִׂרָאֵל֙הֵפֵ֤
ית הוּבֵ֣ ייהְוּדָ֔ ראֶת־בְּרִיתִ֕ תִּיאֲשֶׁ֥ כָּרַ֖

ן(יא){ס}        אֶת־אֲבוֹתָֽם׃ הלָכֵ֗ ֹ֚ כּ
ר יה'אָמַ֣ יאהִננְִ֨ האֲלֵיהֶם֙מֵבִ֤ ררָעָ֔ אֲשֶׁ֥

את�א־יוּכְל֖וּ נּהָלָצֵ֣ יוְזעֲָק֣וּמִמֶּ֑ וְ֥�אאֵלַ֔
ע יוְהָֽלְכ֞וּ(יב)אֲלֵיהֶםֽ׃אֶשְׁמַ֖ העָרֵ֣ יהְוּדָ֗
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Judah and the inhabitants of
Jerusalemwill go and cry out to the
gods to which they sacri�ce; but
they will not be able to rescue them
in their time of disaster. (13) For
your gods have become asmany as
your towns, O Judah, and you have
set up as many altars to Shame as
there are streets in
Jerusalem—altars for sacri�ce to
Baal. (14) As for you, do not pray for
this people, do not raise a cry of
prayer on their behalf; for I will not
listen when they call to Me on
account of their disaster. (15)Why
shouldMy beloved be inMy House,
Who executes somany vile designs?
The sacral �esh will pass away from
you,
For you exult while performing your
evil deeds. (16) GOD named you
“Verdant olive tree,
Fair, with choice fruit.”
But with a great roaring sound
[God] has set it on �re,
And its boughs are broken. (17) GOD
of Hosts, who planted you, has
decreed disaster for you, because of
the evil wrought by the House of
Israel and the House of Judah, who
angeredMe by sacri�cing to Baal.
(18) GOD informedme, and I
knew—
Then You let me see their deeds. (19)
For I was like a docile lamb
Led to the slaughter;
I did not realize
That it was against me

יםוְזָעֲֽקוּ֙ירְ֣וּשָׁלִַ֔ םוְישְֹֽׁבֵי֙ אֱ�קִ֔ אֶל־הָ֣
ר םאֲשֶׁ֛ יםהֵ֥ םמְקַטְּרִ֖ עַלָהֶ֑ וְהוֹשֵׁ֛

יעוּ ם�א־יוֹשִׁ֥ תלָהֶ֖ י(יג)רָעָתָֽם׃בְּעֵ֥ כִּ֚
ר י�מִסְפַּ֣ י�הָי֥וּעָרֶ֔ האֱ�קֶ֖ ריהְוּדָ֑ וּמִסְפַּ֞
םירְוּשָׁלִַ֗ םחֻצ֣וֹת שֶׁתמִזבְְּחוֹת֙שַׂמְתֶּ֤ ֹ֔ לַבּ

רמִזבְְּח֖וֹת {ס}        לַבָּעַֽל׃לְקַטֵּ֥
ה(יד) םאַל־תִּתְפַּלֵּל֙וְאַתָּ֗ הבְּעַד־הָעָ֣ הַזֶּ֔

א םוְאַל־תִּשָּׂ֥ הרִנָּ֣הבַעֲדָ֖ י וּתְפִלָּ֑ ׀כִּ֣
עַאֵינֶ֣נּיִ תשׁמֵֹ֗ םבְּעֵ֛ יקׇרְאָ֥ דאֵלַ֖ בְּעַ֥

ה(טו){ס}        רָעָתָֽם׃ ימֶ֣ לִידִידִ֞
י הּבְּבֵיתִ֗ תָה֙עֲשׂוֹתָ֤ יםהַמְֽזמִָּ֙ הָרַבִּ֔

דֶשׁ ֹ֖ יִ�יעַַבְר֣וּוּבְשַׂר־ק ימֵעָלָ֑ כִיכִּ֥ רָעָתֵ֖
ז הרַעֲנןָ֙זַי֤תִ(טז)תַּעֲֽ�זיִ׃אָ֥ יפְֵ֣

אַר ֹ֔ אפְרִי־ת �ה'קָרָ֥ הֲמוּלָּ֣ה׀לְק֣וֹל שְׁמֵ֑
ה יתגְדלָֹ֗ יהָאֵשׁ֙הִצִּ֥ דָּלִיּוֹתָֽיו׃וְרָע֖וּעָלֶ֔
עַצְבָאוֹת֙וַה'(יז) �הַנּוֹטֵ֣ ראוֹתָ֔ דִּבֶּ֥

יִ� העָלַ֖ לרָעָ֑ גְלַ֠ תבִּ֠ לרָעַ֨ בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵ֜
ית הוּבֵ֣ ריהְוּדָ֗ םעָשׂ֥וּאֲשֶׁ֨ ניִלָהֶ֛ לְהַכְעִסֵ֖

ר {פ}לַבָּעַֽל׃לְקַטֵּ֥
ניִוַה'(יח) עָההוֹדִיעַ֖ זוָאֵדָ֑ ניִאָ֖ הִרְאִיתַ֥

י(יט)מַעַלְלֵיהֶםֽ׃ בֶשׂוַאֲנִ֕ אַלּ֖וּףכְּכֶ֥
ל עְתִּילִטְב֑וֹחַיוּבַ֣ י וְֽ�א־ידַָ֜ ׀כִּיֽ־עָלַ֣

יתָהמַחֲשָׁב֗וֹתחָשְׁב֣וּ ץנשְַׁחִ֨ בְּלַחְמוֹ֙עֵ֤
נּוּ֙ רֶץוְנכְִרְתֶ֙ יםמֵאֶ֣ �א־יזִּכֵָ֥רוּשְׁמ֖וֹחַיִּ֔

טצְבָאוֹת֙וַה'(כ)עֽוֹד׃ דֶקשׁפֵֹ֣ ןצֶ֔ בּחֵֹ֥
בכְּלָי֖וֹת הוָלֵ֑ םנקְִמָתְֽ֙�אֶרְאֶ֤ ימֵהֶ֔ כִּ֥
י� {ס}        אֶת־רִיבִיֽ׃גִּלִּ֥יתִיאֵלֶ֖
ן(כא) רלָכֵ֗ ֹֽה־אָמַ֤ יה'כּ עַל־אַנשְֵׁ֣

יםעֲנתָ֔וֹת ראֶתֽ־נפְַשְׁ֖�הַמְֽבַקְשִׁ֥ ֹ֑ לֵאמ
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They fashioned their plots:
“Let us destroy the tree with its fruit,
Let us cut him off from the land of
the living.
That his name be remembered no
more!” (20) O GOD of Hosts, O just
Judge,
Who test the thoughts and the
mind,
Let me see Your retribution upon
them,
For I lay my case before You.
(21) Assuredly, thus said GOD of
Hosts concerning the people of
Anathoth who seek your life and say,
“Youmust not prophesy anymore in
the name of GOD, or you will die by
our hand”— (22) Assuredly, thus
said GOD of Hosts: “I am going to
deal with them: the youngmen shall
die by the sword, their boys and girls
shall die by famine. (23) No
remnant shall be left of them, for I
will bring disaster on the people of
Anathoth,the year of their doom.”

םתִנּבֵָא֤֙�א בְּידֵָֽנוּ׃תָמ֖וּתוְ֥�אה'בְּשֵׁ֣
{פ}

ן(כב) הלָכֵ֗ ֹ֤ הִננְִי֥צְבָא֔וֹתה'אָמַר֙כּ
ד םפקֵֹ֖ תוּהַבַּחוּרִים֙עֲלֵיהֶ֑ רֶבימָֻ֣ בַחֶ֔

םבְּניֵהֶם֙ תוּוּבְנ֣וֹתֵיהֶ֔ (כג)בָּרָעָבֽ׃ימָֻ֖
ית םתִהְיֶ֖ה֥�אוּשְׁאֵרִ֕ יאלָהֶ֑ הכִּי־אָבִ֥ רָעָ֛

י פְּקֻדָּתָֽם׃שְׁנַת֥עֲנתָ֖וֹתאֶל־אַנשְֵׁ֥
{ס}        

Jeremiah 13

(1) Thus GOD said to me: “Go buy
yourself a loincloth of linen, and put
it around your loins, but do not dip
it into water.” (2) So I bought the
loincloth in accordance with GOD’s
command, and put it about my
loins. (3) And the word of GOD
came tome a second time: (4) “Take
the loincloth that you bought, which
is about your loins, and go at once to

י״גירמיהו
ר(א) יה'כּהֹ־אָמַ֨ לְּ֙�וְקָנִ֤יתָהָל֞וֹ�אֵלַ֗

יםאֵז֣וֹר עַל־מׇתְנֶ֑י�וְשַׂמְתּ֖וֹפִּשְׁתִּ֔
יםִ וָאֶקְנֶה֥(ב)תְבִאֵהֽוּ׃֥�אוּבַמַּ֖

ראֶת־הָאֵז֖וֹר םה'כִּדְבַ֣ עַל־מׇתְנָיֽ׃וָאָשִׂ֖
{פ}
י(ג) ידְבַר־ה'וַיהְִ֧ ר׃שֵׁנִי֥תאֵלַ֖ ֹֽ לֵאמ
ח(ד) ראֶת־הָאֵז֛וֹרקַ֧ יתָאֲשֶׁ֥ רקָנִ֖ אֲשֶׁ֣
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Perath and cover it up there in a cleft
of the rock.” (5) I went and buried it
at Perath, as GOD had commanded
me. (6) Then, after a long time, GOD
said to me, “Go at once to Perath and
take there the loincloth that I
commanded you to bury there.” (7)
So I went to Perath and dug up the
loincloth from the place where I had
buried it; and found the loincloth
ruined; it was not good for anything.
(8) The word of GOD came tome:
(9) Thus said GOD: Even so will I
ruin the overweening pride of Judah
and Jerusalem. (10) This wicked
people who refuse to heedMy
bidding, who follow the willfulness
of their own hearts, who follow
other gods and serve them and
worship them, shall become like
that loincloth, which is not good for
anything. (11) For as a loincloth
clings close to aman’s loins, so I
brought close toMe the whole
House of Israel and the whole House
of Judah—declares GOD—that they
might beMy people, for fame, and
praise, and splendor. But they would
not obey. (12) And speak this word
to them: Thus said the ETERNAL,
the God of Israel: “Every jar should
be �lled with wine.” Andwhen they
say to you, “Don’t we know that
every jar should be �lled with
wine?” (13) say to them, “Thus said
GOD: I am going to �ll with
drunkenness all the inhabitants of
this land, and the kings who sit on

תָהלֵ֣�וְקוּם֙עַל־מׇתְנֶ֑י� וְטׇמְנֵה֥וּפְּרָ֔
ם יקשָׁ֖ �(ה)הַסָּֽלַע׃בִּנקְִ֥ וָאֶטְמְנֵ֖הוּוָאֵלֵ֕

ת רבִּפְרָ֑ י(ו)אוֹתִֽי׃ה'צִוָּ֥הכַּאֲשֶׁ֛ וַיהְִ֕
ץ יםמִקֵּ֖ יםימִָ֣ אמֶררַבִּ֑ ֹ֨ יה'וַיּ ק֚וּםאֵלַ֗

תָהלֵ֣� חפְּרָ֔ אֵז֔וֹרמִשָּׁם֙וְקַ֤ ראֶת־הָ֣ אֲשֶׁ֥
י� תָהוָאֵלֵ֣�(ז)לְטׇמְנוֹ־שָֽׁם׃צִוִּיתִ֖ פְּרָ֔
ר ֹ֗ אֵז֔וֹרוָאֶֽקַּח֙וָאֶחְפּ מִן־הַמָּק֖וֹםאֶת־הָ֣

יו מָּהאֲשֶׁר־טְמַנתְִּ֣ תוְהִנּהֵ֙שָׁ֑ נשְִׁחַ֣
ח֥�אהָאֵז֔וֹר ֹֽל׃יצְִלַ֖ {פ}לַכּ
י(ח) ר׃אֵלַ֥ידְבַר־ה'וַיהְִ֥ ֹֽ ה(ט)לֵאמ ֹ֖ כּ
ר כָהה'אָמַ֣ יתכָּ֠ האֶת־גְּא֧וֹןאַשְׁחִ֞ יהְוּדָ֛

ב׃ירְוּשָׁלִַ֖ םוְאֶת־גְּא֥וֹן ההָעָם֩(י)הָרָֽ הַזֶּ֨
ע ילִשְׁמ֣וֹעַ׀הַמֵּֽאֲנִ֣ים הָרָ֜ אֶת־דְּבָרַ֗

לְכִים֙ ֹֽ םבִּשְׁרִר֣וּתהַה אַחֲֽרֵי֙וַיּלְֵכ֗וּלִבָּ֔
ים יםאֱ�קִ֣ םאֲחֵרִ֔ תלְעׇבְדָ֖ וּלְהִשְׁתַּחֲוֺ֣

ם הכָּאֵז֣וֹרוִיהִי֙לָהֶ֑ רהַזֶּ֔ חאֲשֶׁ֥ ֽ�א־יצְִלַ֖
ֹֽל׃ י(יא){ס}        לַכּ קכַּאֲשֶׁר֩כִּ֡ ידְִבַּ֨

ישׁהָאֵז֜וֹר ןאֶל־מׇתְניֵ־אִ֗ קְתִּיכֵּ֣ יהִדְבַּ֣ לַ֠ אֵ֠
ית לאֶת־כׇּל־בֵּ֨ יתישְִׂרָאֵ֜ וְאֶת־כׇּל־בֵּ֤

םלִי֙לִהְֽי֥וֹתנאְֻם־ה'יהְוּדָה֙ םלְעָ֔ וּלְשֵׁ֥
ה רֶתוְלִתְהִלָּ֖ (יב)שָׁמֵעֽוּ׃וְ֖�אוּלְתִפְאָ֑

םוְאָמַרְתָּ֨ ראֲלֵיהֶ֜ האֶת־הַדָּבָ֣ הַזֶּ֗
ר{ס}        ֹֽה־אָמַ֤ יה'כּ לאֱ�קֵ֣ ישְִׂרָאֵ֔

בֶל לֵאכׇּל־נֵ֖ י�וְאָמְר֣וּיָ֑יןִימִָּ֣ עַ֙אֵלֶ֔ ֹ֙ הֲידָ
ע֣�א ינדֵַ֔ בֶלכִּ֥ לֵאכׇל־נֵ֖ (יג)יָיֽןִ׃ימִָּ֥

םוְאָמַרְתָּ֨ ראֲלֵיהֶ֜ ֹֽה־אָמַ֣ הִננְִ֣יה'כּ
ימְמַלֵּ֣א רֶץאֶת־כׇּל־ישְֹׁבֵ֣ אתהָאָ֪ ֹ֟ הַזּ

ים דהַיּשְֹׁבִים֩וְאֶת־הַמְּלָכִ֣ עַל־כִּסְא֜וֹלְדָוִ֨
יםוְאֶת־הַכּהֲֹנִ֣ים תוְאֶת־הַנּבְִאִ֗ וְאֵ֛
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the throne of David, and the priests
and the prophets, and all the
inhabitants of Jerusalem. (14) And I
will smash them one against the
other, parents and children
alike—declares GOD; no pity,
compassion, or mercy will stopMe
from destroying them.” (15) Attend
and give ear; be not haughty,
For GOD has spoken. (16) Give
honor to the ETERNAL your God
Before darkness descends,
Before your feet stumble
On themountains in shadow—
When you hope for light,
And it is turned to darkness
And becomes deep gloom. (17) For if
you will not give heed,
My inmost self must weep,
Because of your arrogance;
My eyemust stream and �ow
With copious tears,
Because GOD’s �ock
Is taken captive. (18) Say to the king
and the queenmother,
“Sit in a lowly spot;
For your diadems are abased,
Your glorious crowns.” (19) The
cities of the Negeb are shut,
There is no one to open them;
Judah is exiled completely,
All of it exiled. (20) Raise your eyes
and behold
Those who come from the north:
Where are the sheep entrusted to
you,
The �ock you took pride in? (21)
What will you say when they

י (יד)שִׁכָּרֽוֹן׃ירְֽוּשָׁלִָ֖ םכׇּל־ישְֹׁבֵ֥
ישׁוְנפִַּצְתִּים֩ יואִ֨ וְהָאָב֧וֹתאֶל־אָחִ֜
ווְהַבָּנִי֛ם ֽ�א־אֶחְמ֧וֹלנאְֻם־ה'יחְַדָּ֖

םוְ֥�אוְ�א־אָח֛וּס מֵהַשְׁחִיתָֽם׃אֲרַחֵ֖
הוּוְהַאֲזִ֖ינוּשִׁמְע֥וּ(טו) ה'כִּ֥יאַל־תִּגְבָּ֑
םלַה'תְּנוּ֩(טז)דִּבֵּרֽ׃ כָּבוֹד֙אֱ�קֵיכֶ֤

רֶם �בְּטֶ֣ רֶםיחְַשִׁ֔ םיִתְֽנגְַּפ֥וּוּבְטֶ֛ רַגְלֵיכֶ֖
רֵי םנָ֑שֶׁףעַל־הָ֣ הּלְאוֹר֙וְקִוִּיתֶ֤ וְשָׂמָ֣
וֶת ית](ישית)לְצַלְמָ֔ (יז)לַעֲרָפֶלֽ׃[וְשִׁ֖

יםתִשְׁמָע֔וּהָ֣�אוְאִם֙ בְּמִסְתָּרִ֥
י המִפְּנֵ֣יתִּבְכֶּהֽ־נפְַשִׁ֖ עַגֵוָ֑ ֹ֨ עוְדָמ תִּדְמַ֜

ד העֵיניִ֙וְתֵרַ֤ ידִּמְעָ֔ הכִּ֥ דֶרנשְִׁבָּ֖ ה'׃עֵ֥
ר(יח){ס}         ֹ֥ לֶ�אֱמ הלַמֶּ֛ וְלַגְּבִירָ֖

ילוּ בוּהַשְׁפִּ֣ ישֵׁ֑ םירַָד֙כִּ֤ מַרְאֲשׁ֣וֹתֵיכֶ֔
רֶת י(יט)תִּֽפְאַרְתְּכֶםֽ׃עֲטֶ֖ הַנֶּגֶ֛בעָרֵ֥
יןסֻגְּר֖וּ חַוְאֵ֣ ההׇגְלָ֧תפּתֵֹ֑ הּיהְוּדָ֛ כֻּלָּ֖
(שאי)(כ){ס}        שְׁלוֹמִיֽם׃הׇגְלָ֥ת
ים[וּרְא֔וּ](וראי)עֵיֽניֵכֶם֙[שְׂא֤וּ] הַבָּאִ֖
המִצָּפ֑וֹן דֶר֙אַיֵּ֗ �הָעֵ֙ אןנתִַּן־לָ֔ ֹ֖ צ

אמְרִי֙(כא)תִּפְאַרְתֵּֽ�׃ ֹֽ דמַה־תּ ֹ֣ כִּיֽ־יפְִק
יִ� תְּעָלַ֔ אַ֠ דְתְּוְ֠ םלִמַּ֨ יםעָלַ֛יִ�אתָֹ֥ אַלֻּפִ֖

אשׁ ֹ֑ שֶׁתכְּמ֖וֹיאֹֽחֱז֔וּ�חֲבָלִים֙הֲל֤וֹאלְר אֵ֥
י(כב)לֵדָֽה׃ אמְרִי֙וְכִ֤ ֹֽ �ת מַדּ֖וּעַבִּלְבָבֵ֔

ניִ לֶּהקְרָאֻ֣ באֵ֑ ֹ֧ יִ�נגְִל֥וּעֲוֺנֵ֛�בְּר שׁוּלַ֖
�(כג)עֲקֵבָיִֽ�׃נחְֶמְס֥וּ ֹ֤ כּוּשִׁי֙הֲיהֲַפ

רעוֹר֔וֹ יווְנמֵָ֖ תּוּכְל֣וּגַּם־אַתֶּם֙חֲבַרְבֻּרתָֹ֑
יב ילְהֵיטִ֔ עַ׃לִמֻּדֵ֖ ם(כד)הָרֵֽ וַאֲפִיצֵ֖

ר זֶה֣(כה)מִדְבָּרֽ׃לְר֖וּחַכְּקַשׁ־עוֹבֵ֑
יִ�גוֹרָלֵ֧� ימְנתָ־מִדַּ֛ אֲשֶׁר֙נאְֻם־ה'מֵאִתִּ֖
חַתְּ ישָׁכַ֣ יאוֹתִ֔ קֶר׃וַתִּֽבְטְחִ֖ (כו)בַּשָּֽׁ
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appoint as your heads
Those among you whom you trained
to be tame?
Shall not pangs seize you
Like a woman in childbirth? (22)
Andwhen you ask yourself,
“Why have these things befallen
me?”
It is because of your great iniquity
That your skirts are lifted up,
Your limbs exposed. (23) Can the
Cushites change their skin,
Or leopards their spots?
Just as much can you do good,
Who are practiced in doing evil! (24)
So I will scatter you like straw that
�ies
Before the desert wind. (25) This
shall be your lot,
Your measured portion fromMe
—declares GOD.
Because you forgot Me
And trusted in falsehood, (26) I in
turn will lift your skirts over your
face
And your shame shall be seen. (27) I
behold your adulteries,
Your lustful neighing,
Your unbridled depravity, your vile
acts
On the hills of the countryside.
Woe to you, O Jerusalem,
Whowill not be pure!
Howmuch longer shall it be?

פְתִּיוְגַם־אֲנִי֛ יִ�חָשַׂ֥ עַל־פָּנָ֑יִ�שׁוּלַ֖
ה יִ�(כז)קְלוֹנֵֽ�׃וְנרְִאָ֖ נאִֻפַ֤

יִ֙� תוּמִצְהֲלוֹתַ֙ �זמִַּ֣ עַל־גְּבָעוֹת֙זנְוּתֵ֔
ה יתִיבַּשָּׂדֶ֔ יִ�רָאִ֖ לָ֙�א֥וֹישִׁקּוּצָ֑

י֣�אירְ֣וּשָׁלִַ֔ ם יתִטְהֲרִ֔ יאַחֲרֵ֥ ד׃מָתַ֖ ֹֽ ע
{ס}        

Jeremiah 15

(1) GOD said to me, “Even if Moses

ט״וירמיהו

22

https://www.sefaria.org/Jeremiah.15
https://www.sefaria.org/Jeremiah.15


Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

and Samuel were to intercede with
Me, I would not be won over to that
people. Dismiss them fromMy
presence, and let them go forth! (2)
And if they ask you, ‘To what shall
we go forth?’ answer them, ‘Thus
said GOD:
Those destined for the plague, to the
plague;
Those destined for the sword, to the
sword;
Those destined for famine, to
famine;
Those destined for captivity, to
captivity.
(3) And I will appoint over them
four kinds [of
punishment]—declares GOD—the
sword to slay, the dogs to drag, the
birds of the sky, and the beasts of the
earth to devour and destroy. (4) I
will make them a horror to all the
kingdoms of the earth, on account of
KingManasseh son of Hezekiah of
Judah, and of what he did in
Jerusalem.’” (5) But whowill pity
you, O Jerusalem,
Whowill console you?
Whowill turn aside to inquire
About your welfare? (6) You cast Me
off
—declares GOD—
You go ever backward.
So I have stretched outMy hand to
destroy you;
I cannot relent. (7) I will scatter
them as with a winnowing fork
Through the settlements of the

אמֶר(א) ֹ֤ יה'וַיּ דאֵלַ֔ ֹ֨ האִם־יעֲַמ משֶֹׁ֤
יוּשְׁמוּאֵל֙ יןלְפָנַ֔ יאֵ֥ םנפְַשִׁ֖ הַזֶּ֑האֶל־הָעָ֣

ישַׁלַּ֥ח וְהָיָה֛(ב)וְיצֵֵאֽוּ׃מֵעַל־פָּנַ֖
י�כִּי־יאֹמְר֥וּ נהָאֵלֶ֖ אאָ֣ וְאָמַרְתָּ֨נצֵֵ֑

ם ראֲלֵיהֶ֜ רה'כּהֹ־אָמַ֣ וֶתאֲשֶׁ֨ וֶת֙לַמָּ֤ לַמָּ֙
ר רֶב֙וַאֲשֶׁ֤ רֶבלַחֶ֙ רלַחֶ֔ לָרָעָב֙וַאֲשֶׁ֤
ב רלָרָעָ֔ יוַאֲשֶׁ֥ בִי׃לַשְּׁבִ֖ י(ג)לַשֶּֽׁ וּפָקַדְתִּ֨

ם עעֲלֵיהֶ֜ נאְֻם־ה'מִשְׁפָּחוֹת֙אַרְבַּ֤
רֶב גאֶת־הַחֶ֣ ֹ֔ יםלַהֲר בוְאֶת־הַכְּלָבִ֖ ֹ֑ לִסְח
יםִוְאֶת־ע֧וֹף תהַשָּׁמַ֛ רֶץוְאֶת־בֶּהֱמַ֥ הָאָ֖

ל ֹ֥ ים(ד)וּלְהַשְׁחִֽית׃לֶאֱכ (לזועה)וּנתְַתִּ֣
ה] ל[לְזעֲַוָ֔ ֹ֖ רֶץמַמְלְכ֣וֹתלְכ להָאָ֑ גְלַ֠ בִּ֠

ה לֶ�בֶן־יחְִזקְִיָּ֙הוּ֙מְנשֶַּׁ֤ המֶ֣ ליהְוּדָ֔ עַ֥
ה ִֽ ם׃אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ י(ה)בִּירוּשָׁלָ כִּ֠

ל ֹ֤ יירְ֣וּשָׁלִַ֔ םעָלַיִ֙֙�מִיֽ־יחְַמ �ינָ֣וּדוּמִ֖ לָ֑
י ליסָ֔וּרוּמִ֣ ֹ֥ תְּ(ו)לָֽ�׃לְשָׁ֖�םלִשְׁא אַ֣

שְׁתְּ ינטַָ֥ כִיאָח֣וֹרנאְֻם־ה'אתִֹ֛ טתֵּלֵ֑ וָאַ֨
י �עָלַיִ֙֙�אֶת־ידִָ֤ יתִיוָאַֽשְׁחִיתֵ֔ נלְִאֵ֖
ם(ז)הִנּחֵָֽם׃ הוָאֶזרְֵ֥ יבְּמִזרְֶ֖ בְּשַׁעֲרֵ֣
רֶץ לְתִּיהָאָ֑ דְתִּי֙שִׁכַּ֤ יאִבַּ֙ אֶת־עַמִּ֔

ם י(ח)לוֹא־שָֽׁבוּ׃מִדַּרְכֵיהֶ֖ עָצְֽמוּ־לִ֤
יםמֵח֣וֹלאַלְמְנוֹתָו֙ אתִיימִַּ֔ םהֵבֵ֨ לָהֶ֥

ם דבָּח֖וּרעַל־אֵ֛ יםִשׁדֵֹ֣ לְתִּיבַּצׇּֽהֳרָ֑ הִפַּ֤
םעָלֶי֙הָ֙ ֹ֔ ירפִּתְא ה(ט)וּבֶהָלֽוֹת׃עִ֖ אֻמְלְלָ֞
דֶת הילֶֹ֣ ההַשִּׁבְעָ֗ הּנפְָחָ֥ (באה)נפְַשָׁ֛
א] הּ[בָּ֥ דשִׁמְשָׁ֛ ֹ֥ םבְּע רָהבּ֣וֹשָׁהיוֹמָ֖ וְחָפֵ֑

ם רֶבוּשְׁאֵרִיתָ֗ ןלַחֶ֧ םלִפְנֵי֥אֶתֵּ֛ איֹבְֵיהֶ֖
י(י){ס}        נאְֻם־ה'׃ יאֽוֹי־לִ֣ אִמִּ֔

י ניִכִּ֣ ישׁילְִדְתִּ֗ יבאִ֥ ישׁרִ֛ מָד֖וֹןוְאִ֥
רֶץ יתִילְכׇל־הָאָ֑ יֽ�א־נשִָׁ֥ וְ�א־נָשֽׁוּ־בִ֖
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earth.
I will bereave, I will destroyMy
people,
For they would not turn back from
their ways. (8) Their widows shall
be more numerous
Than the sands of the seas.
I will bring against them—
Youngmen andmothers together—
A destroyer at noonday.
I will bring down suddenly upon
them
Alarm and terror. (9) She who bore
seven is forlorn,
Utterly disconsolate;
Her sun has set while it is still day,
She is shamed and humiliated.
The remnant of them I will deliver to
the sword,
To the power of their enemies
—declares GOD. (10)Woe is me, my
mother, that you ever bore me—
Aman of con�ict and strife with all
the land!
I have not lent,
And I have not borrowed;
Yet everyone curses me. (11) GOD
said:
Surely, a mere remnant of you
Will I spare for a better fate!By the
enemy from the north
In a time of distress and a time of
disaster,
Surely, I will have you struck down!
(12) Can iron break iron and bronze?
(13) I will hand over your wealth and
your treasures
As a spoil, free of charge,

לְלַוְֽניִ׃כֻּ֥�ה ר(יא){ס}        מְקַֽ אָמַ֣
י�](שרותך)אִם־֥�אה' לְט֑וֹב[שֵׁרִיתִ֖

עְתִּֽי׀אִם־ל֣וֹא  תבְ֗�הִפְגַּ֣ הבְּעֵ֥ רָעָ֛
ת הוּבְעֵ֥ עַ(יב)אֶת־הָאיֵֹבֽ׃צָרָ֖ ֹ֨ הֲירָ

שֶׁת׃מִצָּפ֖וֹןבַּרְזֶל֧ ׀ בַּרְזֶל֛ ֹֽ (יג)וּנחְ
י�חֵֽילְ֧� זוְאוֹצְרוֹתֶ֛ ןלָבַ֥ יר֣�אאֶתֵּ֖ בִמְחִ֑

י� (יד)וּבְכׇל־גְּבוּלֶיֽ�׃וּבְכׇל־חַטּאֹותֶ֖
י�וְהַעֲֽבַרְתִּי֙ יבְֶ֔ ֹ֣ רֶץאֶת־א עְתָּ֣�אבְּאֶ֖ ידָָ֑

שׁ הכִּי־אֵ֛ יקָדְחָ֥ ד׃עֲלֵיכֶ֥םבְאַפִּ֖ תּוּקָֽ
ה(טו){ס}         עְתָּאַתָּ֧ ניִה'ידַָ֣ זׇכְרֵ֤

ניִ֙ ילִי֙וְהִנָּ֤קֶםוּפׇקְדֵ֙ דְפַ֔ ֹ֣ רֶ�מֵר אַל־לְאֶ֥
ניִאַפְּ֖� עתִּקָּחֵ֑ ידַּ֕ י�שְׂאֵתִ֥ חֶרְפָּהֽ׃עָלֶ֖
י֙�נמְִצְא֤וּ(טז) םדְבָרֶ֙ כְלֵ֔ ֹ֣ יוָא וַיהְִ֤

י[דְבָרְֽ֙�](דבריך) תלְשָׂשׂ֖וֹןלִ֔ וּלְשִׂמְחַ֣
י אלְבָבִ֑ ישִׁמְ֙�כִּיֽ־נקְִרָ֤ יה'עָלַ֔ אֱ�קֵ֥

בְתִּי(יז){ס}        צְבָאֽוֹת׃ �א־ישַָׁ֥
ים דיָדְֽ֙�מִפְּנֵ֤יוָאֶעְ֑�זבְסוֹד־מְשַׂחֲקִ֖ בָּדָ֣

בְתִּי לָ֣מָּה(יח)מִלֵּאתָֽניִ׃כִּי־זַ֖עַםישַָׁ֔
צַחכְאֵבִי֙הָיָה֤ ינֶ֔ הוּמַכָּתִ֖ מֵאֲֽנהָ֙אֲנוּשָׁ֑

א בכְּמ֣וֹלִי֙תִהְיֶה֥הָי֨וֹהֵרָפֵ֔ יםִאַכְזָ֔ ֥�אמַ֖
ן(יט){ס}        נאֱֶמָנֽוּ׃ רלָכֵ֞ כּהֹ־אָמַ֣

יבְ֙�אִם־תָּשׁ֤וּבה' דלְפָנַ֣יוַאֲשִֽׁ ֹ֔ תַּעֲמ
יא רוְאִם־תּוֹצִ֥ ליקָָ֛ ימִזּוֹלֵ֖ תִֽהְיֶ֑הכְּפִ֣

בוּ מָּה֙ישָֻׁ֤ י�הֵ֙ האֵלֶ֔ �א־תָשׁ֥וּבוְאַתָּ֖
י�(כ)אֲלֵיהֶםֽ׃ םוּנתְַתִּ֜ הלָעָ֣ תהַזֶּ֗ לְחוֹמַ֤

שֶׁת֙ ֹ֙ הנחְ י�וְנלְִחֲמ֥וּבְּצוּרָ֔ וְ�א־י֣וּכְלוּאֵלֶ֖
� �לְהוֹשִׁיעֲ֥�אֲנִי֛כִּיֽ־אִתְּ֥�לָ֑ וּלְהַצִּילֶ֖

י�(כא)נאְֻם־ה'׃ יםמִיַּד֣וְהִצַּלְתִּ֖ רָעִ֑
י� {ס}        עָרִצִיֽם׃מִכַּ֥ףוּפְדִתִ֖
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Because of all your sins throughout
your territory. (14) And I will bring
your enemies
By way of a land you have not
known. For a �re has �ared inMy
wrath,
It blazes against you. (15) O
ETERNAL One, you know—
Remember me and take thought of
me,
Avengeme on those who persecute
me;
Do not yield to Your patience,
Do not let me perish! Consider how I
have borne insult
On Your account. (16)When Your
words were offered, I devoured
them;
Your word brought me the delight
and joy
Of knowing that Your name is
attached tome,
O ETERNAL One, God of Hosts. (17) I
have not sat in the company of
revelers
Andmademerry!
I have sat lonely because of Your
hand uponme,
For You have �lledmewith gloom.
(18)Whymust my pain be endless,
Mywound incurable,
Resistant to healing?
You have been tome like a spring
that fails,
Like waters that cannot be relied on.
(19) Assuredly, thus said GOD:
If you turn back, I shall take you
back
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And you shall stand before Me;
If you produce what is noble
Out of the worthless,
You shall beMy spokesman.
They shall come back to you,
Not you to them. (20) Against this
people I will make you
As a forti�ed wall of bronze:
They will attack you,
But they shall not overcome you,
For I amwith you to deliver and save
you
—declares GOD. (21) I will save you
from the hands of the wicked
And rescue you from the clutches of
the violent.

Jeremiah 17

(1) The guilt of Judah is inscribed
With a stylus of iron,
Engraved with an adamant point
On the tablet of their hearts,
And on the horns of their altars, (2)
While their children remember
Their altars and sacred posts,By
verdant trees,
Upon lofty hills. (3) Because of the
sin of your shrines
Throughout your borders,
I will make your rampart a heap in
the �eld,
And all your treasures a spoil. (4)
You will forfeit, by your own act,
The inheritance I have given you;
I will make you a slave to your
enemies
In a land you have never known.

י״זירמיהו
את(א) החַטַּ֣ היהְוּדָ֗ טכְּתוּבָ֛ בַּרְזֶ֖לבְּעֵ֥

רֶן ֹ֣ ירבְּצִפּ םעַל־ל֣וּחַחֲרוּשָׁה֙שָׁמִ֑ לִבָּ֔
ר(ב)מִזבְְּחוֹתֵיכֶםֽ׃וּלְקַרְנ֖וֹת ֹ֤ כִּזכְּ

םבְּניֵהֶם֙ םמִזבְְּחוֹתָ֔ ץוַאֲשֵׁרֵיהֶ֖ עַל־עֵ֣
ן לרַעֲנָ֑ הֲרָרִי֙(ג)הַגְּבהֹֽוֹת׃גְּבָע֥וֹתעַ֖

ה י�חֵילְ֥�בַּשָּׂדֶ֔ זכׇל־אוֹצְרוֹתֶ֖ ןלָבַ֣ אֶתֵּ֑
י� אתבָּמתֶֹ֕ (ד)בְּכׇל־גְּבוּלֶיֽ�׃בְּחַטָּ֖

ה רמִנּחֲַלָתְֽ֙�וּבְ֙�וְשָׁמַטְתָּ֗ תִּיאֲשֶׁ֣ �נתַָ֣ לָ֔
י֙� י�וְהַעֲבַדְתִּ֙ יבְֶ֔ ֹ֣ רֶץאֶת־א רבָּאָ֖ אֲשֶׁ֣
עְתָּ שׁ�א־ידָָ֑ םכִּיֽ־אֵ֛ יקְדַחְתֶּ֥ בְּאַפִּ֖
ד׃עַד־עוֹלָ֥ם ה (ה){ס}        תּוּקָֽ ֹ֣ ׀כּ

ר בֶר֙אָר֤וּרה'אָמַ֣ רהַגֶּ֙ חאֲשֶׁ֣ םיבְִטַ֣ בָּאָדָ֔
ם רוְשָׂ֥ (ו)לִבּֽוֹ׃יסָ֥וּרוּמִן־ה'זרְעֹ֑וֹבָּשָׂ֖
רוְהָיהָ֙ הכְּעַרְעָ֣ הוְ֥�אבָּעֲרָבָ֔ ירְִאֶ֖
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For you have kindled the �ame of
Mywrath
That shall burn for all time. (5) Thus
said GOD:
Cursed is the manwho trusts in
mortals,
Whomakes mere �esh his strength,
And turns his thoughts from GOD.
(6) He shall be like a bush in the
desert,
Which does not sense the coming of
good:
It is set in the scorched places of the
wilderness,
In a barren land without inhabitant.
(7) Blessed is the manwho trusts in
GOD,
Whose trust is GOD alone. (8) He
shall be like a tree planted by waters,
Sending forth its roots by a stream:
It does not sense the coming of heat,
Its leaves are ever fresh;
It has no care in a year of drought,
It does not cease to yield fruit. (9)
Most devious is the heart;
It is perverse—who can fathom it?
(10) I GOD probe the heart,
Search themind—
To repay each person according to
their ownways,
With the proper fruit of their deeds.
(11) Like a partridge hatching what
she did not lay
So are those who amass wealth by
unjust means;
In mid-life it will leave them,
And in the end they will be proved
fools. (12) O Throne of Glory exalted

ןט֑וֹבכִּיֽ־יָב֣וֹא רחֲרֵרִים֙וְשָׁכַ֤ בַּמִּדְבָּ֔
רֶץ האֶ֥ (ז){ס}        תֵשֵֽׁב׃וְ֥�אמְלֵחָ֖
בֶרבָּר֣וּ� רהַגֶּ֔ חאֲשֶׁ֥ ה'וְהָיָה֥בַּה'יבְִטַ֖

ה(ח)מִבְטַחֽוֹ׃ ץ וְהָיָ֞ שָׁת֣וּל׀כְּעֵ֣
יםִ יוישְַׁלַּ֣חוְעַל־יוּבַל֙עַל־מַ֗ וְ֤�אשׇׁרָשָׁ֔
םכִּי־יָב֣אֹ[ירְִאֶה֙](ירא) ֹ֔ הוּוְהָיָה֥ח עָלֵ֖
ן רֶת֙וּבִשְׁנַ֤תרַעֲנָ֑ ֹ֙ ג֣�אבַּצּ וְ֥�אידְִאָ֔
ישׁ ב(ט)פֶּרִֽי׃מֵעֲשׂ֥וֹתימִָ֖ ֹ֥ להַלֵּ֛בעָק ֹ֖ מִכּ
יה֑וּאוְאָנֻ֣שׁ רה'אֲנִ֧י(י)ידֵָעֶנּֽוּ׃מִ֖ חקֵֹ֥

ב ןלֵ֖ תכְּלָי֑וֹתבּחֵֹ֣ ולְאִישׁ֙וְלָתֵ֤ כִּדְרָכָ֔
י א(יא){ס}        מַעֲלָלָיֽו׃כִּפְרִ֖ קרֵֹ֤
דוְ֣�אדָגַר֙ שֶׂהילָָ֔ ֹ֥ שֶׁרע ֹ֖ טוְ֣�אע בְמִשְׁפָּ֑

י נּוּימָָו֙בַּחֲצִ֤ נבָָלֽ׃יהְִיֶה֥וּבְאַחֲרִית֖וֹיעַַזבְֶ֔
א(יב) מְק֖וֹםמֵרִאשׁ֑וֹןמָר֖וֹםכָב֔וֹדכִּסֵּ֣

נוּ׃ ה'ישְִׂרָאֵל֙מִקְוֵ֤ה(יג)מִקְדָּשֵֽׁ
י� שׁוּכׇּל־עזֹבְֶ֖ ֹ֑ [וְסוּרַי֙](יסורי)יבֵ

רֶץ בוּבָּאָ֣ ייכִָּתֵ֔ מַיֽםִ־חַיִּ֖יםמְק֥וֹרעָזבְ֛וּכִּ֥
{פ}אֶת־ה'׃
ניִ(יד) אה'רְפָאֵ֤ רָפֵ֔ ניִוְאֵ֣ הוֹשִׁיעֵ֖

עָה יוְאִוָּשֵׁ֑ יכִּ֥ (טו)אָתָּֽה׃תְהִלָּתִ֖
מָּה יםהִנּהֵ־הֵ֕ יאמְֹרִ֖ דְבַר־ה'אַיֵּה֥אֵלָ֑

י(טז)נָאֽ׃יָב֥וֹא צְתִּי וַאֲנִ֞ ה׀�א־אַ֣ מֵרעֶֹ֣
י� יתִי֥�אאָנ֛וּשׁוְי֥וֹםאַחֲרֶ֗ ההִתְאַוֵּ֖ אַתָּ֣

עְתָּ אידָָ֑ ימוֹצָ֣ כַחשְׂפָתַ֔ ֹ֥ (יז)הָיָהֽ׃פָּנֶ֖י�נ
י האַל־תִּֽהְיהֵ־לִ֖ תָּהלִמְחִתָּ֑ מַחֲסִי־אַ֖

שׁוּ(יח)רָעָהֽ׃בְּי֥וֹם ֹ֤ דְפַי֙יבֵ ֹֽ ר
שָׁה ֹ֣ ניִוְאַל־אֵב תּוּאָ֔ מָּהיחֵַ֣ תָּההֵ֔ וְאַל־אֵחַ֖

ניִ יאאָ֑ הי֣וֹםעֲלֵיהֶם֙הָבִ֤ וּמִשְׁנֶה֥רָעָ֔
ם׃שִׁבָּר֖וֹן (יט){ס}        שׇׁבְרֵֽ
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from of old,
Our Sacred Shrine! (13) O Hope of
Israel! O ETERNAL One !
All who forsake You shall be put to
shame,
Those in the land who turn from You
For they have forsaken GOD,
The Fount of living waters. (14) Heal
me, O ETERNAL One, and let me be
healed;
Save me, and let me be saved;
For You are my glory. (15) See, they
say to me:
“Where is GOD’s prediction?
Let it come to pass!” (16) But I have
not evaded
Being a shepherd in your service,
Nor have I longed for the fatal day.
You know the utterances of my lips,
They were ever before You. (17) Do
not be a cause of dismay tome;
You are my refuge in a day of
calamity. (18) Let my persecutors be
shamed,
And let not me be shamed;
Let them be dismayed,
And let not me be dismayed.
Bring on them the day of disaster,
And shatter themwith double
destruction.
(19) Thus said GOD tome: Go and
stand in the People’s Gate, by which
the kings of Judah enter and by
which they go forth, and in all the
gates of Jerusalem, (20) and say to
them: Hear the word of GOD, O
kings of Judah, and all Judah, and all
the inhabitants of Jerusalemwho

ר יה'כּהֹ־אָמַ֨ עַרוְעָמַֽדְתָּ֙הָ֤��אֵלַ֗ בְּשַׁ֣
ם] ר(עם)בְּנֵיֽ־[הָעָ֔ אוּאֲשֶׁ֨ ֹ֤ יבוֹ֙יבָ מַלְכֵ֣

ה ריהְוּדָ֔ לב֑וֹיֵצְ֣אוּוַאֲשֶׁ֖ ֹ֖ יוּבְכ שַׁעֲרֵ֥
ִֽ ם׃ םוְאָמַרְתָּ֣(כ)ירְוּשָׁלָ לֵיהֶ֠ שִׁמְע֨וּאֲ֠
ידְבַר־ה' היהְוּדָה֙מַלְכֵ֤ לוְכׇל־יהְוּדָ֔ ֹ֖ וְכ

י יםירְוּשָׁלִָ֑ םישְֹׁבֵ֣ יםהַבָּאִ֖ בַּשְּׁעָרִ֥
ה(כא)הָאֵלֶּֽה׃ ֹ֚ רכּ הִשָּׁמְר֖וּה'אָמַ֣

ם בְּי֣וֹםמַשָּׂא֙וְאַל־תִּשְׂא֤וּבְּנפְַשׁוֹתֵיכֶ֑
ת םהַשַּׁבָּ֔ יוַהֲבֵאתֶ֖ ִֽ ם׃בְּשַׁעֲרֵ֥ ירְֽוּשָׁלָ
יאוּ(כב) אוְ�א־תוֹצִ֨ בְּי֣וֹםמִבָּתֵּֽיכֶם֙מַשָּׂ֤

ת ההַשַּׁבָּ֔ תַעֲשׂ֑וּ֣�אוְכׇל־מְלָאכָ֖
תאֶת־י֣וֹםוְקִדַּשְׁתֶּם֙ רהַשַּׁבָּ֔ יתִיכַּאֲשֶׁ֥ צִוִּ֖

וְ֥�אשָׁמְע֔וּוְ֣�א(כג)אֶת־אֲבוֹתֵיכֶםֽ׃
םוַיּקְַשׁוּ֙אֶת־אׇזנְָ֑םהִטּ֖וּ אֶת־עׇרְפָּ֔

י י[שְׁמ֔וֹעַ](שומע)לְבִלְתִּ֣ חַתוּלְבִלְתִּ֖ קַ֥
ה(כד)מוּסָרֽ׃ הָיָ֠ עַוְ֠ ֹ֨ תִּשְׁמְע֤וּןאִם־שָׁמ

י נאְֻם־ה'אֵלַי֙ יא׀לְבִלְתִּ֣ אהָבִ֣ מַשָּׂ֗
י ירבְּשַׁעֲרֵ֛ אתהָעִ֥ ֹ֖ תבְּי֣וֹםהַזּ הַשַּׁבָּ֑
תאֶת־י֣וֹםוּלְקַדֵּשׁ֙ יהַשַּׁבָּ֔ לְבִלְתִּ֥

ה ֹ֖ אוּ(כה)כׇּל־מְלָאכָהֽ׃עֲשֽׂוֹת־בּ וּבָ֣
י ירבְשַׁעֲרֵ֣ אתהָעִ֣ ֹ֡ יםהַזּ ים ׀ וְשָׂרִ֡ מְלָכִ֣
אישְֹׁבִים֩ דעַל־כִּסֵּ֨ ים דָוִ֜ כֶב׀רכְֹבִ֣ בָּרֶ֣

ים מָּהוּבַסּוּסִ֗ םהֵ֚ רֵיהֶ֔ ישׁוְשָׂ֣ האִ֥ יהְוּדָ֖
י הירְוּשָׁלִָ֑ םוְישְֹׁבֵ֣ אתוְישְָׁבָ֥ ֹ֖ הָעִֽיר־הַזּ

אוּ(כו)לְעוֹלָםֽ׃ הוּבָ֣ הוּדָ֠ י־יְ֠ מֵעָרֵֽ
רֶץירְוּשָׁלִַ֜ םוּמִסְּבִיב֨וֹת ןוּמֵאֶ֣ בִּניְמִָ֗

גֶבוּמִן־הָהָר֙וּמִן־הַשְּׁפֵלָ֤ה וּמִן־הַנֶּ֔
ים הוְזֶ֖בַחעוֹלָ֥המְבִאִ֛ וּלְבוֹנָ֑הוּמִנחְָ֣
י הוּמְבִאֵ֥ יתתוֹדָ֖ וְאִם־֨�א(כז)ה'׃בֵּ֥

יתִשְׁמְע֜וּ תאֶת־י֣וֹםלְקַדֵּשׁ֙אֵלַ֗ הַשַּׁבָּ֔
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enter by these gates! (21) Thus said
GOD: Guard yourselves for your own
sake against carrying burdens on the
sabbath day, and bringing them
through the gates of Jerusalem. (22)
Nor shall you carry out burdens
from your houses on the sabbath
day, or do any work, but you shall
hallow the sabbath day, as I
commanded your ancestors. (23)
(But they would not listen or turn
their ear; they stiffened their necks
and would not pay heed or accept
discipline.) (24) If you obey
Me—declares GOD—and do not
bring in burdens through the gates
of this city on the sabbath day, but
hallow the sabbath day and do no
work on it, (25) then through the
gates of this city shall enter kings
who sit upon the throne of David,
with their of�cers—riding on
chariots and horses, they and their
of�cers—and the citizenry of Judah
and the inhabitants of Jerusalem.
And this city shall be inhabited for
all time. (26) And people shall come
from the towns of Judah and from
the environs of Jerusalem, and from
the land of Benjamin, and from the
Shephelah, and from the hill
country, and from the Negeb,
bringing burnt offerings and
sacri�ces, grain offerings and
frankincense, and bringing offerings
of thanksgiving to the House of
GOD. (27) But if you do not obeyMy
command to hallow the sabbath day

י  ת׀וּלְבִלְתִּ֣ אשְׂאֵ֣ אמַשָּׂ֗ ֹ֛ יוּב בְּשַׁעֲרֵ֥
תבְּי֣וֹםירְוּשָׁלִַ֖ ם תִּיהַשַּׁבָּ֑ שׁוְהִצַּ֧ אֵ֣
יהָ כְלָ֛הבִּשְׁעָרֶ֗ וְ֥�אירְוּשָׁלִַ֖ םאַרְמְנ֥וֹתוְאָ֥

{פ}תִכְבֶּהֽ׃
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and to carry in no burdens through
the gates of Jerusalem on the
sabbath day, then I will set �re to its
gates; it shall consume the fortresses
of Jerusalem and it shall not be
extinguished.

Jeremiah 19

(1) Thus said GOD: Go buy a jug of
potter’s ware. And [take] some of
the elders of the people and the
priests, (2) and go out to the Valley
of Ben-hinnom—at the entrance of
the Harsith Gate—and proclaim
there the words that I will speak to
you. (3) Say: “Hear the word of GOD,
O kings of Judah and inhabitants of
Jerusalem! Thus said GOD of Hosts,
the God of Israel: I am going to bring
such disaster upon this place that
the ears of all who hear about it will
tingle. (4) For they and their
ancestors and the kings of Judah
have forsakenMe, and havemade
this place alien [toMe]; they have
sacri�ced in it to other gods whom
they have not experienced, and they
have �lled this place with the blood
of the innocent. (5) They have built
shrines to Baal, to put their children
to the �re as burnt offerings to
Baal—which I never commanded,
never decreed, and which never
came toMymind. (6) Assuredly, a
time is coming—declares GOD
—when this place shall no longer be
called Topheth or Valley of

י״טירמיהו
ה(א) ֹ֚ רכּ קוְקָנִי֥תָהָ֛��ה'אָמַ֣ בַקְבֻּ֖

ר רֶשׂיוֹצֵ֣ םוּמִזּקְִנֵ֣יחָ֑ יהָעָ֔ וּמִזּקְִנֵ֖
אתָ֙(ב)הַכּהֲֹנִיֽם׃ םאֶל־גֵּ֣יאוְיצָָ֙ ֹ֔ בֶן־הִנּ

ר תַחאֲשֶׁ֕ עַרפֶּ֖ (החרסות)שַׁ֣
ית] אתָ[הַחַרְסִ֑ םוְקָרָ֣ יםשָּׁ֔ אֶת־הַדְּבָרִ֖

ר שִׁמְע֣וּוְאָמַֽרְתָּ֙(ג)אֵלֶיֽ�׃אֲשֶׁר־אֲדַבֵּ֥
ידְבַר־ה' המַלְכֵ֣ ייהְוּדָ֔ ירְוּשָׁלִָ֑ םוְישְֹׁבֵ֖

ֹֽה־אָמַר֩ יצְבָא֜וֹתה'כּ לאֱ�קֵ֣ יישְִׂרָאֵ֗ הִננְִ֨
יא העַל־הַמָּק֣וֹםרָעָה֙מֵבִ֤ רהַזֶּ֔ אֲשֶׁ֥

הּ לְנהָכׇּל־שׁמְֹעָ֖ ׀יַעַ֣ן (ד)אׇזנְָיֽו׃תִּצַּ֥
ר ניִאֲשֶׁ֣ הַזּהֶ֙אֶת־הַמָּק֤וֹםוַיֽנְכְַּר֞וּעֲזבָֻ֗

יםוַיקְַטְּרוּ־בוֹ֙ יםלֵא�קִ֣ ראֲחֵרִ֔ אֲשֶׁ֧
מָּה�א־ידְָע֛וּם םהֵ֥ יוַאֲבוֹתֵיהֶ֖ וּמַלְכֵ֣

ה לְא֛וּיהְוּדָ֑ םהַזֶּ֖האֶת־הַמָּק֥וֹםוּמָ֥ דַּ֥
עַלאֶת־בָּמ֣וֹתוּבָנ֞וּ(ה)נקְִיִּםֽ׃ הַבַּ֗
ף ֹ֧ םלִשְׂר שׁאֶת־בְּניֵהֶ֛ עַלעלֹ֣וֹתבָּאֵ֖ לַבָּ֑
ר יתִי֙אֲשֶׁ֤ רְתִּיוְ֣�אֽ�א־צִוִּ֙ וְ֥�אדִבַּ֔

ה {פ}עַל־לִבִּיֽ׃עָלְתָ֖
ן(ו) יםלָכֵ֞ נאְֻם־ה'בָּאִים֙הִנֵּהֽ־ימִָ֤

פֶתע֛וֹדהַזֶּה֥לַמָּק֨וֹםוְ�א־יקִָּרֵא֩ ֹ֖ הַתּ
םוְגֵ֣יא ֹ֑ יבֶן־הִנּ (ז)הַהֲרֵגָהֽ׃אִם־גֵּ֥יאכִּ֖

י תוּ֠בַקּתִֹ֠ האֶת־עֲצַ֨ וִירוּשָׁלִַ֙ ם֙יהְוּדָ֤
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Ben-hinnom, but Valley of
Slaughter. (7) “And I will frustrate
the plans of Judah and Jerusalem in
this place. I will cause them to fall
by the sword before their enemies,
by the hand of those who seek their
lives; and I will give their carcasses
as food to the birds of the sky and
the beasts of the earth. (8) And I
will make this city an object of
horror and hissing; everyone who
passes by it will be appalled and will
hiss over all its wounds. (9) And I
will cause them to eat the �esh of
their sons and the �esh of their
daughters, and they shall devour
one another’s �esh—because of the
desperate straits to which they will
be reduced by their enemies, who
seek their life.” (10) Then you shall
smash the jug in the sight of those
who go with you, (11) and say to
them: “Thus said GOD of Hosts: So
will I smash this people and this
city, as one smashes a potter’s
vessel, which can never bemended.
And they shall bury in Topheth until
no room is left for burying. (12) That
is what I will do to this place and its
inhabitants—declares GOD. I will
make this city like Topheth: (13) the
houses of Jerusalem and the houses
of the kings of Judah shall be
impure, like that place Topheth—all
the houses on the roofs of which
offerings were made to the whole
host of heaven and libations were
poured out to other gods.” (14)

הבַּמָּק֣וֹם יםהַזֶּ֔ רֶב֙וְהִפַּלְתִּ֤ לִפְנֵ֣יבַּחֶ֙
ם יבְֵיהֶ֔ ֹֽ יוּבְיַ֖דא םמְבַקְשֵׁ֣ ינפְַשָׁ֑ וְנתַָתִּ֤

לאֶת־נבְִלָתָם֙ יםִלְע֥וֹףלְמַאֲֽכָ֔ הַשָּׁמַ֖
ת ירוְשַׂמְתִּי֙(ח)הָאָרֶֽץ׃וּלְבֶהֱמַ֥ אֶת־הָעִ֣

את ֹ֔ ההַזּ הלְשַׁמָּ֖ לוְלִשְׁרֵקָ֑ ֹ֚ רכּ יהָעבֵֹ֣ עָלֶ֔
ם ֹ֥ קישִּׁ ֹ֖ (ט)עַל־כׇּל־מַכּתֶֹֽהָ׃וְישְִׁר

ים רוְהַאֲֽכַלְתִּ֞ םאֶת־בְּשַׂ֣ רוְאֵת֙בְּניֵהֶ֗ בְּשַׂ֣
ם ישׁבְּנתֵֹיהֶ֔ הוּוְאִ֥ לוּבְּשַׂר־רֵעֵ֖ יאֹכֵ֑
רוּבְמָצ֔וֹקבְּמָצוֹר֙ יקוּאֲשֶׁ֨ םיצִָ֧ לָהֶ֛

ם יאיֹבְֵיהֶ֖ וְשָׁבַרְתָּ֖(י)נפְַשָֽׁם׃וּמְבַקְשֵׁ֥
ק יםלְעֵיניֵ֙הַבַּקְבֻּ֑ יםהָאֲנשִָׁ֔ הַהלְֹכִ֖
םוְאָמַרְתָּ֨(יא)אוֹתָֽ�׃ ר אֲלֵיהֶ֜ ׀כּהֹ־אָמַ֣

כָהצְבָא֗וֹתה' רכָּ֣ ֹ֞ םאֶשְׁבּ הַזּהֶ֙אֶת־הָעָ֤
יר אתוְאֶת־הָעִ֣ ֹ֔ רהַזּ ישְִׁבּרֹ֙כַּאֲשֶׁ֤

י ראֶת־כְּלִ֣ רהַיּוֹצֵ֔ ה�א־יוּכַ֥לאֲשֶׁ֛ לְהֵרָפֵ֖
פֶתע֑וֹד ֹ֣ יןיקְִבְּר֔וּוּבְת לִקְבּֽוֹר׃מָק֖וֹםמֵאֵ֥
ה(יב) נאְֻם־ה'הַזֶּה֛לַמָּק֥וֹםכֵּןֽ־אֶעֱשֶׂ֞

יו תוּלְיוֹֽשְׁבָ֑ ירוְלָתֵ֛ אתאֶת־הָעִ֥ ֹ֖ הַזּ
פֶת׃ ֹֽ יוְהָי֞וּ(יג)כְּת וּבָתֵּי֙ירְוּשָׁלִַ֗ םבָּתֵּ֣

י המַלְכֵ֣ פֶתכִּמְק֥וֹםיהְוּדָ֔ ֹ֖ יםהַתּ הַטְּמֵאִ֑
ל ֹ֣ יםלְכ רהַבָּתִּ֗ ֹֽתֵיהֶם֙קִטְּר֜וּאֲשֶׁ֨ עַל־גַּגּ
אלְכלֹ֙ יםִצְבָ֣ �הַשָּׁמַ֔ יםוְהַסֵּ֥ נסְָכִ֖

ים ים׃לֵא�קִ֥ {פ}אֲחֵרִֽ
א(יד) ֹ֤ פֶתירְִמְיָ֙הוּ֙וַיּבָ ֹ֔ רמֵהַֽתּ אֲשֶׁ֨
םה'שְׁלָח֧וֹ אשָׁ֖ רוַיּֽעֲַמדֹ֙לְהִנּבֵָ֑ בַּחֲצַ֣

אמֶרבֵּית־ה' ֹ֖ אֶל־כׇּל־הָעָםֽ׃וַיּ
ר(טו){ס}         צְבָאוֹת֙ה'כּהֹ־אָמַ֞

י לאֱ�קֵ֣ יישְִׂרָאֵ֔ יהִננְִ֨ ירמֵבִ֜ אֶל־הָעִ֤
יהָהַזּאֹת֙ תוְעַל־כׇּל־עָרֶ֔ האֵ֚ רָעָ֔ כׇּל־הָ֣
ר רְתִּיאֲשֶׁ֥ יהָדִּבַּ֖ יעָלֶ֑ הִקְשׁוּ֙כִּ֤
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When Jeremiah returned from
Topheth, where GOD had sent him
to prophesy, he stood in the court of
the House of GOD and said to all the
people: (15) “Thus said GOD of
Hosts, the God of Israel: I am going
to bring upon this city and upon all
its villages all the disaster that I
have decreed against it, for they
have stiffened their necks and
refused to heedMywords.”

ם יאֶת־עׇרְפָּ֔ י׃שְׁמ֥וֹעַלְבִלְתִּ֖ אֶת־דְּבָרָֽ

Jeremiah 20

(1) Pashhur son of Immer, the priest
whowas chief of�cer of the House of
GOD, heard Jeremiah prophesy
these things. (2) Pashhur thereupon
had Jeremiah �ogged and put in the
cell at the Upper Benjamin Gate in
the House of GOD. (3) The next day,
Pashhur released Jeremiah from the
cell.
But Jeremiah said to him, “GOD has
named you not Pashhur, but
Magor-missabib. (4) For thus said
GOD: I am going to deliver you and
all your friends over to terror: they
will fall by the sword of their
enemies while you look on. I will
deliver all Judah into the hands of
the king of Babylon; he will exile
them to Babylon or put them to the
sword. (5) And I will deliver all the
wealth, all the riches, and all the
prized possessions of this city, and I
will also deliver all the treasures of
the kings of Judah into the hands of

כ׳ירמיהו
ע(א) רפַּשְׁחוּר֙וַיּשְִׁמַ֤ ןבֶּן־אִמֵּ֣ הַכּהֵֹ֔

יד ידוְהוּא־פָקִ֥ יתנגִָ֖ הוּה'בְּבֵ֣ אֶתֽ־ירְִמְיָ֔
א יםנבִָּ֖ ה(ב)הָאֵלֶּֽה׃אֶת־הַדְּבָרִ֥ וַיּכֶַּ֣

תפַשְׁח֔וּר יאירְִמְיָה֣וּאֵ֖ ןהַנּבִָ֑ אתֹ֜וֹוַיּתִֵּ֨
כֶת רעַל־הַמַּהְפֶּ֗ עַראֲשֶׁ֨ בִּניְמִָן֙בְּשַׁ֤

רהָעֶֽלְי֔וֹן יתאֲשֶׁ֖ וַיֽהְִי֙(ג)ה'׃בְּבֵ֥
ת אמִמׇּֽחֳרָ֔ אֶתֽ־ירְִמְיָ֖הוּפַשְׁח֛וּרוַיּצֵֹ֥

כֶת אמֶרמִן־הַמַּהְפָּ֑ ֹ֨ יווַיּ הוּאֵלָ֜ ֤�אירְִמְיָ֗
אפַשְׁחוּר֙ �ה'קָרָ֤ ישְׁמֶ֔ אִם־מָג֥וֹרכִּ֖
י(ד){ס}        מִסָּבִיֽב׃ הכִּ֣ ֹ֣ רכ ה'אָמַ֣

י�לְ֣�לְמָג֜וֹרנתֶֹנְ֨�הִננְיִ֩ וּלְכׇל־אהֲֹבֶ֗
רֶבוְנָפְ֥ל֛וּ םבְּחֶ֥ ראֹ֑וֹתוְעֵינֶ֣י�איֹבְֵיהֶ֖

ה לבְּיַד֣אֶתֵּן֙וְאֶת־כׇּל־יהְוּדָ֗ מֶלֶ�־בָּבֶ֔
לָהוְהִגְלָ֥ם י(ה)בֶּחָֽרֶב׃וְהִכָּ֥םבָּבֶ֖ וְנתַָתִּ֗

סֶן֙ ֹ֙ יראֶת־כׇּל־ח אתהָעִ֣ ֹ֔ הַזּ
הּ הּוְאֶת־כׇּל־יגְִיעָ֖ תוְאֶת־כׇּל־יקְָרָ֑ וְאֵ֨

יכׇּל־אוֹצְר֜וֹת המַלְכֵ֣ בְּיַד֣אֶתֵּן֙יהְוּדָ֗
ם יבְֵיהֶ֔ ֹֽ וֶהֱבִיא֖וּםוּלְקָח֔וּםוּבְזזָוּם֙א
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their enemies: they shall seize them
as plunder and carry them off to
Babylon. (6) As for you, Pashhur,
and all who live in your house, you
shall go into captivity. You shall
come to Babylon; there you shall die
and there you shall be buried, and so
shall all your friends to whom you
prophesied falsely.” (7) You enticed
me, O ETERNAL One, and I was
enticed;
You overpoweredme and You
prevailed.
I have become a constant
laughingstock,
Everyone jeers at me. (8) For every
time I speak, I must cry out,
Must shout, “Lawlessness and
rapine!”
For the word of GOD causes me
Constant disgrace and contempt. (9)
I thought, “I will not mention it,
Nomore will I speak in God’s
name”—
But [the divine word] was like a
raging �re in my heart,
Shut up inmy bones;
I could not hold it in, I was helpless.
(10) I heard the whispers of the
crowd—
Terror all around:
“Inform! Let us inform against him!”
All my [supposed] friends
Are waiting for me to stumble:
“Perhaps he can be entrapped,
And we can prevail against him
And take our vengeance on him.”
(11) But GOD is withme like a

ה(ו)בָּבֶלָֽה׃ יוְכלֹ֙פַשְׁח֗וּרוְאַתָּ֣ ישְֹׁבֵ֣
� בִיתֵּלְכ֖וּבֵיתֶ֔ לבַּשֶּׁ֑ םתָּב֗וֹאוּבָבֶ֣ וְשָׁ֤
םתָּמוּת֙ רוְשָׁ֣ י�אַתָּה֙תִּקָּבֵ֔ הֲבֶ֔ ֹֽ וְכׇל־א

אתָ םאֲשֶׁר־נבִֵּ֥ קֶר׃לָהֶ֖ {פ}בַּשָּֽׁ
ניִ(ז) תה'פִּתִּיתַ֤ ניִוָאֶפָּ֔ לחֲזקְַתַּ֖ וַתּוּכָ֑

גכֻּ֖�הכׇּל־הַיּ֔וֹםלִשְׂחוֹק֙הָיִי֤תִי לִיֽ׃�עֵ֥
י(ח) קאֲדַבֵּר֙כִּיֽ־מִדֵּ֤ סאֶזעְָ֔ דחָמָ֥ ֹ֖ וָשׁ

א האֶקְרָ֑ הלִ֛ידְבַר־ה'כִּיֽ־הָיָ֨ לְחֶרְפָּ֥
לֶס י(ט)כׇּל־הַיּוֹֽם׃וּלְקֶ֖ וְאָמַרְתִּ֣

נּוּ רֽ�א־אֶזכְְּרֶ֗ בִּשְׁמ֔וֹעוֹד֙וְֽ�א־אֲדַבֵּ֥
שׁבְלִבִּי֙וְהָיָה֤ רֶתכְּאֵ֣ רבּעֶֹ֔ יעָצֻ֖ בְּעַצְמתָֹ֑

יתִי לוְנלְִאֵ֥ י(י)אוּכָלֽ׃וְ֥�אכַּלְֽכֵ֖ כִּ֣
עְתִּי תשָׁמַ֜ ידוּ֙מִסָּבִיב֒מָג֣וֹררַבִּים֮דִּבַּ֣ הַגִּ֙
נּוּ לוְנגִַּידֶ֔ ֹ֚ יאֱנ֣וֹשׁכּ ישְׁ�מִ֔ ישׁמְֹרֵ֖ צַלְעִ֑

י הל֔וֹוְנ֣וּכְלָהיפְֻתֶּה֙אוּלַ֤ נוּוְנקְִחָ֥ נקְִמָתֵ֖
יץכְּגִבּ֣וֹראוֹתִי֙וַה'(יא)מִמֶּנּֽוּ׃ עָרִ֔
ן יעַל־כֵּ֛ דְפַ֥ ֹֽ לוּוְ֣�איכִָּשְׁל֖וּר שֽׁוּיכָֻ֑ ֹ֤ בּ

ילוּכִּי־֣�אמְאדֹ֙ תהִשְׂכִּ֔ םכְּלִמַּ֥ ֥�אעוֹלָ֖
ןצְבָאוֹת֙וַה'(יב)תִשָּׁכֵחַֽ׃ יקבּחֵֹ֣ צַדִּ֔

ה בכְלָי֖וֹתראֶֹ֥ הוָלֵ֑ םנקְִמָתְֽ֙�אֶרְאֶ֤ מֵהֶ֔
י י�כִּ֥ {ס}        אֶת־רִיבִיֽ׃גִּלִּ֥יתִיאֵלֶ֖

ירוּ(יג) יאֶת־ה'הַלְֽל֖וּלַהֽ'שִׁ֚ ילכִּ֥ הִצִּ֛
מְרֵעִיֽם׃מִיַּד֥אֶבְי֖וֹןאֶת־נֶפֶ֥שׁ

רהַיּ֔וֹםאָר֣וּר(יד){ס}         אֲשֶׁ֥
דְתִּי תְניִי֛וֹםבּ֑וֹילַֻּ֖ יאֲשֶׁר־ילְָדַ֥ אִמִּ֖

י ישׁאָר֣וּר(טו)בָרֽוּ�׃אַל־יהְִ֥ רהָאִ֗ אֲשֶׁ֨
ר ראֶת־אָבִי֙בִּשַּׂ֤ ֹ֔ ןיֻלַּֽד־לְ֖�לֵאמ רבֵּ֣ זכָָ֑
חַ ישׁוְהָיהָ֙(טז)שִׂמְּחָֽהוּ׃שַׂמֵּ֖ הַה֔וּאהָאִ֣

ים �כֶּעָרִ֛ םוְ֣�אה'אֲשֶׁר־הָפַ֥ ענחִָ֑ וְשָׁמַ֤
קֶרזעְָקָה֙ ֹ֔ הבַּבּ תוּתְרוּעָ֖ יםִ׃בְּעֵ֥ צׇהֳרָֽ
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mighty warrior;
Therefore my persecutors shall
stumble;
They shall not prevail and shall not
succeed.
They shall be utterly shamed
With a humiliation for all time,
Which shall not be forgotten. (12) O
GOD of Hosts, You who test the
righteous,
Who examine the heart and the
mind,
Let me see Your retribution upon
them,
For I lay my case before You. (13)
Sing unto GOD,
Praise GOD—
Who has rescued the needy
From the hands of evildoers! (14)
Accursed be the day
That I was born!
Let not the day be blessed
Whenmymother bore me! (15)
Accursed be theman
Who brought my father the news
And said, “A boy
Is born to you,”
And gave him such joy! (16) Let that
man become like the cities that GOD
overthrewwithout relenting!
Let him hear shrieks in themorning
And battle shouts at noontide— (17)
Because [God] did not kill me before
birth
So that mymother might bemy
grave,
And her womb big [withme] for all
time. (18)Why did I ever issue from

ר(יז) ניִאֲשֶׁ֥ חֶם�א־מוֹתְתַ֖ ימֵרָ֑ וַתְּהִי־לִ֤
יאִמִּי֙ הֿקִבְרִ֔ תוְרַחְמָ֖ (יח)עוֹלָםֽ׃הֲרַ֥
חֶםזּהֶ֙לָ֤מָּה אתִימֵרֶ֣ ללִרְא֥וֹתיצָָ֔ עָמָ֖
שֶׁתוַיּכְִל֥וּוְיגָ֑וֹן ֹ֖ {פ}ימָָיֽ׃בְּב
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the womb,
To see misery and woe,
To spend all my days in shame!

Jeremiah 22

(1) Thus said GOD: Go down to the
palace of the king of Judah, where
you shall utter this word. (2) Say:
“Hear the word of GOD: O king of
Judah, you who sit on the throne of
David, and your courtiers and your
subjects who enter these gates! (3)
Thus said GOD: Dowhat is just and
right; rescue from the defrauder
anyone who is robbed; do not wrong
the stranger, the fatherless, and the
widow; commit no lawless act, and
do not shed the blood of the
innocent in this place. (4) For if you
ful�ll this command, then through
the gates of this palace shall enter
kings of David’s line who sit upon
his throne, riding horse-drawn
chariots, with their courtiers and
their subjects. (5) But if you do not
heed these commands, I swear by
Myself—declares GOD—that this
palace shall become a ruin.” (6) For
thus said GOD concerning the royal
palace of Judah:
You are as Gilead toMe,
As the summit of Lebanon;
But I will make you a desert,
Uninhabited towns. (7) I will
appoint destroyers against you,
Each with his tools;
They shall cut down your choicest

כ״בירמיהו
ה(א) ֹ֚ רכּ דה'אָמַ֣ לֶ�רֵ֖ הבֵּיֽת־מֶ֣ יהְוּדָ֑

םוְדִבַּרְתָּ֣ רשָׁ֔ (ב)הַזֶּהֽ׃אֶת־הַדָּבָ֖
עוְאָמַֽרְתָּ֙ לֶ�דְּבַר־ה'שְׁמַ֣ המֶ֣ יהְוּדָ֔
ב אהַיּשֵֹׁ֖ דעַל־כִּסֵּ֣ הדָוִ֑ י֙�אַתָּ֤ וַעֲבָדֶ֙
יםוְעַמְּ֔� יםהַבָּאִ֖ (ג)הָאֵלֶּֽה׃בַּשְּׁעָרִ֥

ה  ֹ֣ ר׀כּ המִשְׁפָּט֙עֲשׂ֤וּה'אָמַ֣ וּצְדָקָ֔
ילוּ יתָ֨וֹםוְגֵר֩עָשׁ֑וֹקמִיַּד֣גָז֖וּלוְהַצִּ֥

סוּאַל־תּנֹוּ֙וְאַלְמָנָ֤ה ֹ֔ םאַל־תַּחְמ יוְדָ֣ נקִָ֔
י(ד)הַזֶּהֽ׃בַּמָּק֥וֹםאַלֽ־תִּשְׁפְּכ֖וּ כִּ֤

רתַּעֲשׂ֔וּאִם־עָשׂוֹ֙ אוּהַזֶּ֑האֶת־הַדָּבָ֖ וּבָ֣
י יתִבְשַׁעֲרֵ֣ ההַבַּ֣ יםמְלָכִים֩הַזֶּ֡ ישְֹׁבִ֨

ד כְבִים֙עַל־כִּסְא֗וֹלְדָוִ֜ ֹֽ כֶבר יםבָּרֶ֣ וּבַסּוּסִ֔
וה֥וּא תִשְׁמְע֔וּ֣�אוְאִם֙(ה)וְעַמּֽוֹ׃וַעֲבָדָ֖

ים לֶּהאֶת־הַדְּבָרִ֖ יהָאֵ֑ עְתִּי֙בִּ֤ נשְִׁבַּ֙
הנאְֻם־ה' יתִיִהְֽיֶ֖הכִּיֽ־לְחׇרְבָּ֥ הַזֶּהֽ׃הַבַּ֥

{פ}
ה (ו) ֹ֣ ר׀כִּי־כ לֶ�עַל־בֵּית֙ה'אָמַ֣ מֶ֣

ה דיהְוּדָ֔ הגִּלְעָ֥ יאַתָּ֛ אשׁלִ֖ ֹ֣ הַלְּבָנ֑וֹןר
יתְ֙�אִם־֤�א ראֲשִֽׁ יםמִדְבָּ֔ ֥�אעָרִ֖

י(ז)[נוֹשָֽׁבוּ]׃(נושבה) עָלֶ֛י�וְקִדַּשְׁתִּ֥
ים ישׁמַשְׁחִתִ֖ יואִ֣ רוְכָרְֽתוּ֙וְכֵלָ֑ מִבְחַ֣

י� ילוּאֲרָזֶ֔ וְעָבְֽרוּ֙(ח)עַל־הָאֵשֽׁ׃וְהִפִּ֖
יםגּוֹיִם֣ לרַבִּ֔ ירעַ֖ אתהָעִ֣ ֹ֑ וְאָמְֽרוּ֙הַזּ
ישׁ הוּאִ֣ האֶל־רֵעֵ֔ העַל־מֶ֨ כָהה'עָשָׂ֤ כָּ֔
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cedars
Andmake them fall into the �re.
(8) Andwhenmany nations pass by
this city and people ask one another,
“Why did GOD do thus to that great
city?” (9) the reply will be, “Because
they forsook the covenant with the
ETERNAL their God and bowed
down to other gods and served
them.” (10) Do not weep for the
dead
And do not lament for him;
Weep rather for himwho is leaving,
For he shall never come back
To see the land of his birth!
(11) For thus said GOD concerning
Shallum son of King Josiah of Judah,
who succeeded his father Josiah as
king, but who has gone forth from
this place: He shall never come back.
(12) He shall die in the place to
which he was exiled, and he shall
not see this land again. (13) Ha! He
who builds his house with
unfairness
And his upper chambers with
injustice,
Whomakes his neighbors work
without pay
And does not give them their wages,
(14)Who thinks: I will build me a
vast palace
With spacious upper chambers,
Provided with windows,
Paneled in cedar,
Painted with vermilion! (15) Do you
think you are more a king
Because you compete in cedar?

יר הלָעִ֥ מְר֔וּ(ט)הַזּאֹֽת׃הַגְּדוֹלָ֖ לוְאָ֣ עַ֚
ר יתעָזבְ֔וּאֲשֶׁ֣ םה'אֶת־בְּרִ֥ אֱ�הֵיהֶ֑

יםוַיִּשְֽׁתַּחֲו֛וּ יםלֵא�קִ֥ וַיּעַַבְדֽוּם׃אֲחֵרִ֖
תאַל־תִּבְכּ֣וּ(י){ס}         לְמֵ֔
�בָכוֹ֙בְּכ֤וּל֑וֹוְאַל־תָּנֻ֖דוּ ילַהלֵֹ֔ ֤�אכִּ֣

הע֔וֹדישָׁוּב֙ רֶץוְרָאָ֖ מוֹלַדְתּֽוֹ׃אֶת־אֶ֥
י(יא) הכִּ֣ ֹ֣ םאָמַֽר־ה'כ אֶל־שַׁלֻּ֨

הוּ לֶ�בֶּן־יאֹשִׁיָּ֜ המֶ֣ חַתהַמּלֵֹ֙�יהְוּדָ֗ תַּ֚
יויאֹשִׁיָּה֣וּ ראָבִ֔ אאֲשֶׁ֥ מִן־הַמָּק֣וֹםיצָָ֖

ם�א־ישָׁ֥וּבהַזֶּ֑ה י(יב)עֽוֹד׃שָׁ֖ כִּ֗
םאתֹ֖וֹאֲשֶׁר־הִגְל֥וּבִּמְק֛וֹם ימָ֑וּתשָׁ֣

רֶץ אתוְאֶת־הָאָ֥ ֹ֖ ההַזּ עֽוֹד׃ֽ�א־ירְִאֶ֥
בֵיתוֹ֙בּנֶֹ֤הה֣וֹי(יג){ס}        
דֶק יובְּֽ�א־צֶ֔ טבְּ֣�אוַעֲלִיּוֹתָ֖ מִשְׁפָּ֑

הוּ֙ דבְּרֵעֵ֙ ֹ֣ םיעֲַב יתִֶּן־לֽוֹ׃֥�אוּפעֲֹל֖וֹחִנָּ֔
ר(יד) יתאֶבְנהֶ־לִּי֙הָאמֵֹ֗ מִדּ֔וֹתבֵּ֣

יםוַעֲלִיּ֖וֹת עמְרֻוָּחִ֑ רַֽ ילוֹ֙וְקָ֤ וְסָפ֣וּןחַלּוֹנָ֔
רֶז יהֲתִֽמְ֔��(טו)בַּשָּׁשַֽׁר׃וּמָשׁ֖וֹחַבָּאָ֔ כִּ֥
ה האַתָּ֖ רֶזמְתַחֲרֶ֣ י�בָאָ֑ להֲל֧וֹאאָבִ֜ אָכַ֣

ה הוְשָׁתָ֗ המִשְׁפָּט֙וְעָשָׂ֤ זוּצְדָקָ֔ ט֥וֹבאָ֖
ן(טז)לֽוֹ׃ זוְאֶבְי֖וֹןדִּין־עָנִי֥דָּ֛ ט֑וֹבאָ֣

יא עַתהֲלוֹא־הִ֛ יהַדַּ֥ י(יז)נאְֻם־ה'׃אתִֹ֖ כִּ֣
ין י֙�אֵ֤ יוְלִבְּ֔�עֵינֶ֙ �כִּ֖ לאִם־עַל־בִּצְעֶ֑ וְעַ֤

שֶׁקלִשְׁפּ֔וֹ�דַּםֽ־הַנּקִָי֙ ֹ֥ וְעַל־הָע
ה {ס}        לַעֲשֽׂוֹת׃וְעַל־הַמְּרוּצָ֖

ן(יח) רלָכֵ֞ יםה'כּהֹ־אָמַ֣ אֶל־יהְוֹיקִָ֤
לֶ�בֶּן־יאֹשִׁיָּ֙הוּ֙ המֶ֣ ל֔וֹ�א־יסְִפְּד֣וּיהְוּדָ֔

יה֥וֹי ה֥וֹיל֔וֹ�א־יסְִפְּד֣וּאָח֑וֹתוְה֣וֹיאָחִ֖
ה׃וְה֥וֹיאָד֖וֹן ֹֽ ת(יט)הדֹ חֲמ֖וֹרקְבוּרַ֥
ר �סָח֣וֹביקִָּבֵ֑ לְאָהוְהַשְׁלֵ֔ ימֵהָ֖ לְשַׁעֲרֵ֥
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Your father ate and drank
And dispensed justice and equity—
Then all went well with him. (16) He
upheld the rights of the poor and
needy—
Then all was well.
That is truly heedingMe—declares
GOD. (17) But your eyes and your
mind are only
On ill-gotten gains,
On shedding the blood of the
innocent,
On committing fraud and violence.
(18) Assuredly, thus said GOD
concerning Jehoiakim son of Josiah,
king of Judah:
They shall not mourn for him,
“Ah, brother! Ah, sister!”.
They shall not mourn for him,
“Ah, lord! Ah, his majesty!” (19) He
shall have the burial of a donkey,
Dragged out and left lying
Outside the gates of Jerusalem. (20)
Climb Lebanon and cry out,
Raise your voice in Bashan,
Cry out from Abarim,
For all your lovers are crushed. (21) I
spoke to you when you were
prosperous;
You said, “I will not listen.”
That was your way ever since your
youth,
You would not heedMe. (22) All
your shepherds shall be devoured by
the wind,
And your lovers shall go into
captivity.
Then you shall be shamed and

ִֽ ם׃ י(כ){ס}        ירְוּשָׁלָ הַלְּבָנוֹן֙עֲלִ֤
קִי ןוּֽצְעָ֔ �תְּנִ֣יוּבַבָּשָׁ֖ וְצַעֲֽקִי֙קוֹלֵ֑

ים ימֵעֲבָרִ֔ (כא)כׇּל־מְאַהֲבָיִֽ�׃נשְִׁבְּר֖וּכִּ֥
רְתִּי יִ�אֵלַיִ֙֙�דִּבַּ֤ רְתְּבְּשַׁלְוֺתַ֔ ֣�אאָמַ֖
ע יִ�דַרְכֵּ֙�זֶה֤אֶשְׁמָ֑ ימִנּעְוּרַ֔ כִּ֥

עַתְּ יִ֙�(כב)בְּקוֹלִיֽ׃�א־שָׁמַ֖ כׇּל־רעַֹ֙
יִ�תִּרְעֶה־ר֔וּחַ יוּֽמְאַהֲבַ֖ כוּבַּשְּׁבִ֣ יילֵֵ֑ כִּ֣

ז שִׁי֙אָ֤ ֹ֙ מְתְּתֵּב לוְנכְִלַ֔ ֹ֖ (כג)רָעָתֵֽ�׃מִכּ
](ישבתי) (מקננתי)בַּלְּבָנ֔וֹן[ישַֹׁבְתְּ֙
נתְְּ] בְּבאֹ־לָ֣�מַה־נּחֵַנתְְּ֙בָּאֲרָזִ֑ים[מְקֻנַּ֖

ים ילחֲבָלִ֔ ניִ֮(כד)כַּיּלֵֹדָֽה׃חִ֖ חַי־אָ֘
ינאְֻם־ה' הכִּ֣ כׇּניְָה֤וּאִם־יהְִיֶ֞

לֶ�בֶן־יהְֽוֹיקִָים֙ המֶ֣ םיהְוּדָ֔ עַל־יַד֣חוֹתָ֖
י יימְִינִ֑ םכִּ֥ נךְָּ׃מִשָּׁ֖ י�(כה)אֶתְּקֶֽ וּנתְַתִּ֗
יבְּידַ֙ �מְבַקְשֵׁ֣ הוּבְיַד֛נפְַשֶׁ֔ אֲשֶׁר־אַתָּ֥
םיגָ֖וֹר רוּבְיַד֛מִפְּניֵהֶ֑ נבְוּכַדְרֶאצַּ֥

ל (כו)הַכַּשְׂדִּיֽם׃וּבְיַד֥מֶלֶ�־בָּבֶ֖
י רוְאֶתֽ־אִמְּ֙�אתְֹ֗�וְהֵטַלְתִּ֣ תְ�אֲשֶׁ֣ ילְָדַ֔

ל רֶץעַ֚ רֶתהָאָ֣ ראַחֶ֔ םאֲשֶׁ֥ םֽ�א־ילַֻּדְתֶּ֖ שָׁ֑
ם רֶץ(כז)תָּמֽוּתוּ׃וְשָׁ֖ וְעַל־הָאָ֗

ם יםאֲשֶׁר־הֵ֛ םמְנשְַּׂאִ֥ לָשׁ֣וּבאֶת־נפְַשָׁ֖
ם מָּהשָׁ֑ {פ}ישָֽׁוּבוּ׃֥�אשָׁ֖

צֶב(כח) ההַעֶ֨ ישׁנפָ֗וּץנבְִזֶ֜ הַזּהֶ֙הָאִ֤
הוּ ָ֔ יכׇּניְ ם־כְּלִ֔ יןאִ֨ פֶץאֵ֥ מַדּ֤וּעַבּ֑וֹחֵ֖
שְׁלְכ֔וּוְזרְַע֔וֹה֣וּאהֽוּטְלוּ֙ רֶץוְהֻ֨ עַל־הָאָ֖
ר רֶץ(כט)�א־ידָָֽעוּ׃אֲשֶׁ֥ רֶץאֶ֥ רֶץאֶ֖ אָ֑

י ה (ל)דְּבַר־ה'׃שִׁמְעִ֖ ֹ֣ ר׀כּ ה'אָמַ֣
ישׁכִּתְב֞וּ יהַזּהֶ֙אֶת־הָאִ֤ בֶרעֲרִירִ֔ גֶּ֖

ח יו�א־יצְִלַ֣ ח֨�אכִּי֩בְּימָָ֑ מִזּרְַע֗וֹיצְִלַ֜
ישׁ אישֵֹׁב֙אִ֚ דעַל־כִּסֵּ֣ לדָוִ֔ ע֖וֹדוּמשֵֹׁ֥
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humiliated
Because of all your depravity. (23)
You who dwell in Lebanon,
Nestled among the cedars,
Howmuch grace will you have
When pains come upon you,
Travail as in childbirth!
(24) As I live—declares GOD—if
you, O King Coniah, son of
Jehoiakim, of Judah, were a signet
onmy right hand, I would tear you
off even from there. (25) I will
deliver you into the hands of those
who seek your life, into the hands of
those you dread, into the hands of
King Nebuchadrezzar of Babylon
and into the hands of the Chaldeans.
(26) I will hurl you and themother
who bore you into another land,
where you were not born; there you
shall both die. (27) They shall not
return to the land that they yearn to
come back to. (28) Is this man
Coniah
Awretched broken pot,
A vessel no one wants?
Why are he and his offspring hurled
out,
And cast away in a land they knew
not? (29) O land, land, land,
Hear the word of GOD ! (30) Thus
said GOD:
Record this man as without
succession,
One who shall never be found
acceptable;
For none of his offspring shall be
accepted

{פ}בִּיהוּדָֽה׃
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To sit on the throne of David
And to rule again in Judah.

Jeremiah 24

(1) GOD showedme two baskets of
�gs, placed in front of the Temple of
GOD. This was after King
Nebuchadrezzar of Babylon had
exiled King Jeconiah son of
Jehoiakim of Judah, and the of�cials
of Judah, and the artisans and
smiths, and had brought them from
Jerusalem to Babylon. (2) One
basket contained very good �gs, like
�rst-ripened �gs, and the other
basket contained very bad �gs, so
bad that they could not be eaten. (3)
And GOD said to me, “What do you
see, Jeremiah?” I answered,
“Figs—the good ones are very good,
and the bad ones very bad, so bad
that they cannot be eaten.” (4) Then
the word of GOD came tome: (5)
Thus said the ETERNAL, the God of
Israel: As with these good �gs, so
will I single out for good the Judean
exiles whom I have driven out from
this place to the land of the
Chaldeans. (6) I will look upon
them favorably, and I will bring
them back to this land; I will build
them and not overthrow them; I will
plant them and not uproot them.
(7) And I will give them the
understanding to acknowledgeMe,
for I am GOD. And they shall beMy
people and I will be their God, when

כ״דירמיהו
ניִ֮(א) הה'הִרְאַ֘ ישְׁניֵ֙וְהִנֵּ֗ יםדּוּדָאֵ֣ תְאֵנִ֔

ים ללִפְנֵ֖ימוּעָדִ֕ יה'הֵיכַ֣ הַגְל֣וֹתאַחֲרֵ֣
ר לנבְוּכַדְרֶאצַּ֣ אֶת־יכְׇניְָה֣וּמֶלֶ�־בָּבֶ֡
ים ימֶלֶ�־יהְוּדָה֩בֶן־יהְוֹיקִָ֣ וְאֶת־שָׂרֵ֨

ה שׁיהְוּדָ֜ וְאֶת־הַמַּסְגֵּר֙וְאֶת־הֶחָרָ֤
םמִיר֣וּשָׁלִַ֔ ם דהַדּ֣וּד(ב)בָּבֶלֽ׃וַיבְִאֵ֖ אֶחָ֗

דטבֹ֣וֹתתְּאֵניִם֙ ֹ֔ ימְא הַבַּכֻּר֑וֹתכִּתְאֵנֵ֖
דוְהַדּ֣וּד דרָע֣וֹתתְּאֵניִם֙אֶחָ֗ ֹ֔ רמְא אֲשֶׁ֥

לְנהָ עַ׃�א־תֵאָכַ֖ ֹֽ {פ}מֵר
אמֶר(ג) ֹ֨ יה'וַיּ האֵלַ֗ ראֶֹה֙מָה־אַתָּ֤

הוּ רירְִמְיָ֔ הַטּבֹוֹת֙הַתְּאֵנִ֤יםתְּאֵנִ֑יםוָאמַֹ֖
דטבֹ֣וֹת ֹ֔ דרָע֣וֹתוְהָרָֽעוֹת֙מְא ֹ֔ רמְא אֲשֶׁ֥

לְנהָ עַ׃�א־תֵאָכַ֖ ֹֽ {פ}מֵר
י(ד) ר׃אֵלַ֥ידְבַר־ה'וַיהְִ֥ ֹֽ (ה)לֵאמ

ר ֹֽה־אָמַ֤ יה'כּ לאֱ�קֵ֣ כַּתְּאֵנִי֥םישְִׂרָאֵ֔
לֶּההַטּבֹ֖וֹת ירהָאֵ֑ אֶת־גָּל֣וּתכֵּןֽ־אַכִּ֞
ה ריהְוּדָ֗ חְתִּיאֲשֶׁ֨ הַזֶּה֛מִן־הַמָּק֥וֹםשִׁלַּ֜
רֶץ יםאֶ֥ י(ו)לְטוֹבָהֽ׃כַּשְׂדִּ֖ עֵינִ֤יוְשַׂמְתִּ֨

העֲלֵיהֶם֙ יםלְטוֹבָ֔ רֶץוַהֲשִׁבתִֹ֖ עַל־הָאָ֣
את ֹ֑ סוְ֣�אוּבְניִתִים֙הַזּ ֹ֔ יםאֶהֱר וּנטְַעְתִּ֖

םוְנָתַֽתִּי֩(ז)אֶתּֽוֹשׁ׃וְ֥�א בלָהֶ֨ עַתלֵ֜ לָדַ֣
י יאתִֹ֗ םוְהָיוּ־לִ֣יה'אֲנִ֣יכִּ֚ ילְעָ֔ נכִֹ֔ וְאָ֣

םאֶהְיֶה֥ יםלָהֶ֖ בוּלֵא�קִ֑ יכִּיֽ־ישָֻׁ֥ אֵלַ֖
וְכַתְּאֵניִם֙(ח){ס}        בְּכׇל־לִבָּםֽ׃

רהָרָע֔וֹת לְנהָאֲשֶׁ֥ עַ�א־תֵאָכַ֖ ֹ֑ מֵר
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they turn back toMewith all their
heart. (8) And like the bad �gs,
which are so bad that they cannot be
eaten—thus said GOD—sowill I
treat King Zedekiah of Judah and his
of�cials and the remnant of
Jerusalem that is left in this land,
and those who are living in the land
of Egypt: (9) I will make them a
horror—an evil—to all the
kingdoms of the earth, a disgrace
and a proverb, a byword and a curse
in all the places to which I banish
them. (10) I will send the sword,
famine, and pestilence against them
until they are exterminated from the
land that I gave to them and their
ancestors.

ה  ֹ֣ ר׀כִּי־כ ןה'אָמַ֣ ןכֵּ֣ תֵּ֠ הוּאֶ֠ אֶת־צִדְקִיָּ֨
ה ת וְאֶת־שָׂרָיו֙מֶלֶ�־יהְוּדָ֤ ית׀וְאֵ֣ שְׁאֵרִ֣

רֶץהַנּשְִׁאָרִים֙ירְוּשָׁלִַ֗ ם אתבָּאָ֣ ֹ֔ הַזּ
ים רֶץוְהַיּשְֹׁבִ֖ יםִ׃בְּאֶ֥ וּנתְַתִּים֙(ט)מִצְרָֽ
ה[לְזעֲַוָ֣ה](לזועה) ללְרָעָ֔ ֹ֖ מַמְלְכ֣וֹתלְכ

רֶץ ההָאָ֑ לִשְׁניִנָ֣הוּלְמָשָׁל֙לְחֶרְפָּ֤
ה םבְּכׇל־הַמְּקמֹ֖וֹתוְלִקְלָלָ֔ אֲשֶֽׁר־אַדִּיחֵ֥

חְתִּי(י)שָֽׁם׃ םוְשִׁלַּ֣ רֶבבָ֔ אֶת־הַחֶ֖
ב בֶראֶת־הָרָעָ֣ לעַד־תֻּמָּם֙וְאֶת־הַדָּ֑ מֵעַ֣

ה תִּיהָאֲדָמָ֔ םאֲשֶׁר־נתַָ֥ וְלַאֲבוֹתֵיהֶםֽ׃לָהֶ֖
{פ}

Jeremiah 26

(1) At the beginning of the reign of
King Jehoiakim son of Josiah of
Judah, this word came fromGOD:
(2) “Thus said GOD: Stand in the
court of the House of GOD, and
speak to [the inhabitants of] all the
towns of Judah, who are coming to
worship in the House of GOD, all the
words that I command you to speak
to them. Do not omit anything. (3)
Perhaps they will listen and turn
back, each from their own evil way,
that I may renounce the punishment
I am planning to bring upon them
for their wicked acts. (4) “Say to
them: Thus said GOD: If you do not
obeyMe, abiding by the Teaching

כ״וירמיהו
ית(א) יםמַמְלְכ֛וּתבְּרֵאשִׁ֗ יהְוֹיקִָ֥

לֶ�בֶּן־יאֹשִׁיָּ֖הוּ המֶ֣ רהָיהָ֙יהְוּדָ֑ הַדָּבָ֣
ה תהַזֶּ֔ ר׃ה'מֵאֵ֥ ֹֽ ה (ב)לֵאמ ֹ֣ ר׀כּ ה'אָמַ֣
רעֲמדֹ֮ וְדִבַּרְתָּ֞בֵּית־ה'בַּחֲצַ֣

י העַל־כׇּל־עָרֵ֣ תהַבָּאִים֙יהְוּדָ֗ לְהִשְׁתַּחֲוֺ֣
תבֵּית־ה' יםאֵ֚ רכׇּל־הַדְּבָרִ֔ י�אֲשֶׁ֥ צִוִּיתִ֖
ר םלְדַבֵּ֣ עאֲלֵיהֶ֑ (ג)דָּבָרֽ׃אַל־תִּגְרַ֖
י בוּישְִׁמְע֔וּאוּלַ֣ ישׁוְישָֻׁ֕ המִדַּרְכּ֣וֹאִ֖ הָרָעָ֑

י הוְנחִַמְתִּ֣ ראֶל־הָרָעָ֗ יאֲשֶׁ֨ חשֵֹׁב֙אָנכִֹ֤
םלַעֲשׂ֣וֹת ילָהֶ֔ עַמִפְּנֵ֖ ֹ֥ (ד)מַעַלְלֵיהֶםֽ׃ר
םוְאָמַרְתָּ֣ האֲלֵיהֶ֔ ֹ֖ רכּ אִם־֤�אה'אָמַ֣
יתִשְׁמְעוּ֙ ילָלֶכֶ֙ת֙אֵלַ֔ רבְּת֣וֹרָתִ֔ תִּיאֲשֶׁ֥ נתַָ֖

עַ(ה)לִפְניֵכֶםֽ׃ ֹ֗ יעַל־דִּבְרֵי֙לִשְׁמ עֲבָדַ֣
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that I have set before you, (5)
heeding the words of My servants
the prophets whom I have been
sending to you persistently—but
you have not heeded— (6) then I
will make this House like Shiloh,
and I will make this city a curse for
all the nations of earth.” (7) The
priests and prophets and all the
people heard Jeremiah speaking
these words in the House of GOD.
(8) Andwhen Jeremiah �nished
speaking all that GOD had
commanded him to speak to all the
people, the priests and the prophets
and all the people seized him,
shouting, “You shall die! (9) How
dare you prophesy in the name of
GOD that this House shall become
like Shiloh and this city bemade
desolate, without inhabitants?” And
all the people crowded about
Jeremiah in the House of GOD. (10)
When the of�cials of Judah heard
about this, they went up from the
king’s palace to the House of GOD
and held a session at the entrance of
the New Gate of the House of GOD.
(11) The priests and prophets said to
the of�cials and to all the people,
“This man deserves the death
penalty, for he has prophesied
against this city, as you yourselves
have heard.” (12) Jeremiah said to
the of�cials and to all the people, “It
was GODwho sent me to prophesy
against this House and this city all
the words you heard. (13) Therefore

ים רהַנּבְִאִ֔ יאֲשֶׁ֥ חַאָנכִֹ֖ םשׁלֵֹ֣ אֲלֵיכֶ֑
(ו)שְׁמַעְתֶּֽם׃וְ֥�אוְשָׁ֖�חַוְהַשְׁכֵּ֥ם
י יתִוְנתַָתִּ֛ כְּשִׁ֑�ההַזֶּ֖האֶת־הַבַּ֥

יר ן[הַזּאֹת֙](הזאתה)וְאֶת־הָעִ֤ אֶתֵּ֣
ה ללִקְלָלָ֔ ֹ֖ ֥לְכ {פ}הָאָרֶֽץ׃גּוֹיֵ

יםהַכּהֲֹנִי֥םוַיּֽשְִׁמְע֛וּ(ז) וְהַנּבְִאִ֖
ם הוּוְכׇל־הָעָ֑ ראֶתֽ־ירְִמְיָ֔ מְדַבֵּ֛

ים לֶּהאֶת־הַדְּבָרִ֥ יתהָאֵ֖ (ח)ה'׃בְּבֵ֥
י  הוּכְּכַלּ֣וֹת׀וַיהְִ֣ תלְדַבֵּר֙ירְִמְיָ֗ אֵ֣

ה רה'כׇּל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ םלְדַבֵּ֖ אֶל־כׇּל־הָעָ֑
יםהַכּהֲֹנִ֧יםאתֹ֜וֹוַיּתְִפְּשׂ֨וּ וְהַנּבְִיאִ֛

ם רוְכׇל־הָעָ֥ ֹ֖ מַדּ֩וּעַ֩(ט)תָּמֽוּת׃מ֥וֹתלֵאמ
יתָ רבְשֵׁם־ה'נבִֵּ֨ ֹ֗ יתִיִהְֽיהֶ֙כְּשִׁלוֹ֙לֵאמ הַבַּ֣
ה ירהַזֶּ֔ אתוְהָעִ֥ ֹ֛ בהַזּ יןתֶּחֱרַ֖ במֵאֵ֣ יוֹשֵׁ֑

ל םוַיּקִָּהֵ֧ יתאֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּכׇּל־הָעָ֛ ה'׃בְּבֵ֥
י׀וַיּֽשְִׁמְע֣וּ (י) השָׂרֵ֣ תיהְוּדָ֗ יםאֵ֚ הַדְּבָרִ֣

לֶּה לֶ�וַיּעֲַל֥וּהָאֵ֔ יתמִבֵּית־הַמֶּ֖ ה'בֵּ֣
תַחוַיֵּשְׁ֥ב֛וּ הֶחָדָֽשׁ׃שַֽׁעַר־ה'בְּפֶ֥

אמְר֜וּ(יא){ס}         ֹ֨ הַכּהֲֹנִ֤יםוַיּ
יםוְהַנּבְִאִים֙ םאֶל־הַשָּׂרִ֔ וְאֶל־כׇּל־הָעָ֖

ר ֹ֑ וֶת֙לֵאמ ישׁמִשְׁפַּט־מָ֙ הלָאִ֣ יהַזֶּ֔ נבִָּא֙כִּ֤
יר אתאֶל־הָעִ֣ ֹ֔ רהַזּ םכַּאֲשֶׁ֥ שְׁמַעְתֶּ֖
אמֶר(יב)בְּאׇזנְיֵכֶםֽ׃ ֹ֤ ירְִמְיָ֙הוּ֙וַיּ

ים םאֶל־כׇּל־הַשָּׂרִ֔ רוְאֶל־כׇּל־הָעָ֖ ֹ֑ לֵאמ
ניִה' אשְׁלָחַ֗ יתִלְהִנּבֵָ֞ הַזּהֶ֙אֶל־הַבַּ֤

יר אתוְאֶל־הָעִ֣ ֹ֔ תהַזּ יםאֵ֥ כׇּל־הַדְּבָרִ֖
ר ה(יג)שְׁמַעְתֶּֽם׃אֲשֶׁ֥ יבוּוְעַתָּ֗ הֵיטִ֤

םדַרְכֵיכֶם֙ עַלְלֵיכֶ֔ ה'בְּק֖וֹלוְשִׁמְע֕וּוּמַ֣
ם םאֱ�קֵיכֶ֑ הה'וְינִּחֵָ֣ רָעָ֔ ראֶל־הָ֣ אֲשֶׁ֥

ר י(יד)עֲלֵיכֶםֽ׃דִּבֶּ֖ םהִננְִ֣יוַאֲנִ֖ בְידְֶכֶ֑
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mend your ways and your acts, and
heed the ETERNAL your God, that
GODmay renounce the punishment
that has been decreed for you. (14)
As for me, I am in your hands: do to
mewhat seems good and right to
you. (15) But know that if you put
me to death, you and this city and its
inhabitants will be guilty of
shedding an innocent’s blood. For in
truth GOD has sent me to you, to
speak all these words to you.” (16)
Then the of�cials and all the people
said to the priests and prophets,
“This man does not deserve the
death penalty, for he spoke to us in
the name of the ETERNAL our God.”
(17) And some of the elders of the
land arose and said to the entire
assemblage of the people, (18)
“Micah theMorashtite, who
prophesied in the days of King
Hezekiah of Judah, said to all the
people of Judah: ‘Thus said GOD of
Hosts:
Zion shall be plowed as a �eld,
Jerusalem shall become heaps of
ruins
And the TempleMount a shrine in
the woods. (19) Did King Hezekiah
of Judah, and all Judah, put him to
death? Did he not rather fear GOD
and implore GOD, so that GOD
renounced the punishment He had
decreed against them?We are about
to do great injury to ourselves!” (20)
There was also aman prophesying
in the name of GOD, Uriah son of

רכַּטּ֥וֹבעֲשׂוּ־לִ֛י (טו)בְּעֵיניֵכֶםֽ׃וְכַיּשָָׁ֖
 � עַ׀אַ֣ ֹ֣ יתֵּדְע֗וּידָ יםכִּ֣ אַתֶּם֮אִם־מְמִתִ֣
םאתִֹי֒ יכִּי־דָ֣ םנתְֹנִ֣יםאַתֶּם֙נקִָ֗ עֲלֵיכֶ֔

יר אתוְאֶל־הָעִ֥ ֹ֖ יהָהַזּ יוְאֶל־ישְֹׁבֶ֑ כִּ֣
ת ניִבֶאֱמֶ֗ םה'שְׁלָחַ֤ לְדַבֵּר֙עֲלֵיכֶ֔

ם תבְּאׇזנְיֵכֶ֔ יםאֵ֥ הָאֵלֶּֽה׃כׇּל־הַדְּבָרִ֖
הַשָּׂרִים֙וַיּאֹמְר֤וּ(טז){ס}        

ם יםאֶל־הַכּהֲֹנִ֖יםוְכׇל־הָעָ֔ וְאֶל־הַנּבְִיאִ֑
ישׁ וֶתהַזּהֶ֙אֵין־לָאִ֤ ימִשְׁפַּט־מָ֔ םכִּ֗ בְּשֵׁ֛

ינוּה' ראֱ�קֵ֖ מוּ(יז)אֵלֵיֽנוּ׃דִּבֶּ֥ וַיּקָֻ֣
ים יאֲנשִָׁ֔ רֶץמִזּקְִנֵ֖ אמְר֔וּהָאָ֑ ֹ֣ וַיּ

ל םאֶל־כׇּל־קְהַ֥ ר׃הָעָ֖ ֹֽ (יח)לֵאמ
י[מִיכָה֙](מיכיה) אהָיָה֣הַמּ֣וֹרַשְׁתִּ֔ נבִָּ֔

י החִזקְִיָּה֣וּבִּימֵ֖ אמֶרמֶלֶ�־יהְוּדָ֑ ֹ֣ וַיּ
האֶל־כׇּל־עַם֩ ריהְוּדָ֨ ֹ֜ ר לֵאמ ה'׀כּהֹ־אָמַ֣

הצִיּ֞וֹןצְבָא֗וֹת וִירוּשָׁלַי֙םִ֙תֵחָרֵשׁ֙שָׂדֶ֤
העִיִּי֣ם רתִּֽהְיֶ֔ יתִוְהַ֥ יָעַֽר׃לְבָמ֥וֹתהַבַּ֖
ת(יט) הוּהֶהָמֵ֣ מִתֻ֠ הוּהֱ֠ חִזקְִיָּ֨

ה המֶלֶֽ�־יהְוּדָ֜ אהֲ�א֮וְכׇל־יהְוּדָ֗ ירֵָ֣
ה'וַיּנִָּ֣חֶםה'אֶת־פְּנֵ֣יוַיחְַל֙אֶת־ה'

ה ראֶל־הָרָעָ֖ םאֲשֶׁר־דִּבֶּ֣ חְנוּעֲלֵיהֶ֑ וַאֲנַ֗
ים העשִֹׂ֛ הרָעָ֥ (כ)עַל־נפְַשׁוֹתֵֽינוּ׃גְדוֹלָ֖

ישׁ םמִתְנבֵַּא֙הָיָה֤וְגַם־אִ֗ אוּרִיָּ֙הוּ֙ה'בְּשֵׁ֣
הוּ יםמִקִּרְיַ֖תבֶּןֽ־שְׁמַעְיָ֔ אהַיּעְָרִ֑ וַיּנִּבֵָ֞

יר רֶץהַזּאֹת֙עַל־הָעִ֤ אתוְעַל־הָאָ֣ ֹ֔ להַזּ ֹ֖ כְּכ
י ע(כא)ירְִמְיָהֽוּ׃דִּבְרֵ֥ וַיּשְִׁמַ֣

ים הוֹיקִָ֠ יוהַמֶּלֶֽ�־יְ֠ וְכׇל־גִּבּוֹרָ֤
יווְכׇל־הַשָּׂרִים֙ שׁאֶת־דְּבָרָ֔ לֶ�וַיבְַקֵּ֥ הַמֶּ֖

עהֲמִית֑וֹ אאוּרִיָּ֙הוּ֙וַיּשְִׁמַ֤ חוַיּרִָ֔ וַיּבְִרַ֖
א ֹ֥ יםִ׃וַיּבָ ח(כב)מִצְרָֽ לֶ�וַיּשְִׁלַ֞ הַמֶּ֧
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Shemaiah from Kiriath-jearim, who
prophesied against this city and this
land the same things as Jeremiah.
(21) King Jehoiakim and all his
warriors and all the of�cials heard
about his address, and the king
wanted to put him to death. Uriah
heard of this and �ed in fear, and
came to Egypt. (22) But King
Jehoiakim sent agents—Elnathan
son of Achbor and several men
under him—to Egypt. (23) They
took Uriah out of Egypt and brought
him to King Jehoiakim, who had him
put to the sword and his body
thrown into the burial place of the
common people. (24) However,
Ahikam son of Shaphan protected
Jeremiah, so that he was not handed
over to the people for execution.

ים יםיהְוֹיקִָ֛ יםִאֲנשִָׁ֖ תמִצְרָ֑ ןאֵ֣ אֶלְנתָָ֧
יםבֶּן־עַכְבּ֛וֹר יםִ׃אִתּ֖וֹוַאֲנשִָׁ֥ אֶל־מִצְרָֽ

יאוּ(כג) הוּוַיּוֹצִ֨ יםִאֶת־אוּרִיָּ֜ מִמִּצְרַ֗
הוּ֙ לֶ�וַיבְִאֻ֙ יםאֶל־הַמֶּ֣ הוּיהְוֹיקִָ֔ וַיּכֵַּ֖
רֶב יאֶת־נבְִלָת֔וֹוַיּשְַׁלֵ֙�בֶּחָ֑ בְּנֵי֥אֶל־קִבְרֵ֖
�(כד)הָעָםֽ׃ דאַ֗ םיַ֚ ןאֲחִיקָ֣ בֶּן־שָׁפָ֔
ה יאֶתֽ־ירְִמְיָ֑הוּהָיתְָ֖ תֵּת־אתֹ֥וֹלְבִלְתִּ֛

ם {פ}לַהֲמִיתֽוֹ׃בְידַ־הָעָ֖

Jeremiah 28

(1) That year, early in the reign of
King Zedekiah of Judah, in the �fth
month of the fourth year, the
prophet Hananiah son of Azzur, who
was fromGibeon, spoke to me in the
House of GOD, in the presence of the
priests and all the people. He said:
(2) “Thus said GOD of Hosts, the
God of Israel: I hereby break the yoke
of the king of Babylon. (3) In two
years, I will restore to this place all
the vessels of the House of GOD that
King Nebuchadnezzar of Babylon
took from this place and brought to
Babylon. (4) And I will bring back to

כ״חירמיהו
י (א) יאבַּשָּׁנָ֣ה׀וַיהְִ֣ בְּרֵאשִׁית֙הַהִ֗

הצִדְקִיָּה֣מַמְלֶכֶ֙ת֙ (בשנת)מֶלֶ�־יהְוּדָ֔
ית[בַּשָּׁנהָ֙] דֶשׁהָרְבִעִ֔ ֹ֖ יבַּח רהַחֲמִישִׁ֑ אָמַ֣

י יאבֶן־עַזּ֨וּרחֲננַיְהָ֩אֵלַ֡ רהַנּבִָ֜ אֲשֶׁ֤
יתמִגִּבְעוֹן֙ הַכּהֲֹנִי֛םלְעֵינֵ֧יה'בְּבֵ֣

ם ר׃וְכׇל־הָעָ֖ ֹֽ ר(ב)לֵאמ ה'כּהֹ־אָמַ֞
יצְבָא֛וֹת לאֱ�קֵ֥ רישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ רְתִּילֵאמ שָׁבַ֕
ל ֹ֖ לֶ�אֶת־ע יםִ׀בְּע֣וֹד (ג)בָּבֶלֽ׃מֶ֥ שְׁנתַָ֣

ים האֶל־הַמָּק֣וֹםמֵשִׁיב֙אֲנִ֤יימִָ֗ הַזֶּ֔
י יתאֶתֽ־כׇּל־כְּלֵ֖ רה'בֵּ֣ חאֲשֶׁ֨ לָקַ֜
ר המִן־הַמָּק֣וֹםמֶלֶֽ�־בָּבֶל֙נבְוּכַדְנאֶצַּ֤ הַזֶּ֔
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this place King Jeconiah son of
Jehoiakim of Judah, and all the
Judean exiles whowent to
Babylon—declares GOD. Yes, I will
break the yoke of the king of
Babylon.” (5) Then the prophet
Jeremiah answered the prophet
Hananiah in the presence of the
priests and of all the people who
were standing in the House of GOD.
(6) The prophet Jeremiah said:
“Amen! May GOD do so! May GOD
ful�ll what you have prophesied and
bring back from Babylon to this
place the vessels of the House of
GOD and all the exiles! (7) But just
listen to this word that I address to
you and to all the people: (8) The
prophets who lived before you and
me from ancient times prophesied
war, disaster, and pestilence against
many lands and great kingdoms. (9)
So if a prophet prophesies good
fortune, then only when the word of
the prophet comes true can it be
known that GOD really sent him.”
(10) But the prophet Hananiah
removed the bar from the neck of
the prophet Jeremiah, and broke it;
(11) and Hananiah said in the
presence of all the people, “Thus
said GOD: So will I break the yoke of
King Nebuchadnezzar of Babylon
from off the necks of all the nations,
in two years.” And the prophet
Jeremiah went on his way. (12) After
the prophet Hananiah had broken
the bar from off the neck of the

ם וְאֶת־יכְׇניְָה֣(ד)בָּבֶלֽ׃וַיבְִיאֵ֖
ים הבֶן־יהְוֹיקִָ֣ הוּדָ֠ וְאֶת־כׇּל־גָּל֨וּתמֶלֶ�־יְ֠

ה יםיהְוּדָ֜ לָההַבָּאִ֣ יבאֲנִי֥בָּבֶ֗ מֵשִׁ֛
ינאְֻם־ה'הַזֶּ֖האֶל־הַמָּק֥וֹם רכִּ֣ ֹ֔ אֶשְׁבּ

ל ֹ֖ לֶ�אֶת־ע ֹ֙אמֶר֙(ה)בָּבֶלֽ׃מֶ֥ ירְִמְיָה֣וַיּ
יא יאאֶל־חֲננַיְָ֖ההַנּבִָ֔ לְעֵינֵ֤יהַנּבִָ֑

הֲניִם֙ ֹֽ םוּלְעֵינֵ֣יהַכּ יםכׇל־הָעָ֔ הָעמְֹדִ֖
ית ֹ֙אמֶר֙(ו)ה'׃בְּבֵ֥ יאירְִמְיָה֣וַיּ הַנּבִָ֔
ן ןאָמֵ֕ הכֵּ֖ םה'יעֲַשֶׂ֣ י�ה'יקֵָ֤ אֶת־דְּבָרֶ֔

ר אתָאֲשֶׁ֣ יבנבִֵּ֗ ילְהָשִׁ֞ בֵית־ה'כְּלֵ֤
ה לוְכׇל־הַגּוֹלָ֔ הַזֶּהֽ׃אֶל־הַמָּק֥וֹםמִבָּבֶ֖

ראַ�־שְׁמַעֽ־נאָ֙(ז) ההַדָּבָ֣ רהַזֶּ֔ אֲשֶׁ֥
י ראָנכִֹ֖ יבְּאׇזנְֶ֑י�דּבֵֹ֣ כׇּל־הָעָםֽ׃וּבְאׇזנְֵ֖
ים(ח) רהַנּבְִיאִ֗ וּלְפָנֶ֖י�לְפָנַי֛הָי֧וּאֲשֶׁ֨

ם בְא֜וּמִן־הָעוֹלָ֑ רַבּוֹת֙אֶל־אֲרָצ֤וֹתוַיּנִָּ֨
הגְּדלֹ֔וֹתוְעַל־מַמְלָכ֣וֹת הלְמִלְחָמָ֖ וּלְרָעָ֥

יא(ט)וּלְדָֽבֶר׃ רהַנּבִָ֕ אאֲשֶׁ֥ לְשָׁל֑וֹםינִּבֵָ֖
רבְּבאֹ֙ יאדְּבַ֣ יאיוִָּדַע֙הַנּבִָ֔ הַנּבִָ֔

ח(י)בֶּאֱמֶתֽ׃ה'אֲשֶׁר־שְׁלָח֥וֹ חֲננַיְָה֤וַיּקִַּ֞
ההַנּבִָיא֙ לאֶת־הַמּוֹטָ֔ ארמֵעַ֕ ירְִמְיָה֣צַוַּ֖
יא הוּ׃הַנּבִָ֑ אמֶר(יא)וַיּֽשְִׁבְּרֵֽ ֹ֣ חֲננַיְהָ֩וַיּ
י םלְעֵינֵ֨ רכׇל־הָעָ֜ ֹ֗ רכּהֹ֮לֵאמ כָהה'אָמַ֣ כָּ֣

ר ֹ֞ ל אֶשְׁבּ ֹ֣ ר׀אֶת־ע לנבְֻכַדְנאֶצַּ֣ מֶלֶ�־בָּבֶ֗
יםִבְּעוֹד֙ יםשְׁנתַָ֣ לימִָ֔ ארמֵעַ֕ צַוַּ֖

יאירְִמְיָה֥וַיֵּלֶ֛�כׇּל־הַגּוֹיִ֑ם לְדַרְכּֽוֹ׃הַנּבִָ֖
{פ}
י(יב) יאֶלֽ־ירְִמְיָ֑הדְבַר־ה'וַיהְִ֥ חֲרֵ֠ אַ֠
ההַנּבִָיא֙חֲננַיְָה֤שְׁב֞וֹר לאֶת־הַמּוֹטָ֔ מֵעַ֗
יאירְִמְיָה֥צַוַּ֛אר ר׃הַנּבִָ֖ ֹֽ הָלוֹ֩�(יג)לֵאמ

הוְאָמַֽרְתָּ֨ ָ֜ ראֶל־חֲננַיְ ֹ֗ הלֵאמ ֹ֚ רכּ ה'אָמַ֣
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prophet Jeremiah, the word of GOD
came to Jeremiah: (13) “Go say to
Hananiah: Thus said GOD: You
broke bars of wood, but you shall
make bars of iron instead. (14) For
thus said GOD of Hosts, the God of
Israel: I have put an iron yoke upon
the necks of all those nations, that
theymay serve King
Nebuchadnezzar of Babylon—and
serve him they shall! I have even
given the wild beasts to him.” (15)
And the prophet Jeremiah said to the
prophet Hananiah, “Listen,
Hananiah! GOD did not send you,
and you have given this people lying
assurances. (16) Assuredly, thus said
GOD: I am going to banish you from
off the earth. This year you shall die,
for you have urged disloyalty to
GOD.” (17) And the prophet
Hananiah died that year, in the
seventhmonth.

ת ֹ֥ ץמוֹט רְתָּעֵ֖ יתָשָׁבָ֑ ןוְעָשִׂ֥ תַחְתֵּיהֶ֖
י(יד)בַּרְזֶלֽ׃מטֹ֥וֹת ֹֽה־אָמַר֩כִּ֣ ה'כ

יצְבָא֜וֹת לאֱ�קֵ֣ לישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ לע תִּיבַּרְזֶ֡ נתַָ֜
אר  לֶּהכׇּל־הַגּוֹיִם֣׀עַל־צַוַּ֣ דהָאֵ֗ ֹ֛ לַעֲב

ר לאֶת־נבְֻכַדְנאֶצַּ֥ הוּמֶלֶ�־בָּבֶ֖ וְגַ֛םוַעֲבָדֻ֑
האֶת־חַיַּת֥ תִּיהַשָּׂדֶ֖ אמֶר(טו)לֽוֹ׃נתַָ֥ ֹ֨ וַיּ

יאירְִמְיָה֧ יאאֶל־חֲננַיְָה֥הַנּבִָ֛ הַנּבִָ֖
הה'�א־שְׁלָחֲ֣�חֲננַיְָ֑השְׁמַעֽ־נָ֣א וְאַתָּ֗
חְתָּ םהִבְטַ֛ קֶר׃הַזֶּ֖האֶת־הָעָ֥ (טז)עַל־שָֽׁ

ן הלָכֵ֗ ֹ֚ רכּ לֵּחֲ֔�הִננְיִ֙ה'אָמַ֣ למְשַֽׁ פְּנֵ֣ימֵעַ֖
ה ההַשָּׁנהָ֙הָאֲדָמָ֑ תאַתָּ֣ המֵ֔ כִּי־סָרָ֥
רְתָּ יאחֲננַיְָה֥וַיָּמׇ֛ת(יז)אֶל־ה'׃דִבַּ֖ הַנּבִָ֖
יאבַּשָּׁנָ֣ה דֶשׁהַהִ֑ ֹ֖ {פ}הַשְּׁבִיעִיֽ׃בַּח

Jeremiah 29

(1) This is the text of the letter that
the prophet Jeremiah sent from
Jerusalem to the priests, the
prophets, the rest of the elders of the
exile community, and to all the
people whomNebuchadnezzar had
exiled from Jerusalem to Babylon—
(2) after King Jeconiah, the queen
mother, the eunuchs, the of�cials of
Judah and Jerusalem, and the
artisans and smiths had left
Jerusalem. (3) [The letter was sent]

כ״טירמיהו
לֶּה֙(א) יוְאֵ֙ פֶרדִּבְרֵ֣ רהַסֵּ֔ שָׁלַ֛חאֲשֶׁ֥

יאירְִמְיָה֥ תֶרמִירוּשָׁלִָ֑ םהַנּבִָ֖ זקְִנֵ֣יאֶל־יֶ֜
ה וְאֶל־הַנּבְִיאִים֙וְאֶל־הַכּהֲֹנִ֤יםהַגּוֹלָ֗

ם רוְאֶל־כׇּל־הָעָ֔ רהֶגְלָ֧האֲשֶׁ֨ נבְֽוּכַדְנאֶצַּ֛
י(ב)בָּבֶלָֽה׃מִירוּשָׁלִַ֖ ם אתאַחֲרֵ֣ צֵ֣

לֶ� מֶּ֠ היכְׇניְָהֽ־הַ֠ יםוְהַגְּבִירָ֨ יוְהַסָּרִיסִ֜ שָׂרֵ֨
ה שׁוִירוּשָׁלִַ֛ םיהְוּדָ֧ רוְהֶחָרָ֥ וְהַמַּסְגֵּ֖

ִֽ ם׃ הבְּידַ֙(ג)מִירוּשָׁלָ ןאֶלְעָשָׂ֣ בֶן־שָׁפָ֔
רבֶּן־חִלְקִיָּ֑הוּגְמַרְיָ֖ה חאֲשֶׁ֨ צִדְקִיָּה֣שָׁלַ֜
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through Elasah son of Shaphan and
Gemariah son of Hilkiah, whom
King Zedekiah of Judah had
dispatched to Babylon, to King
Nebuchadnezzar of Babylon. (4)
Thus said GOD of Hosts, the God of
Israel, to the whole community that
I exiled from Jerusalem to Babylon:
(5) Build houses and live in them,
plant gardens and eat their fruit. (6)
You should take wives and beget
sons and daughters; and you should
take wives for your sons, and give
your daughters to husbands, that
theymay bear sons and daughters.
Multiply there, do not decrease. (7)
And seek the welfare of the city to
which I have exiled you and pray to
GOD in its behalf; for in its
prosperity you shall prosper. (8) For
thus said GOD of Hosts, the God of
Israel: Let not the prophets and
diviners in your midst deceive you,
and pay no heed to the dreams they
dream. (9) For they prophesy to you
inMy name falsely; I did not send
them—declares GOD. (10) For thus
said GOD:When Babylon’s seventy
years are over, I will take note of
you, and I will ful�ll to youMy
promise of favor—to bring you back
to this place. (11) For I ammindful
of the plans I havemade concerning
you—declares GOD—plans for your
welfare, not for disaster, to give you
a hopeful future. (12)When you call
Me, and come and pray toMe, I will
give heed to you. (13) You will

ה רמֶלֶ�־יהְוּדָ֗ לֶ�אֶל־נבְוּכַדְנאֶצַּ֛ למֶ֥ בָּבֶ֖
לָה ר׃בָּבֶ֥ ֹֽ ה(ד)לֵאמ ֹ֥ רכּ צְבָא֖וֹתה'אָמַ֛
י לאֱ�קֵ֣ הישְִׂרָאֵ֑ ל־הַגּוֹלָ֔ לְכׇ֨

(ה)בָּבֶלָֽה׃מִירוּשָׁלִַ֖ םאֲשֶׁר־הִגְלֵ֥יתִי
יםבְּנ֥וּ בוּבָתִּ֖ וְאִכְל֖וּגַנּ֔וֹתוְנטְִע֣וּוְשֵׁ֑

יםקְח֣וּ(ו)אֶת־פִּרְיָןֽ׃ ידוּ֮נשִָׁ֗ בָּנִ֣יםוְהוֹלִ֘
םוּקְח֨וּוּבָנוֹת֒ יםלִבְניֵכֶ֜ נשִָׁ֗

יםתְּנ֣וּוְאֶת־בְּנוֹֽתֵיכֶם֙ דְנהָלַאֲנשִָׁ֔ וְתֵלַ֖
םוּבָנ֑וֹתבָּנִ֣ים וְאַל־תִּמְעָטֽוּ׃וּרְבוּ־שָׁ֖
יראֶת־שְׁל֣וֹםוְדִרְשׁ֞וּ(ז) רהָעִ֗ אֲשֶׁ֨

יתִי מָּהאֶתְכֶם֙הִגְלֵ֤ הּוְהִתְפַּלְֽל֥וּשָׁ֔ בַעֲדָ֖
יאֶל־ה' הּכִּ֣ םיהְִיֶה֥בִשְׁלוֹמָ֔ שָׁלֽוֹם׃לָכֶ֖
הכִּי֩(ח) ֹ֨ רכ יצְבָאוֹת֙ה'אָמַ֜ אֱ�קֵ֣

ל יאוּישְִׂרָאֵ֔ נבְִיאֵיכֶ֥םלָכֶ֛םאַל־ישִַּׁ֧
ם םאֲשֶׁר־בְּקִרְבְּכֶ֖ וְאַלֽ־תִּשְׁמְעוּ֙וְקסְֹמֵיכֶ֑
ם תֵיכֶ֔ ֹ֣ ראֶל־חֲ�מ םאֲשֶׁ֥ מַחְלְמִיֽם׃אַתֶּ֖

י(ט) קֶרכִּ֣ םבְשֶׁ֔ יםהֵ֛ םנבְִּאִ֥ ילָכֶ֖ בִּשְׁמִ֑
ים֥�א (י){ס}        נאְֻם־ה'׃שְׁלַחְתִּ֖

רכִּיֽ־כהֹ֙ יה'אָמַ֣ יכִּ֠ למְ֧�אתלְפִ֞ לְבָבֶ֛
ים דשָׁנָ֖השִׁבְעִ֥ ֹ֣ םאֶפְק יאֶתְכֶ֑ וַהֲקִמתִֹ֤
יעֲלֵיכֶם֙ יבהַטּ֔וֹבאֶת־דְּבָרִ֣ םלְהָשִׁ֣ אֶתְכֶ֔

יכִּי֩(יא)הַזֶּהֽ׃אֶל־הַמָּק֖וֹם עְתִּיאָנכִֹ֨ ידַָ֜
ת ֹ֗ ראֶת־הַמַּחֲשָׁב יאֲשֶׁ֧ באָנכִֹ֛ םחשֵֹׁ֥ עֲלֵיכֶ֖

הוְ֣�אשָׁלוֹם֙מַחְשְׁב֤וֹתנאְֻם־ה' לְרָעָ֔
ת םלָתֵ֥ יתלָכֶ֖ (יב)וְתִקְוָהֽ׃אַחֲרִ֥

ם םאתִֹי֙וּקְרָאתֶ֤ םוַהֲֽלַכְתֶּ֔ וְהִתְפַּלַּלְתֶּ֖
י יאֵלָ֑ ם(יג)אֲלֵיכֶםֽ׃וְשָׁמַעְתִּ֖ וּבִקַּשְׁתֶּ֥
י םאתִֹ֖ יוּמְצָאתֶ֑ ניִכִּ֥ תִדְרְשֻׁ֖

אתִי(יד)בְּכׇל־לְבַבְכֶםֽ׃ לָכֶם֮וְנמְִצֵ֣
ינאְֻם־ה' ם]וְשַׁבְתִּ֣ אֶת־[שְׁבוּתְכֶ֗
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search for Me and �ndMe, if only
you seekMewholeheartedly. (14) I
will be at hand for you—declares
GOD—and I will restore your
fortunes. And I will gather you from
all the nations and from all the
places to which I have banished
you—declares GOD—and I will
bring you back to the place from
which I have exiled you. (15) But you
say, “GOD has raised up prophets for
us in Babylon.” (16) Thus said GOD
concerning the king who sits on the
throne of David, and concerning all
the people who dwell in this city,
your kinsfolk who did not go out
with you into exile— (17) thus said
GOD of Hosts: I am going to let loose
sword, famine, and pestilence
against them and I will treat them as
loathsome �gs, so bad that they
cannot be eaten. (18) I will pursue
themwith the sword, with famine,
and with pestilence; and I will make
them a horror to all the kingdoms of
the earth, an execration and an
object of horror and hissing and
scorn among all the nations to
which I shall banish them, (19)
because they did not heedMy
words—declares GOD—when I
persistently sent to themMy
servants, the prophets, and they did
not heed—declares GOD. (20) But
you, the whole exile community that
I banished from Jerusalem to
Babylon, hear the word of GOD !
(21) Thus said GOD of Hosts, the

י(שביתכם) םוְקִבַּצְתִּ֣ תְכֶ֠ םאֶ֠ מִכׇּֽל־הַגּוֹיִ֞
רוּמִכׇּל־הַמְּקוֹמ֗וֹת חְתִּיאֲשֶׁ֨ אֶתְכֶ֛םהִדַּ֧

ם ינאְֻם־ה'שָׁ֖ םוַהֲשִׁבתִֹ֣ אֶתְכֶ֔
ל־הַמָּק֔וֹם םאֲשֶׁר־הִגְלֵ֥יתִיאֶ֨ אֶתְכֶ֖

י(טו)מִשָּֽׁם׃ םכִּ֖ יםאֲמַרְתֶּ֑ נוּהֵקִ֨ ה'לָ֧
ים (טז){ס}        בָּבֶלָֽה׃נבְִאִ֖
ה  ֹ֣ ר׀כִּי־כ לֶ֙�ה'אָמַ֣ הַיּוֹשֵׁב֙אֶל־הַמֶּ֙

א דאֶל־כִּסֵּ֣ םדָוִ֔ ל־כׇּל־הָעָ֔ בוְאֶ֨ הַיּוֹשֵׁ֖
יר אתבָּעִ֣ ֹ֑ םהַזּ ראֲחֵיכֶ֕ ֽ�א־יצְָא֥וּאֲשֶׁ֛

ם ה(יז){ס}        בַּגּוֹלָהֽ׃אִתְּכֶ֖ ֹ֤ כּ
חַהִננְיִ֙צְבָא֔וֹתה'אָמַר֙ םמְשַׁלֵּ֣ בָּ֔

רֶב באֶת־הַחֶ֖ בֶראֶת־הָרָעָ֣ וְאֶת־הַדָּ֑
י םוְנתַָתִּ֣ יםכַּתְּאֵניִם֙אוֹתָ֗ עָרִ֔ ֹ֣ רהַשּׁ אֲשֶׁ֥

לְנהָ עַ׃�א־תֵאָכַ֖ ֹֽ דַפְתִּי֙(יח)מֵר וְרָֽ
ם רֶבאַחֲֽרֵיהֶ֔ בבַּחֶ֖ בֶרבָּרָעָ֣ יםוּבַדָּ֑ וּנתְַתִּ֨
ה](לזועה) ל [לְזעֲַוָ֜ ֹ֣ מַמְלְכ֣וֹת׀לְכ

רֶץ הוּלְשַׁמָּה֙לְאָלָ֤ההָאָ֗ וְלִשְׁרֵקָ֣
ה יםבְּכׇל־הַגּוֹיִ֖םוּלְחֶרְפָּ֔ אֲשֶׁר־הִדַּחְתִּ֥

חַת(יט)שָֽׁם׃ אֲשֶֽׁר־�א־שָׁמְע֥וּתַּ֛
י חְתִּיאֲשֶׁר֩נאְֻם־ה'אֶל־דְּבָרַ֖ שָׁלַ֨

ם יאֲלֵיהֶ֜ םהַנּבְִאִים֙אֶת־עֲבָדַ֤ הַשְׁכֵּ֣
םוְ֥�אוְשָׁ֔�חַ (כ)נאְֻם־ה'׃שְׁמַעְתֶּ֖
ם הדְבַר־ה'שִׁמְע֣וּוְאַתֶּ֖ ל־הַגּוֹלָ֔ כׇּ֨

בָּבֶלָֽה׃מִירוּשָׁלִַ֖ םאֲשֶׁר־שִׁלַּ֥חְתִּי
ֹֽה־אָמַר֩(כא){ס}         צְבָא֜וֹתה'כּ

י לאֱ�קֵ֣ בישְִׂרָאֵ֗ בֶּן־קֽוֹלָיהָ֙אֶל־אַחְאָ֤
הוְאֶל־צִדְקִיָּה֣וּ יםבֶן־מַעֲֽשֵׂיָ֔ לָכֶ֛םהַנּֽבְִּאִ֥

י קֶרבִּשְׁמִ֖ ן׀הִננְִ֣י שָׁ֑ םנתֵֹ֣ בְּידַ֙אתָֹ֗
ר לנבְֽוּכַדְרֶאצַּ֣ םמֶלֶֽ�־בָּבֶ֔ וְהִכָּ֖

ח(כב)לְעֵיניֵכֶםֽ׃ המֵהֶם֙וְלֻקַּ֤ לְכלֹ֙קְלָלָ֔
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God of Israel, concerning Ahab son
of Kolaiah and Zedekiah son of
Maaseiah, who prophesy falsely to
you inMy name: I am going to
deliver them into the hands of King
Nebuchadrezzar of Babylon, and he
shall put them to death before your
eyes. (22) And the whole
community of Judah in Babylonia
shall use a curse derived from their
fate: “May Godmake you like
Zedekiah and Ahab, whom the king
of Babylon consigned to the
�ames!”— (23) because they did
vile things in Israel, committing
adultery with the wives of their
fellows and speaking inMy name
false words that I had not
commanded them. I am the One
who knows and bears
witness—declares GOD. (24)
Concerning Shemaiah the
Nehelamite you shall say: (25) Thus
said GOD of Hosts, the God of Israel:
Because you sent letters in your own
name to all the people in Jerusalem,
to Zephaniah son of Maaseiah and
to the rest of the priests, as follows,
(26) “GOD appointed you priest in
place of the priest Jehoiada, to
exercise authority in the House of
GOD over every maniac whowants
to play the prophet, to put them into
the stocks and into the pillory. (27)
Nowwhy have you not rebuked
Jeremiah the Anathothite, who plays
the prophet among you? (28) For he
has actually sent a message to us in

הגָּל֣וּת ריהְוּדָ֔ לאֲשֶׁ֥ רבְּבָבֶ֖ ֹ֑ מְ֤�לֵאמ ישְִֽׂ
בכְּצִדְקִיָּה֣וּה' אֲשֶׁר־קָלָ֥םוּכְאֶחָ֔

ל עַן(כג)בָּאֵשֽׁ׃מֶלֶֽ�־בָּבֶ֖ עָשׂ֨וּאֲשֶׁר֩יַ֡
ה לנבְָלָ֜ יוַינְַאֲֽפוּ֙בְּישְִׂרָאֵ֗ םאֶת־נשְֵׁ֣ עֵיהֶ֔ רֵֽ

רוַידְַבְּר֨וּ קֶרבִּשְׁמִי֙דָבָ֤ רשֶׁ֔ ל֣וֹאאֲשֶׁ֖
ם יצִוִּיתִ֑ עַ](הוידע)וְאָנכִֹ֛ ד[הַיּוֹדֵ֥ וָעֵ֖

(כד){ס}        נאְֻם־ה'׃
יוְאֶל־שְׁמַעְיָה֥וּ רהַנּחֱֶלָמִ֖ ר׃תּאֹמַ֥ ֹֽ לֵאמ

ר(כה) ֹֽה־אָמַ֞ יצְבָא֛וֹתה'כּ אֱ�קֵ֥
ל רישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ עַןלֵאמ ריַ֡ חְתָּאַתָּה֩אֲשֶׁ֣ שָׁלַ֨
ה יםבְשִׁמְכָ֜ ראֶל־כׇּל־הָעָם֙סְפָרִ֗ אֲשֶׁ֣

בֶן־מַעֲֽשֵׂיהָ֙וְאֶל־צְפַניְָה֤בִּירוּשָׁלִַ֔ ם
ן להַכּהֵֹ֔ ר׃כׇּל־הַכּהֲֹנִ֖יםוְאֶ֥ ֹֽ ה'(כו)לֵאמ
ןנתְָנְ֣� חַתכהֵֹ֗ עתַּ֚ ןיהְוֹידָָ֣ לִהְֽי֤וֹתהַכּהֵֹ֔

יתפְּקִדִים֙ ישׁה'בֵּ֣ עלְכׇל־אִ֥ מְשֻׁגָּ֖
א הוּמִתְנבֵַּ֑ כֶתאתֹ֛וֹוְנתַָתָּ֥ אֶל־הַמַּהְפֶּ֖

ה(כז)וְאֶל־הַצִּינקֹֽ׃ מָּהוְעַתָּ֗ ֣�אלָ֚
רְתָּ יבְּירְִמְיָ֖הוּגָעַ֔ אהָעַֽנּתְתִֹ֑ הַמִּתְנבֵַּ֖
י(כח)לָכֶםֽ׃ ןכִּ֣ לאֵלֵ֛ינוּשָׁלַ֥חעַל־כֵּ֞ בָּבֶ֥
ר ֹ֖ הלֵאמ יאאֲרֻכָּ֣ בוּבָתִּים֙בְּנ֤וּהִ֑ וְשֵׁ֔
(כט)אֶת־פְּרִיהֶןֽ׃וְאִכְל֖וּגַנּ֔וֹתוְנטְִע֣וּ
א ןצְפַניְָה֥וַיּקְִרָ֛ פֶרהַכּהֵֹ֖ הַזֶּ֑האֶת־הַסֵּ֣
י {פ}הַנּבִָיֽא׃ירְִמְיָה֥וּבְּאׇזנְֵ֖
ר׃אֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּדְּבַר־ה'וַיֽהְִי֙(ל) ֹֽ לֵאמ
רעַל־כׇּל־הַגּוֹלָה֙שְׁלַ֤ח(לא) ֹ֔ הלֵאמ ֹ֚ כּ
ר יאֶל־שְׁמַעְיָ֖הה'אָמַ֣ עַןהַנּחֱֶלָמִ֑ אֲשֶׁר֩יַ֡
א םנבִָּ֨ הלָכֶ֜ יו֣�אוַאֲֽניִ֙שְׁמַעְיָ֗ שְׁלַחְתִּ֔

ח םוַיּבְַטַ֥ קֶר׃אֶתְכֶ֖ ן(לב)עַל־שָֽׁ לָכֵ֞
ר ֹֽה־אָמַ֣ יה'כּ דהִננְִ֨ עַל־שְׁמַעְיָה֣פקֵֹ֜
הוְעַל־זרְַעוֹ֒הַנּחֱֶלָמִי֮ ישׁ ל֜וֹ�א־יהְִיֶ֨ ׀אִ֣
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Babylon to this effect: It will be a
long time. Build houses and live in
them, plant gardens and enjoy their
fruit.”— (29)When the priest
Zephaniah read this letter in the
hearing of the prophet Jeremiah,
(30) the word of GOD came to
Jeremiah: (31) Send amessage to the
entire exile community: “Thus said
GOD concerning Shemaiah the
Nehelamite: Because Shemaiah
prophesied to you, though I did not
send him, andmade you false
promises, (32) assuredly, thus said
GOD: I am going to punish
Shemaiah the Nehelamite and his
offspring. There shall be no one of
his line dwelling among this people
or seeing the good things I am going
to do for My people—declares GOD
—for he has urged disloyalty toward
GOD.”

ב  ם׀יוֹשֵׁ֣ הבְּתוֹ�־הָעָ֣ ההַזֶּ֗ וְֽ�א־ירְִאֶ֥
יאֲשֶׁר־אֲנִי֥בַטּ֛וֹב נאְֻם־ה'עשֶֹֽׂה־לְעַמִּ֖

ה רכִּיֽ־סָרָ֥ {פ}עַל־ה'׃דִבֶּ֖

Jeremiah 31

(1) At that time—declares GOD—I
will be God to all the clans of Israel,
and they shall beMy people. (2)
Thus said GOD:
The people escaped from the sword,
Found favor in the wilderness;
When Israel wasmarching
homeward (3) GODwas revealed
long ago.
Eternal love I conceived for you
then;
Therefore I continueMy grace to
you. (4) I will build you �rmly again,

ל״אירמיהו
ת(א) יםאֶהְֽיהֶ֙נאְֻם־ה'הַהִיא֙בָּעֵ֤ לֵאֽ�קִ֔
ל ֹ֖ למִשְׁפְּח֣וֹתלְכ מָּהישְִׂרָאֵ֑ יִהְֽיוּ־לִ֥יוְהֵ֖

ה(ב){ס}        לְעָםֽ׃ ֹ֚ רכּ מָצָ֥אה'אָמַ֣
רחֵן֙ םבַּמִּדְבָּ֔ ידֵיעַ֖ רֶבשְׂרִ֣ הָל֥וֹ�חָ֑

הה'מֵרָח֕וֹק(ג)ישְִׂרָאֵלֽ׃לְהַרְגִּיע֖וֹ נרְִאָ֣
י תלִ֑ י�עוֹלָם֙וְאַהֲבַ֤ ןאֲהַבְתִּ֔ עַל־כֵּ֖

י� יתאֶבְנֵ֙�ע֤וֹד(ד)חָֽסֶד׃מְשַׁכְתִּ֥ וְנֽבְִנֵ֔
ת לבְּתוּלַ֖ יע֚וֹדישְִׂרָאֵ֑ יִ�תַּעְדִּ֣ אתתֻפַּ֔ וְיצָָ֖
ים׃בִּמְח֥וֹל יע֚וֹד(ה)מְשַׂחֲקִֽ תִּטְּעִ֣
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OMaiden Israel!
Again you shall take up your
hand-drums
And go forth to the rhythm of the
dancers. (5) Again you shall plant
vineyards
On the hills of Samaria;
You shall plant and live to enjoy the
fruit. (6) For the day is coming when
watchmen
Shall proclaim on the heights of
Ephraim:
Come, let us go up to Zion,
To the ETERNAL our God! (7) For
thus said GOD:
Cry out in joy for Jacob,
Shout at the crossroads of the
nations!
Sing aloud in praise, and say:
Save, O ETERNAL One, Your people,
The remnant of Israel. (8) I will
bring them in from the northland,
Gather them from the ends of the
earth—
The blind and the lame among
them,
Those with child and those in
labor—
In a vast throng they shall return
here. (9) They shall comewith
weeping,
And with compassion will I guide
them.
I will lead them to streams of water,
By a level road where they will not
stumble.
For I am ever a Father to Israel,
Ephraim is My �rst-born. (10) Hear

ים יכְרָמִ֔ מְר֑וֹןבְּהָרֵ֖ ֹֽ יםנטְָע֥וּשׁ נטְֹעִ֖
י(ו)וְחִלֵּלֽוּ׃ יםקָרְא֥וּישֶׁ־י֔וֹםכִּ֣ נצְֹרִ֖

ר יםִבְּהַ֣ אֶל־ה'צִיּ֔וֹןוְנעֲַלֶ֣הק֚וּמוּאֶפְרָ֑
ינוּ׃ {פ}אֱ�קֵֽ

ה (ז) ֹ֣ ר׀כִּי־כ לְיַעֲֽקבֹ֙רׇנּ֤וּה'אָמַ֣
ה אשׁוְצַהֲל֖וּשִׂמְחָ֔ ֹ֣ יעוּהַגּוֹיִ֑םבְּר הַשְׁמִ֤
עוְאִמְר֔וּהַלְֽלוּ֙ תאֶתֽ־עַמְּ֔�ה'הוֹשַׁ֤ אֵ֖

ית יאהִננְיִ֩(ח)ישְִׂרָאֵלֽ׃שְׁאֵרִ֥ םמֵבִ֨ אוֹתָ֜
רֶץ רֶץ֒וְקִבַּצְתִּים֮צָפ֗וֹןמֵאֶ֣ מִיּרְַכְּתֵי־אָ֒

ם רבָּ֚ חַעִוֵּ֣ הוּפִסֵּ֔ דֶתהָרָ֥ ווְילֶֹ֖ ליחְַדָּ֑ קָהָ֥
י(ט)הֵנּֽהָ׃ישָׁ֥וּבוּגָּד֖וֹל אוּבִּבְכִ֣ ֹ֗ יבָ

אֶל־נַ֣חֲלֵיאֽוֹלִיכֵם֙אֽוֹבִילֵם֒וּֽבְתַחֲנוּניִם֮
יםִ רֶ�מַ֔ רבְּדֶ֣ הּיכִָּשְׁל֖וּ֥�אישָָׁ֔ בָּ֑

בלְישְִׂרָאֵל֙כִּיֽ־הָיִי֤תִי יםִלְאָ֔ רִיוְאֶפְרַ֖ ֹ֥ בְּכ
{פ}הֽוּא׃
םדְבַר־ה'שִׁמְע֤וּ(י) בָאִיִּ֖יםוְהַגִּ֥ידוּגּוֹיִ֔

ק הוְאִמְר֗וּמִמֶּרְחָ֑ נּוּישְִׂרָאֵל֙מְזרֵָ֤ יקְַבְּצֶ֔
הוּשְׁמָר֖וֹ ה(יא)עֶדְרֽוֹ׃כְּרעֶֹ֥ ה'כִּיֽ־פָדָ֥

ב ֹ֑ (יב)מִמֶּנּֽוּ׃חָזָק֥מִיַּ֖דוּגְאָל֕וֹאֶתֽ־יעֲַק
אוּ֮ וְנהֲָר֞וּבִמְרוֹם־צִיּוֹן֒וְרִנּנְ֣וּוּבָ֘

שׁעַל־דָּגָן֙ה'אֶל־ט֣וּב ֹ֣ וְעַל־תִּיר
ר אןוְעַל־יצְִהָ֔ ֹ֖ רוְעַל־בְּניֵ־צ הוּבָקָ֑ וְהָיתְָ֤

הכְּגַ֣ןנפְַשָׁם֙ יפוּרָוֶ֔ הוְ�א־יוֹסִ֥ לְדַאֲבָ֖
ז(יג)עֽוֹד׃ חאָ֣ בְּמָח֔וֹלבְּתוּלָה֙תִּשְׂמַ֤

ים ווּזקְֵנִ֖יםוּבַחֻרִ֥ ייחְַדָּ֑ אֶבְלָ֤םוְהָפַכְתִּ֨
יםלְשָׂשׂוֹן֙ יםוְנִ֣חַמְתִּ֔ מִיגוֹנָםֽ׃וְשִׂמַּחְתִּ֖

י(יד) שֶׁןהַכּהֲֹנִ֖יםנֶפֶ֥שׁוְרִוֵּיתִ֛ ידָּ֑ וְעַמִּ֛
י עוּאֶת־טוּבִ֥ {פ}נאְֻם־ה'׃ישְִׂבָּ֖

ה (טו) ֹ֣ ר׀כּ הק֣וֹלה'אָמַ֣ נשְִׁמָע֙בְּרָמָ֤
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the word of GOD, O nations,
And tell it in the isles afar.
Say:
The One who scattered Israel will
gather them,
Andwill guard them as a shepherd
his �ock. (11) For GODwill ransom
Jacob,
Redeem him from one too strong for
him. (12) They shall come and shout
on the heights of Zion,
Radiant over GOD’s bounty—
Over new grain and wine and oil,
And over sheep and cattle.
They shall fare like a watered
garden,
They shall never languish again. (13)
Then shall maidens dance gaily,
Youngmen and old alike.
I will turn their mourning to joy,
I will comfort them and cheer them
in their grief. (14) I will give the
priests their �ll of fatness,
AndMy people shall enjoyMy full
bounty
—declares GOD. (15) Thus said
GOD:
A cry is heard in Ramah—
Wailing, bitter weeping—
Rachel weeping for her children.
She refuses to be comforted
For her children, who are gone. (16)
Thus said GOD:
Restrain your voice fromweeping,
Your eyes from shedding tears;
For there is a reward for your labor
—declares GOD:
They shall return from the enemy’s

ינהְִי֙ יםבְּכִ֣ לתַמְרוּרִ֔ הרָחֵ֖ מְבַכָּ֣
יהָ םמֵאֲנָה֛עַל־בָּנֶ֑ יהָלְהִנּחֵָ֥ יעַל־בָּנֶ֖ כִּ֥

ה (טז){ס}        אֵינֶנּֽוּ׃ ֹ֣ ר׀כּ ה'אָמַ֣
י כִיקוֹלֵ֙�מִנעְִ֤ יִ�מִבֶּ֔ הוְעֵינַ֖ כִּי֩מִדִּמְעָ֑

שׁ ריֵ֨ בוּנאְֻם־ה'לִפְעֻלָּתֵ֙�שָׂכָ֤ וְשָׁ֖
רֶץ וְישֵׁ־תִּקְוָ֥ה(יז)אוֹיֵבֽ׃מֵאֶ֥

� בוּנאְֻם־ה'לְאַחֲרִיתֵ֖ בָנִ֖יםוְשָׁ֥
עְתִּישָׁמ֣וֹעַ(יח)לִגְבוּלָםֽ׃ יםִ֙שָׁמַ֗ אֶפְרַ֙
ד ניִ֙מִתְנוֹדֵ֔ ריסִַּרְתַּ֙ גֶלוָאִֽוָּסֵ֔ ד֣�אכְּעֵ֖ לֻמָּ֑
ניִ יוְאָשׁ֔וּבָההֲשִׁבֵ֣ הכִּ֥ י׃ה'אַתָּ֖ אֱ�קָֽ
י(יט) מְתִּישׁוּבִי֙כִּיֽ־אַחֲרֵ֤ וְאַחֲֽרֵי֙נחִַ֔

י דְעִ֔ קְתִּיהִוָּ֣ �סָפַ֖ שְׁתִּיעַל־ירֵָ֑ ֹ֚ בּ
מְתִּי יוְגַם־נכְִלַ֔ אתִיכִּ֥ תנשָָׂ֖ י׃חֶרְפַּ֥ נעְוּרָֽ

ירהֲבֵן֩(כ) ייקִַּ֨ יםִלִ֜ םאֶפְרַ֗ יֶלֶ֣דאִ֚
ים ישַׁעֲשֻׁעִ֔ רבּ֔וֹדַבְּרִי֙כִּיֽ־מִדֵּ֤ ֹ֥ נּוּזכָ אֶזכְְּרֶ֖

ןע֑וֹד םל֔וֹמֵעַי֙הָמ֤וּעַל־כֵּ֗ נּוּרַחֵ֥ רַחֲמֶ֖ א�
יבִי(כא){ס}        נאְֻם־ה'׃ לָ֣�הַצִּ֧

ים מִיצִיּנִֻ֗ יםלָ֙�שִׂ֤ תִיתַּמְרוּרִ֔ �שִׁ֣ לִבֵּ֔
ה רֶ�לַמְֽסִלָּ֖ כְתְּ](הלכתי)דֶּ֣ שׁ֚וּבִי[הָלָ֑
לבְּתוּלַ֣ת בִיישְִׂרָאֵ֔ יִ�שֻׁ֖ אֵלֶּֽה׃אֶל־עָרַ֥
יןעַד־מָתַי֙(כב) תתִּתְחַמָּקִ֔ הַבַּ֖

ה אהַשּֽׁוֹבֵבָ֑ רֶץחֲדָשָׁה֙ה'כִּיֽ־בָרָ֨ בָּאָ֔
ה {פ}גָּבֶֽר׃תְּס֥וֹבֵבֽנקְֵבָ֖
ר(כג) ֹֽה־אָמַ֞ יצְבָאוֹת֙ה'כּ אֱ�קֵ֣

ל ריאֹמְר֞וּע֣וֹדישְִׂרָאֵ֔ האֶת־הַדָּבָ֣ הַזֶּ֗
רֶץ יויהְוּדָה֙בְּאֶ֤ יוּבְעָרָ֔ בְּשׁוּבִ֖

ם דֶקה'יבְָרֶכְ֧�אֶת־שְׁבוּתָ֑ רנוְֵה־צֶ֖ הַ֥
דֶשׁ׃ ֹֽ הּוְיָשְׁ֥בוּ(כד)הַקּ הבָ֛ יהְוּדָ֥

יו ווְכׇל־עָרָ֖ יםיחְַדָּ֑ בַּעֵדֶֽר׃וְנסְָע֖וּאִכָּרִ֕
י(כה) יתִיכִּ֥ הנֶ֣פֶשׁהִרְוֵ֖ וְכׇל־נֶפֶ֥שׁעֲיפֵָ֑
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land. (17) And there is hope for your
future
—declares GOD:
Your children shall return to their
country. (18) I can hear Ephraim
lamenting:
“You have chastisedme, and I am
chastised
Like a calf that has not been broken.
Receive me back, let me return,
For You, O ETERNAL One, are my
God. (19) Now that I have turned
back, I am �lled with remorse;
Now that I ammade aware, I strike
my thigh.
I am ashamed and humiliated,
For I bear the disgrace of my youth.”
(20) Truly, Ephraim is a dear son to
Me,
A child that is dandled!
Whenever I have turned against
him,
My thoughts would dwell on him
still.
That is whyMy heart yearns for
him;
I will receive him back in love
—declares GOD. (21) Erect markers,
Set up signposts;
Keep inmind the highway,
The road that you traveled.
Return, Maiden Israel!
Return to these towns of yours! (22)
How long will you waver,
O rebellious daughter?
(For GOD has created something
new on earth:
A woman courts a man.) (23) Thus

ה את(כו)מִלֵּאֽתִי׃דָּאֲבָ֖ ֹ֖ תִיעַל־ז ֹ֣ הֱקִיצ
ה יוָאֶרְאֶ֑ רְבָהוּשְׁנתִָ֖ {ס}        לִּיֽ׃עָ֥

יםהִנֵּה֛(כז) יםימִָ֥ ינאְֻם־ה'בָּאִ֖ וְזרַָעְתִּ֗
ית יתישְִׂרָאֵל֙אֶת־בֵּ֤ הוְאֶת־בֵּ֣ זֶרַ֥עיהְוּדָ֔

ם ה(כח)בְּהֵמָהֽ׃וְזֶרַ֥עאָדָ֖ רוְהָיָ֞ כַּאֲשֶׁ֧
דְתִּי םשָׁקַ֣ סוְלִנתְ֛וֹץלִנתְ֧וֹשׁעֲלֵיהֶ֗ ֹ֖ וְלַהֲר

יד עַוּלְהַאֲבִ֣ ןוּלְהָרֵ֑ דכֵּ֣ ֹ֧ םאֶשְׁק עֲלֵיהֶ֛
עַלִבְנ֥וֹת ֹ֖ ים(כט)נאְֻם־ה'׃וְלִנטְ בַּיּמִָ֣

ם כְלוּאָב֖וֹתע֔וֹד�א־יאֹמְר֣וּהָהֵ֔ סֶראָ֣ ֹ֑ ב
י(ל)תִּקְהֶיֽנהָ׃בָנִ֖יםוְשִׁנֵּי֥ ישׁכִּ֛ אִם־אִ֥

םימָ֑וּתבַּעֲוֺנ֖וֹ סֶרהָאכֵֹ֥לכׇּל־הָאָֽדָ֛ ֹ֖ הַבּ
ינהָ הִנֵּה֛(לא){ס}        שִׁנָּיֽו׃תִּקְהֶ֥

ים יםימִָ֥ ינאְֻם־ה'בָּאִ֖ יתוְכָרַתִּ֗ אֶת־בֵּ֧
ל יתישְִׂרָאֵ֛ הוְאֶת־בֵּ֥ יתיהְוּדָ֖ חֲדָשָֽׁה׃בְּרִ֥
ית֣�א(לב) רכַבְּרִ֗ תִּי֙אֲשֶׁ֤ כָּרַ֙

ם יבְּיוֹם֙אֶת־אֲבוֹתָ֔ םהֶחֱזיִקִ֣ בְידָָ֔
ם רֶץלְהוֹצִיאָ֖ יםִמֵאֶ֣ מָּהמִצְרָ֑ אֲשֶׁר־הֵ֜

רוּ יהֵפֵ֣ יאֶת־בְּרִיתִ֗ לְתִּיוְאָנכִֹ֛ םבָּעַ֥ בָ֖
י(לג)נאְֻם־ה'׃ אתכִּ֣ ֹ֣ יתז רהַבְּרִ֡ אֲשֶׁ֣

יתאֶכְרתֹ֩ לאֶת־בֵּ֨ יישְִׂרָאֵ֜ יםאַחֲרֵ֨ הַיּמִָ֤
תִּינאְֻם־ה'הָהֵם֙ םאֶת־תּֽוֹרָתִי֙נתַָ֤ בְּקִרְבָּ֔

ם נּהָוְעַל־לִבָּ֖ לָהֶם֙וְהָיִי֤תִיאֶכְתְּבֶ֑
ים מָּהלֵאֽ�קִ֔ (לד)לְעָםֽ׃יִהְֽיוּ־לִ֥יוְהֵ֖

ישׁע֗וֹדילְַמְּד֣וּוְ֧�א הוּאִ֣ ישׁאֶת־רֵעֵ֜ וְאִ֤
ראֶת־אָחִיו֙ ֹ֔ כִּיֽ־כוּלָּם֩אֶת־ה'דְּע֖וּלֵאמ

יידְֵע֨וּ וְעַד־גְּדוֹלָם֙לְמִקְּטַנָּ֤םאוֹתִ֜
ינאְֻם־ה' םאֶסְלַח֙כִּ֤ םלַעֲֽוֺנָ֔ ֥�אוּלְחַטָּאתָ֖

ה (לה){ס}        אֶזכְָּר־עֽוֹד׃ ֹ֣ ׀כּ
ר ןה'אָמַ֣ מֶשׁ֙נתֵֹ֥ םלְא֣וֹרשֶׁ֙ תיוֹמָ֔ ֹ֛ חֻקּ
חַ יםירֵָ֥ ילְָהלְא֣וֹרוְכוֹכָבִ֖ הַיּםָ֙רגַֹ֤עלָ֑
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said GOD of Hosts, the God of Israel:
They shall again say this in the land
of Judah and in its towns, when I
restore their fortunes:
“ GOD bless you,
Abode of righteousness,
O holy mountain!”
(24) Judah and all its towns alike
shall be inhabited by the farmers
and such as move abou with the
�ocks. (25) For I will give the thirsty
abundant drink, and satisfy all who
languish. (26) At this I awoke and
looked about, andmy sleep had
been pleasant to me. (27) See, a time
is coming—declares GOD—when I
will sow the House of Israel and the
House of Judah with seed of people
and seed of cattle; (28) and just as I
was watchful over them to uproot
and to pull down, to overthrow and
to destroy and to bring disaster, so I
will be watchful over them to build
and to plant—declares GOD. (29) In
those days, they shall no longer say,
“Parents have eaten sour grapes and
children’s teeth are blunted.” (30)
But every one shall die for their own
sins: whosoever eats sour grapes,
their teeth shall be blunted. (31) See,
a time is coming—declares GOD
—when I will make a new covenant
with the House of Israel and the
House of Judah. (32) It will not be
like the covenant I made with their
ancestors, when I took them by the
hand to lead them out of the land of
Egypt, a covenant that they broke,

יווַיּהֱֶמ֣וּ (לו)שְׁמֽוֹ׃צְבָא֖וֹתה'גַלָּ֔
שׁוּ יםאִם־ימָֻ֜ לֶּההַחֻקִּ֥ יהָאֵ֛ מִלְּפָנַ֖
רַעגַּם֩נאְֻם־ה' לזֶ֨ מִהְי֥וֹתישְִׁבְּת֗וּישְִׂרָאֵ֜

יגּ֛וֹי (לז){ס}        כׇּל־הַיּמִָיֽם׃לְפָנַ֖
ה  ֹ֣ ר׀כּ דּוּה'אָמַ֣ יםִ֙אִם־ימִַּ֤ שָׁמַ֙

עְלָה רֶץוְיחֵָקְר֥וּמִלְמַ֔ טָּהמוֹסְדֵי־אֶ֖ לְמָ֑
י סגַּם־אֲנִ֞ לבְּכׇל־זֶרַ֧עאֶמְאַ֨ ישְִׂרָאֵ֛

ר {ס}        נאְֻם־ה'׃עָשׂ֖וּעַלֽ־כׇּל־אֲשֶׁ֥
יםהִנֵּה֛(לח) ים]ימִָ֥ נאְֻם־ה'[בָּאִ֖

ה ללַה'הָעִיר֙וְנבְִנתְָ֤ למִמִּגְדַּ֥ עַרחֲננַאְֵ֖ שַׁ֥
א(לט)הַפִּנָּהֽ׃ ו](קוה)ע֜וֹדוְיצָָ֨ [קָ֤
לנגְֶדּ֔וֹהַמִּדָּה֙ תעַ֖ בגִּבְעַ֣ בגָּרֵ֑ גּעָֹתָֽה׃וְנסַָ֖
מֶק(מ) שֶׁןוְכׇל־הָעֵ֣ ים ׀ וְהַדֶּ֡ הַפְּגָרִ֣

חַל(השרמות)וְכׇלֽ־[הַשְּׁדֵמוֹת֩] עַד־נַ֨
תקִדְר֜וֹן עַרעַד־פִּנַּ֨ חָההַסּוּסִים֙שַׁ֤ מִזרְָ֔
דֶשׁ ֹ֖ שׁלַה'ק ס�א־ינִּתֵָ֧ ע֖וֹדוְֽ�א־יהֵָרֵ֛

{פ}לְעוֹלָםֽ׃
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though I espoused them—declares
GOD. (33) But such is the covenant I
will make with the House of Israel
after these days—declares GOD: I
will put My Teaching into their
inmost being and inscribe it upon
their hearts. Then I will be their
God, and they shall beMy people.
(34) No longer will they need to
teach one another and say to one
another, “Heed GOD ”; for all of
them, from the least of them to the
greatest, shall heedMe—declares
GOD.
For I will forgive their iniquities,
And remember their sins nomore.
(35) Thus said GOD,
Who established the sun for light by
day,
The laws of moon and stars for light
by night,
Who stirs up the sea into roaring
waves,
Whose name is GOD of Hosts: (36) If
these laws should ever be annulled
byMe
—declares GOD—
Only then would the offspring of
Israel cease
To be a nation before Me for all time.
(37) Thus said GOD: If the heavens
above could bemeasured, and the
foundations of the earth below
could be fathomed, only then would
I reject all the offspring of Israel for
all that they have done—declares
GOD. (38) See, a time is
coming—declares GOD—when the
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city shall be rebuilt for GOD from
the Tower of Hananel to the Corner
Gate; (39) and themeasuring line
shall go straight out to the Gareb
Hill, and then turn toward Goah.
(40) And the entire Valley of the
Corpses and Ashes, and all the �elds
as far as theWadi Kidron, and the
corner of the Horse Gate on the east,
shall be holy to GOD. They shall
never again be uprooted or
overthrown.

Jeremiah 32

(1) The word that came to Jeremiah
fromGOD in the tenth year of King
Zedekiah of Judah, which was the
eighteenth year of Nebuchadrezzar.
(2) At that time the army of the king
of Babylon was besieging Jerusalem,
and the prophet Jeremiah was
con�ned in the prison compound
attached to the palace of the king of
Judah. (3) For King Zedekiah of
Judah had con�ned him, saying,
“How dare you prophesy: ‘Thus said
GOD: I am delivering this city into
the hands of the king of Babylon,
and he shall capture it. (4) And King
Zedekiah of Judah shall not escape
from the Chaldeans; he shall be
delivered into the hands of the king
of Babylon, and he shall speak to
him face to face and see him in
person.(5) And Zedekiah shall be
brought to Babylon, there to remain
until I take note of him—declares

ל״בירמיהו
ר(א) תאֶלֽ־ירְִמְיָ֙הוּ֙אֲשֶׁר־הָיָה֤הַדָּבָ֞ מֵאֵ֣
ית[בַּשָּׁנהָ֙](בשנת)ה' הָעֲשִׂרִ֔

לֶ�לְצִדְקִיָּ֖הוּ המֶ֣ יאיהְוּדָ֑ הַשָּׁנָה֛הִ֧
ה (ב)לִנבְֽוּכַדְרֶאצַּרֽ׃שָׁנָ֖השְׁמנֶֹהֽ־עֶשְׂרֵ֥

ז ילוְאָ֗ לֶ�חֵ֚ למֶ֣ יםבָּבֶ֔ עַל־ירְוּשָׁלִָ֑ םצָרִ֖
יאוְירְִמְיָה֣וּ רכָלוּא֙הָיָה֤הַנּבִָ֗ בַּחֲצַ֣
ה רהַמַּטָּרָ֔ לֶ�אֲשֶׁ֖ (ג)יהְוּדָֽה׃בֵּיֽת־מֶ֥

ר הצִדְקִיָּה֥וּכְּלָא֔וֹאֲשֶׁ֣ רמֶלֶֽ�־יהְוּדָ֖ ֹ֑ לֵאמ
המַדּ֩וּעַ֩ אאַתָּ֨ רנבִָּ֜ ֹ֗ הלֵאמ ֹ֚ רכּ ה'אָמַ֣
י ןהִננְִ֨ ירנתֵֹ֜ אתאֶת־הָעִ֥ ֹ֛ בְּיַד֥הַזּ

ל לֶ�וְצִדְקִיָּ֙הוּ֙(ד)וּלְכָדָֽהּ׃מֶלֶֽ�־בָּבֶ֖ מֶ֣
ה ט֥�איהְוּדָ֔ יםמִיַּד֣ימִָּלֵ֖ יהַכַּשְׂדִּ֑ ןכִּ֣ ֹ֤ הִנּתָ

לבְּיַד֣ינִּתֵָן֙ יומֶלֶֽ�־בָּבֶ֔ יווְדִבֶּר־פִּ֣ עִם־פִּ֔
יו ל(ה)תִּרְאֶיֽנהָ׃אֶת־עֵינָו֥וְעֵינָ֖ וּבָבֶ֞
םאֶת־צִדְקִיָּ֙הוּ֙יוֹלִ֤� הוְשָׁ֣ ייִהְֽיֶ֔ עַד־פׇּקְדִ֥
ינאְֻם־ה'אתֹ֖וֹ יםתִֽלָּחֲמ֛וּכִּ֧ אֶת־הַכַּשְׂדִּ֖
{פ}תַצְלִיֽחוּ׃֥�א
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GOD.When you wage war against
the Chaldeans, you shall not be
successful.’” (6) Jeremiah said: The
word of GOD came tome: (7)
Hanamel, the son of your uncle
Shallum, will come to you and say,
“Buymy land in Anathoth, for you
are next in succession to redeem it
by purchase.” (8) And just as GOD
had said, my cousin Hanamel came
tome in the prison compound and
said to me, “Please buymy land in
Anathoth, in the territory of
Benjamin; for the right of succession
is yours, and you have the duty of
redemption. Buy it.” Then I knew
that it was indeed the word of GOD.
(9) So I bought the land in Anathoth
frommy cousin Hanamel. I weighed
out themoney to him, seventeen
shekels of silver. (10) I wrote a deed,
sealed it, and had it witnessed; and I
weighed out the silver on a balance.
(11) I took the deed of purchase, the
sealed text and the open one
according to rule and law, (12) and
gave the deed to Baruch son of
Neriah son of Mahseiah in the
presence of my kinsman Hanamel,
of the witnesses whowere named in
the deed, and all the Judeans who
were sitting in the prison
compound. (13) In their presence I
charged Baruch as follows: (14) Thus
said GOD of Hosts, the God of Israel:
“Take these documents, this deed of
purchase, the sealed text and the
open one, and put them into an

אמֶר(ו) ֹ֖ אֵלַ֥ידְבַר־ה'הָיָה֥ירְִמְיָ֑הוּוַיּ
ר׃ ֹֽ להִנֵּ֣ה(ז)לֵאמ דְ֔�בֶּן־שַׁלֻּם֙חֲנמְַאֵ֗ ֹֽ דּ

א י�בָּ֥ ראֵלֶ֖ ֹ֑ אֶת־שָׂדִי֙לְ֗�קְנֵ֣הלֵאמ
ר יבַּעֲנתָ֔וֹתאֲשֶׁ֣ טלְ֛�כִּ֥ המִשְׁפַּ֥ הַגְּאֻלָּ֖

א(ח)לִקְנוֹֽת׃ ֹ֣ יוַיּבָ לַ֠ לאֵ֠ יחֲנמְַאֵ֨ בֶּן־דּדִֹ֜
ר רה'כִּדְבַ֣ אמֶרהַמַּטָּרָה֒אֶל־חֲצַ֣ ֹ֣ יוַיּ אֵלַ֡

אקְנֵ֣ה ינָ֠ אֲשֶׁר־בַּעֲנתָ֜וֹתאֶת־שָׂדִ֨
ר  רֶץ׀אֲשֶׁ֣ יןבְּאֶ֣ טכִּיֽ־לְ֞�בִּניְמִָ֗ מִשְׁפַּ֧

ה הוּלְ֥�הַירְֻשָּׁ֛ �הַגְּאֻלָּ֖ עקְנהֵ־לָ֑ יוָאֵדַ֕ כִּ֥
הוָאֶֽקְנהֶ֙(ט)הֽוּא׃דְבַר־ה' אֶת־הַשָּׂדֶ֔

ת למֵאֵ֛ יחֲנמְַאֵ֥ רבֶּן־דּדִֹ֖ בַּעֲנתָ֑וֹתאֲשֶׁ֣
סֶףוָאֶֽשְׁקְלָה־לּוֹ֙ האֶת־הַכֶּ֔ יםשִׁבְעָ֥ שְׁקָלִ֖

ה ב(י)הַכָּסֶֽף׃וַעֲשָׂרָ֥ ֹ֤ פֶר֙וָאֶכְתּ בַּסֵּ֙
ם ֹ֔ דוָאֶֽחְתּ יםוָאָעֵ֖ לעֵדִ֑ ֹ֥ סֶףוָאֶשְׁק הַכֶּ֖

ח(יא)בְּמאֹזנְָיֽםִ׃ פֶרוָאֶקַּ֖ הַמִּקְנָ֑האֶת־סֵ֣
יםהַמִּצְוָ֥האֶת־הֶחָֽת֛וּם וְהַחֻקִּ֖
ן(יב)וְאֶת־הַגָּלֽוּי׃ פֶרוָאֶתֵּ֞ אֶת־הַסֵּ֣

ה בֶּן־מַחְסֵיהָ֒בֶּן־נרִֵיּהָ֮אֶל־בָּר֣וּ�הַמִּקְנָ֗
ללְעֵיניֵ֙ יחֲנמְַאֵ֣ יםוּלְעֵיניֵ֙דּדִֹ֔ הָעֵֽדִ֔

ים פֶרהַכּתְֹבִ֖ לְעֵיניֵ֙הַמִּקְנָ֑הבְּסֵ֣
ים יםכׇּל־הַיּהְוּדִ֔ רהַיּשְֹׁבִ֖ ה׃בַּחֲצַ֥ הַמַּטָּרָֽ

םאֶת־בָּר֔וּ�וָאֲצַוֶּה֙(יג) ר׃לְעֵיניֵהֶ֖ ֹֽ לֵאמ
יצְבָא֜וֹתה'כּהֹ־אָמַר֩(יד) לאֱ�קֵ֣ ישְִׂרָאֵ֗

יםלָק֣וֹחַ לֶּהאֶת־הַסְּפָרִ֣ תהָאֵ֡ פֶר֩אֵ֣ סֵ֩
ה ההַמִּקְנָ֨ תהַזֶּ֜ תהֶחָת֗וּםוְאֵ֣ פֶרוְאֵ֨ סֵ֤
ההַגָּלוּי֙ םהַזֶּ֔ רֶשׂוּנתְַתָּ֖ עַןבִּכְלִי־חָ֑ לְמַ֥
יםיעַַמְד֖וּ (טו){ס}        רַבִּיֽם׃ימִָ֥

י הכִּ֣ ֹ֥ רכ יצְבָא֖וֹתה'אָמַ֛ לאֱ�קֵ֣ ישְִׂרָאֵ֑
יםיקִָּנ֥וּע֣וֹד יםוְשָׂד֥וֹתבָתִּ֛ רֶץוּכְרָמִ֖ בָּאָ֥

{פ}הַזּאֹֽת׃
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earthen jar, so that theymay last a
long time.” (15) For thus said GOD
of Hosts, the God of Israel: “Houses,
�elds, and vineyards shall again be
purchased in this land.” (16) But
after I had given the deed to Baruch
son of Neriah, I prayed to GOD: (17)
“Ah, my Sovereign GOD ! Youmade
heaven and earth with Your great
might and outstretched arm.
Nothing is too wondrous for You!
(18) You show kindness to the
thousandth generation, but visit the
guilt of the parents upon their
children after them. O great and
mighty Godwhose name is GOD of
Hosts, (19) wondrous in purpose
andmighty in deed, whose eyes
observe all the ways of mortals, so as
to repay each one according to their
ways, and with the proper fruit of
their deeds! (20) You displayed
signs andmarvels in the land of
Egypt with lasting effect, and won
renown in Israel and among
humankind to this very day. (21)
You freed Your people Israel from
the land of Egypt with signs and
marvels, with a strong hand and an
outstretched arm, and with great
terror. (22) You gave them this land
that You had sworn to their fathers
to give them, a land �owing with
milk and honey, (23) and they came
and took possession of it. But they
did not listen to You or follow Your
Teaching; they did nothing of what
You commanded them to do.

ל(טז) יאֶל־ה'וָאֶתְפַּלֵּ֖ תִתִּי֙אַחֲרֵ֤
פֶר האֶת־סֵ֣ בֶּן־נרִֵיָּ֖האֶל־בָּר֥וּ�הַמִּקְנָ֔

ר׃ ֹֽ ׀הִנֵּ֣ה ה'אדושםאֲהָהּ֮(יז)לֵאמ
ה יתָאַתָּ֣ יםִ֙עָשִׂ֗ רֶץאֶת־הַשָּׁמַ֙ וְאֶת־הָאָ֔

חֲ֙� ֹֽ הַנּטְוּיָ֑הוּבִזֽרְעֲֹ֖�הַגָּד֔וֹלבְּכ
שֶׂה(יח)כׇּל־דָּבָרֽ׃מִמְּ֖�ֽ�א־יפִָּלֵ֥א ֹ֤ ע

סֶד֙ יםחֶ֙ ןוּמְשַׁלֵּם֙לַאֲֽלָפִ֔ אָב֔וֹתעֲוֺ֣
יק םאֶל־חֵ֥ םבְּניֵהֶ֖ לאַחֲרֵיהֶ֑ הַגָּדוֹל֙הָאֵ֤
גְּדלֹ֙(יט)שְׁמֽוֹ׃צְבָא֖וֹתה'הַגִּבּ֔וֹר
ה בהָעֵֽצָ֔ אֲשֶׁר־עֵינֶ֣י�הָעֲלִיֽלִיָּ֑הוְרַ֖

םבְּנֵ֣יעַל־כׇּל־דַּרְכֵי֙פְקֻח֗וֹת תאָדָ֔ לָתֵ֤
יולְאִישׁ֙ יכִּדְרָכָ֔ (כ)מַעֲלָלָיֽו׃וְכִפְרִ֖

מְתָּ יםאתֹ֨וֹתאֲשֶׁר־שַׂ֠ וּמפְֹתִ֤
יםִ֙ העַד־הַיּ֣וֹםבְּאֶרֶֽץ־מִצְרַ֙ הַזֶּ֔

ל םוּבְישְִׂרָאֵ֖ םוַתַּעֲשֶׂה־לְּ֥�וּבָאָדָ֑ שֵׁ֖
אֶת־עַמְּ֥�וַתּצֵֹ֛א(כא)הַזֶּהֽ׃כַּיּ֥וֹם

ל רֶץאֶת־ישְִׂרָאֵ֖ יםִמֵאֶ֣ בְּאתֹ֣וֹתמִצְרָ֑
ים הוּבְאֶזרְ֣וֹעַחֲזקָָה֙וּבְיָד֤וּבְמוֹפְתִ֗ נטְוּיָ֔

א ן(כב)גָּדֽוֹל׃וּבְמוֹרָ֖ לָהֶם֙וַתִּתֵּ֤
רֶץ אתאֶת־הָאָ֣ ֹ֔ עְתָּהַזּ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥

ם תלַאֲבוֹתָ֖ םלָתֵ֣ רֶץלָהֶ֑ תאֶ֛ בזבַָ֥ חָלָ֖
אוּ(כג)וּדְבָשֽׁ׃ ֹ֜ הּוַיִּרְֽשׁ֣וּוַיּבָ אתָֹ֗

(ובתרותך)בְקוֹלֶ֙֙�וְֽ�א־שָׁמְע֤וּ
כוּ[וּבְתוֹרָתְ֣�] ראֵת֩�א־הָלָ֔ כׇּל־אֲשֶׁ֨

יתָה םצִוִּ֧ אעָשׂ֑וּ֣�אלַעֲשׂ֖וֹתלָהֶ֛ וַתַּקְרֵ֣
ם תאתָֹ֔ האֵ֥ הִנֵּ֣ה(כד)הַזּאֹֽת׃כׇּל־הָרָעָ֖

אוּהַסּלְֹל֗וֹת ירלְלׇכְדָהּ֒הָעִיר֮בָּ֣ וְהָעִ֣
ה יםהַכַּשְׂדִּים֙בְּיַד֤נתְִּנָ֗ יהָהַנּלְִחָמִ֣ עָלֶ֔
רֶבמִפְּנֵי֛ בהַחֶ֥ בֶרוְהָרָעָ֖ רוְהַדָּ֑ וַאֲשֶׁ֥

רְתָּ ה(כה)ראֶֹהֽ׃וְהִנְּ֥�הָיָ֖הדִּבַּ֛ וְאַתָּ֞
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Therefore you have caused all this
misfortune to befall them. (24) Here
are the siege mounds, raised against
the city to storm it; and the city,
because of sword and famine and
pestilence, is at the mercy of the
Chaldeans who are attacking it.
What You threatened has come to
pass—as You see. (25) Yet You, my
Sovereign GOD, said to me: Buy the
land for money and call in
witnesses—when the city is at the
mercy of the Chaldeans!” (26) Then
the word of GOD came to Jeremiah:
(27) Behold I am GOD, the God of all
�esh. Is anything too wondrous for
Me? (28) Assuredly, thus said GOD:
I am delivering this city into the
hands of the Chaldeans and of King
Nebuchadrezzar of Babylon, and he
shall capture it. (29) And the
Chaldeans who have been attacking
this city shall come and set this city
on �re and burn it down—with the
houses on whose roofs theymade
offerings to Baal and poured out
libations to other gods, so as to vex
Me. (30) For the people of Israel and
Judah have done nothing but evil in
My sight since their youth; the
people of Israel have done nothing
but vexMe by their
conduct—declares GOD. (31) This
city has arousedMy anger andMy
wrath from the day it was built until
this day; so that it must be removed
fromMy sight (32) because of all the
wickedness of the people of Israel

רְתָּ הקְנֵהֽ־לְ֧�ה'אדושםאֵלַי֙אָמַ֤ הַשָּׂדֶ֛
סֶף דבַּכֶּ֖ יםוְהָעֵ֣ ירעֵדִ֑ בְּיַד֥נתְִּנָ֖הוְהָעִ֥

וַיֽהְִי֙(כו){ס}        הַכַּשְׂדִּיֽם׃
ר׃אֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּדְּבַר־ה' ֹֽ הִנּהֵ֙(כז)לֵאמ

יה'אֲנִ֣י ראֱ�קֵ֖ נּיִכׇּל־בָּשָׂ֑ מִמֶּ֔ אה� יפִָּלֵ֖
ן(כח)כׇּל־דָּבָרֽ׃ הלָכֵ֕ ֹ֖ רכּ הִננְִ֣יה'אָמַ֣

ירנתֵֹן֩ אתאֶת־הָעִ֨ ֹ֜ יםבְּיַד֣הַזּ הַכַּשְׂדִּ֗
רוּבְיַד֛ לנבְוּכַדְרֶאצַּ֥ וּלְכָדָֽהּ׃מֶלֶ�־בָּבֶ֖
אוּ(כט) יםוּבָ֣ הַנּלְִחָמִים֙הַכַּשְׂדִּ֗

יר אתעַל־הָעִ֣ ֹ֔ יתוּהַזּ ירוְהִצִּ֜ אֶת־הָעִ֥
את ֹ֛ שׁהַזּ תוּשְׂרָפ֑וּהָבָּאֵ֖ יםוְאֵ֣ אֲשֶׁר֩הַבָּתִּ֡
םקִטְּר֨וּ עַלעַל־גַּגּוֹתֵיהֶ֜ כוּלַבַּ֗ וְהִסִּ֤

יםנסְָכִים֙ יםלֵא�קִ֣ עַןאֲחֵרִ֔ הַכְעִסֵנֽיִ׃לְמַ֖
לכִּיֽ־הָי֨וּ(ל) הוּבְנֵ֣יבְניֵ־ישְִׂרָאֵ֜ יהְוּדָ֗
� יםאַ֣ עעשִֹׂ֥ יהָרַ֛ םבְּעֵינַ֖ תֵיהֶ֑ ֹֽ ימִנּעְֻר כִּ֣

ל �בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗ יםאַ֣ ימַכְעִסִ֥ האתִֹ֛ בְּמַעֲשֵׂ֥
ם י(לא)נאְֻם־ה'׃ידְֵיהֶ֖ יכִּ֧ עַל־אַפִּ֣

י יתְָהוְעַל־חֲמָתִ֗ ירלִּי֙הָ֤ אתהָעִ֣ ֹ֔ הַזּ
רלְמִן־הַיּוֹם֙ הּבָּנ֣וּאֲשֶׁ֣ דאוֹתָ֔ הַיּ֣וֹםוְעַ֖

הּהַזֶּ֑ה ללַהֲסִירָ֖ עַל֩(לב)פָּנָיֽ׃מֵעַ֥
ת לכׇּל־רָעַ֨ הוּבְנֵ֣יבְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֜ ריהְוּדָ֗ אֲשֶׁ֤

ניִעָשׂוּ֙ מָּהלְהַכְעִסֵ֔ םמַלְכֵיהֶם֙הֵ֤ שָׂרֵיהֶ֔
ם םכּהֲֹניֵהֶ֖ ישׁוּנבְִיאֵיהֶ֑ הוְאִ֣ ייהְוּדָ֔ וְישְֹׁבֵ֖

ִֽ ם׃ רֶףאֵלַ֛יוַיּפְִנ֥וּ(לג)ירְוּשָׁלָ ֹ֖ וְ֣�אע
דפָנִ֑ים םאתָֹם֙וְלַמֵּ֤ דהַשְׁכֵּ֣ וְאֵינָם֥וְלַמֵּ֔

ים חַתשׁמְֹעִ֖ ימוּ(לד)מוּסָרֽ׃לָקַ֥ וַיּשִָׂ֣
ם יתִשִׁקּוּצֵיהֶ֗ יבַּבַּ֛ א־שְׁמִ֥ אֲשֶׁר־נקְִרָֽ

יו אֶת־בָּמ֨וֹתוַיּבְִנוּ֩(לה)לְטַמְּאֽוֹ׃עָלָ֖
עַל ר הַבַּ֜ םבְּגֵ֣יא׀אֲשֶׁ֣ ֹ֗ ירבֶן־הִנּ הַעֲבִ֠ לְ֠

ם לֶ֒�וְאֶת־בְּנוֹתֵיהֶם֮אֶת־בְּניֵהֶ֣ ֹ֒ רלַמּ אֲשֶׁ֣
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and Judah who have so acted as to
vexMe—they, their kings, their
of�cials, their priests and prophets,
and the citizenry of Judah and the
inhabitants of Jerusalem. (33) They
turned their backs toMe, not their
faces; though I have taught them
persistently, they do not give heed
or accept rebuke. (34) They placed
their abominations in the House
that bears My name and de�led it;
(35) and they built the shrines of
Baal that are in the Valley of
Ben-hinnom, where they offered up
their sons and daughters to
Molech—when I had never
commanded, or even thought [of
commanding], that they should do
such an abominable thing, and so
bring guilt on Judah. (36) But now,
assuredly, thus said the ETERNAL,
the God of Israel, concerning this
city of which you say, “It is being
delivered into the hands of the king
of Babylon through the sword,
through famine, and through
pestilence”: (37) See, I will gather
them from all the lands to which I
have banished them inMy anger
and wrath, and in great rage; and I
will bring them back to this place
and let them dwell secure. (38)
They shall beMy people, and I will
be their God. (39) I will give them a
single heart and a single nature to
revere Me for all time, and it shall be
well with them and their children
after them. (40) And I will make an

ים יעָלְֽתָה֙וְ֤�אֽ�א־צִוִּיתִ֗ עַל־לִבִּ֔
הלַעֲשׂ֖וֹת אתהַתּוֹעֵבָ֣ ֹ֑ עַןהַזּ ילְמַ֖ הַחֲטִ֥

ה(לו){ס}        אֶת־יהְוּדָֽה׃ וְעַתָּ֕
ן רלָכֵ֛ יה'כּהֹ־אָמַ֥ לאֱ�קֵ֣ ישְִׂרָאֵ֑

יר אתאֶל־הָעִ֣ ֹ֔ ר הַזּ ם׀אֲשֶׁ֣ יםאַתֶּ֣ אמְֹרִ֗
לבְּיַד֣נתְִּנהָ֙ רֶבמֶלֶֽ�־בָּבֶ֔ בבַּחֶ֖ וּבָרָעָ֥

מְקַבְּצָם֙הִננְִ֤י(לז)וּבַדָּבֶֽר׃
אֲרָצ֔וֹת רמִכׇּל־הָ֣ יםאֲשֶׁ֨ םהִדַּחְתִּ֥ שָׁ֛

י יבְּאַפִּ֥ צֶףוּבַחֲמָתִ֖ וַהֲשִֽׁבתִֹים֙גָּד֑וֹלוּבְקֶ֣
האֶל־הַמָּק֣וֹם יםהַזֶּ֔ לָבֶטַֽח׃וְהשַֹׁבְתִּ֖

יוּ(לח) יוְהָ֥ םלִ֖ ילְעָ֑ םאֶהְיֶה֥וַאֲנִ֕ לָהֶ֖
ים׃ י(לט)לֵא�קִֽ םוְנתַָתִּ֨ אֶחָד֙לֵ֤בלָהֶ֜

רֶ� דוְדֶ֣ האֶחָ֔ ילְירְִאָ֥ יםאוֹתִ֖ כׇּל־הַיּמִָ֑
םלְט֣וֹב םלָהֶ֔ (מ)אַחֲרֵיהֶםֽ׃וְלִבְניֵהֶ֖

י יתלָהֶם֙וְכָרַתִּ֤ םבְּרִ֣ רעוֹלָ֔ אֲשֶׁ֤
םֽ�א־אָשׁוּב֙ חֲרֵיהֶ֔ ימֵאַ֣ םלְהֵיטִיבִ֖ אוֹתָ֑

ןוְאֶת־ירְִאָתִי֙ םאֶתֵּ֣ יבִּלְבָבָ֔ ס֥וּרלְבִלְתִּ֖
י(מא)מֵעָלָיֽ׃ םוְשַׂשְׂתִּ֥ יבעֲלֵיהֶ֖ לְהֵטִ֣
ם יםאוֹתָ֑ רֶץוּנטְַעְתִּ֞ תהַזּאֹת֙בָּאָ֤ בֶּאֱמֶ֔

י י׃בְּכׇל־לִבִּ֖ {ס}        וּבְכׇל־נפְַשִֽׁ
רכִּי־כהֹ֙(מב) רה'אָמַ֣ אתִי֙כַּאֲשֶׁ֤ הֵבֵ֙

ם האֶל־הָעָ֣ תהַזֶּ֔ האֵ֛ הכׇּל־הָרָעָ֥ הַגְּדוֹלָ֖
את ֹ֑ ןהַזּ יכֵּ֣ יאאָנכִֹ֞ עֲלֵיהֶם֙מֵבִ֤

ה ראֶת־כׇּל־הַטּוֹבָ֔ יאֲשֶׁ֥ ראָנכִֹ֖ דּבֵֹ֥
הוְנקְִנָה֥(מג)עֲלֵיהֶםֽ׃ רֶץהַשָּׂדֶ֖ בָּאָ֣

את ֹ֑ ר הַזּ ם׀אֲשֶׁ֣ יםאַתֶּ֣ האמְֹרִ֗ הִיא֙שְׁמָמָ֥
ין האָדָם֙מֵאֵ֤ הַכַּשְׂדִּיֽם׃בְּיַד֥נתְִּנָ֖הוּבְהֵמָ֔
סֶףשָׂד֞וֹת(מד) וְכָת֨וֹביקְִנ֗וּבַּכֶּ֣

פֶר ׀ וְחָתוֹם֮ דבַּסֵּ֥ רֶץעֵדִים֒וְהָעֵ֣ בְּאֶ֨
ן יבִּניְמִָ֜ יירְוּשָׁלִַ֗ םוּבִסְבִיבֵ֣ יהְוּדָה֙וּבְעָרֵ֤
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everlasting covenant with them that
I will not turn away from them and
that I will treat them graciously; and
I will put into their hearts reverence
for Me, so that they do not turn
away fromMe. (41) I will delight in
treating them graciously, and I will
plant them in this land faithfully,
with all My heart and soul. (42) For
thus said GOD: As I have brought
this terrible disaster upon this
people, so I am going to bring upon
them the vast good fortune that I
have promised for them. (43) And
�elds shall again be purchased in
this land of which you say, “It is a
desolation, without humans or
animals; it is delivered into the
hands of the Chaldeans.” (44) Fields
shall be purchased, and deeds
written and sealed, and witnesses
called in the land of Benjamin and in
the environs of Jerusalem, and in the
towns of Judah; the towns of the hill
country, the towns of the Shephelah,
and the towns of the Negeb. For I
will restore their fortunes—declares
GOD.

י רוּבְעָרֵ֣ יהָהָ֔ הוּבְעָרֵ֥ יהַשְּׁפֵלָ֖ וּבְעָרֵ֣
גֶב יבהַנֶּ֑ םכִּיֽ־אָשִׁ֥ נאְֻם־ה'׃אֶת־שְׁבוּתָ֖
{פ}

Jeremiah 35

(1) The word that came to Jeremiah
fromGOD in the days of King
Jehoiakim son of Josiah of Judah: (2)
Go to the house of the Rechabites
and speak to them, and bring them
to the House of GOD, to one of the
chambers, and give themwine to

ל״הירמיהו
ר(א) תאֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּאֲשֶׁר־הָיָה֥הַדָּבָ֛ מֵאֵ֣
יה' יםבִּימֵ֨ לֶ�בֶּן־יאֹשִׁיָּה֛וּיהְוֹיקִָ֧ מֶ֥

ה ר׃יהְוּדָ֖ ֹֽ יתהָלוֹ֮�(ב)לֵאמ אֶל־בֵּ֣
םוְדִבַּרְתָּ֣הָרֵכָבִים֒ יתוַהֲבִאֽוֹתָם֙אוֹתָ֔ בֵּ֣

תה' םוְהִשְׁקִיתָ֥הַלְּשָׁכ֑וֹתאֶל־אַחַ֖ אוֹתָ֖
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drink. (3) So I took Jaazaniah son of
Jeremiah son of Habazziniah, and
his brothers, all his sons, and all the
men in the household of the
Rechabites; (4) and I brought them
to the House of GOD, to the chamber
of the sons of Hanan son of Igdaliah,
the agent of God, which is next to
the chamber of the of�cials and
above the chamber of Maaseiah son
of Shallum, the guardian of the
threshold. (5) I set bowls full of
wine and cups before the
Rechabites, and said to them, “Have
somewine.” (6) They replied, “We
will not drink wine, for our ancestor,
Jonadab son of Rechab, commanded
us: ‘You shall never drink wine,
either you or your children. (7) Nor
shall you build houses or sow �elds
or plant vineyards, nor shall you
own such things; but you shall live
in tents all your days, so that you
may live long upon the land where
you sojourn.’ (8) Andwe have
obeyed our ancestor Jonadab son of
Rechab in all that he commanded
us: we never drink wine, neither we
nor our wives nor our sons and
daughters. (9) Nor do we build
houses to live in, and we do not own
vineyards or �elds for sowing; (10)
but we live in tents. We have obeyed
and done all that our ancestor
Jonadab commanded us. (11) But
when King Nebuchadrezzar of
Babylon invaded the country, we
said, ‘Come, let us go into Jerusalem

ח(ג)יָיֽןִ׃ בֶןֽ־ירְִמְיָ֙הוּ֙אֶת־יאֲַזנַיְָה֤וָאֶקַּ֞
ה ָ֔ יובֶּן־חֲבַצִּניְ יווְאֶת־אֶחָ֖ וְאֶת־כׇּל־בָּנָ֑

ת יתוְאֵ֖ א(ד)הָרֵכָבִיֽם׃כׇּל־בֵּ֥ אתָֹם֙וָאָבִ֤
ית תה'בֵּ֣ בֶּן־יגְִדַּלְיָ֖הוּחָנָן֥בְּנֵי֛אֶל־לִשְׁכַּ֗
ישׁ יםאִ֣ צֶל֙הָאֱ�קִ֑ תאֲשֶׁר־אֵ֙ לִשְׁכַּ֣

ים רהַשָּׂרִ֔ עַלאֲשֶׁ֣ מַעֲשֵׂיָה֥וּלְלִשְׁכַּ֛תמִמַּ֗
ם רבֶן־שַׁלֻּ֖ ן(ה)הַסַּֽף׃שׁמֵֹ֥ ׀לִפְנֵ֣י וָאֶתֵּ֞

יםבְּנֵ֣י יםבֵית־הָרֵכָבִ֗ יםגְּבִעִ֛ יַ֖יןִמְלֵאִ֥
רוְכסֹ֑וֹת םוָאמַֹ֥ (ו)שְׁתוּ־יָיֽןִ׃אֲלֵיהֶ֖

בכִּי֩נשְִׁתֶּה־יָּ֑יןִ֣�אוַיּאֹמְר֖וּ יוֹנדָָ֨
ב ינוּבֶּן־רֵכָ֜ האָבִ֗ רעָלֵי֙נוּ֙צִוָּ֤ ֹ֔ ֧�אלֵאמ

םתִשְׁתּוּ־יַי֛ןִ םאַתֶּ֥ (ז)עַד־עוֹלָםֽ׃וּבְניֵכֶ֖
יתִ עוּ֙וְזֶרַ֤עֽ�א־תִבְנ֗וּוּבַ֣ רֶםֽ�א־תִזרְָ֙ וְכֶ֣

עוּ םיהְִיֶ֖הוְ֥�אֽ�א־תִטָּ֔ ילָכֶ֑ יםכִּ֠ בׇּאֳהָלִ֤
םתֵּֽשְׁבוּ֙ עַןכׇּל־ימְֵיכֶ֔ יםתִּֽחְי֜וּלְמַ֨ ימִָ֤
העַל־פְּנֵ֣ירַבִּים֙ רהָאֲדָמָ֔ םאֲשֶׁ֥ יםאַתֶּ֖ גָּרִ֥
ע(ח)שָֽׁם׃ בבְּק֨וֹלוַנּשְִׁמַ֗ יהְוֹנדָָ֤

ינוּבֶּן־רֵכָב֙ לאָבִ֔ ֹ֖ רלְכ נוּאֲשֶׁ֣ יצִוָּ֑ לְבִלְתִּ֤
יןִ֙ ינוּשְׁתֽוֹת־יַ֙ ינוּאֲנַ֣חְנוּכׇּל־ימֵָ֔ ינוּנשֵָׁ֔ בָּנֵ֖
י(ט)וּבְנתֵֹֽינוּ׃ יםבְּנ֥וֹתוּלְבִלְתִּ֛ בָּתִּ֖
נוּ רֶםלְשִׁבְתֵּ֑ הוְכֶ֧ ֥�אוָזֶ֖רַעוְשָׂדֶ֛

יםוַנֵּ֖שֶׁב(י)יִהְֽיהֶ־לָּנֽוּ׃ עבׇּאֳהָלִ֑ וַנּשְִׁמַ֣
עַשׂ לוַנַּ֔ ֹ֥ נוּכְּכ באֲשֶׁר־צִוָּ֖ אָבִיֽנוּ׃יוֹנדָָ֥
י(יא) רבַּעֲל֨וֹתוַיהְִ֗ נבְוּכַדְרֶאצַּ֥

רֶץ֒מֶלֶֽ�־בָּבֶל֮ אמֶראֶל־הָאָ֒ ֹ֗ אוּוַנּ ֹ֚ בּ
ילמִפְּניֵ֙ירְוּשָׁלִַ֔ םוְנבָ֣וֹא יםחֵ֣ הַכַּשְׂדִּ֔
י ילוּמִפְּנֵ֖ םחֵ֣ ִֽ ם׃וַנֵּ֖שֶׁבאֲרָ֑ {פ}בִּירוּשָׁלָ
ר׃אֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּדְּבַר־ה'וַיֽהְִי֙(יב) ֹֽ לֵאמ
ר(יג) יצְבָאוֹת֙ה'כּהֹ־אָמַ֞ לאֱ�קֵ֣ ישְִׂרָאֵ֔
ישׁוְאָמַֽרְתָּ֙הָ֤�� הלְאִ֣ ייהְוּדָ֔ וּלְיוֹשְׁבֵ֖
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because of the army of the
Chaldeans and the army of Aram.’
And so we are living in Jerusalem.”
(12) Then the word of GOD came to
Jeremiah: (13) Thus said GOD of
Hosts, the God of Israel: Go say to
the citizenry of Judah and the
inhabitants of Jerusalem: “You can
learn a lesson [here] about obeying
My commands—declares GOD. (14)
The commands of Jonadab son of
Rechab have been ful�lled: he
charged his children not to drink
wine, and to this day they have not
drunk, in obedience to the charge of
their ancestor. But I spoke to you
persistently, and you did not listen
toMe. (15) I persistently sent you all
My servants, the prophets, to say:
‘Turn back, every one of you, from
your wicked ways andmend your
deeds; do not follow other gods or
serve them. Then youmay remain
on the land that I gave to you and
your ancestors.’ But you did not give
ear or listen toMe. (16) The family
of Jonadab son of Rechab have
indeed ful�lled the charge that their
ancestor gave them; but this people
has not listened toMe. (17)
Assuredly, thus said the ETERNAL,
the God of Hosts, the God of Israel: I
am going to bring upon Judah and
upon all the inhabitants of
Jerusalem all the disaster with
which I have threatened them; for I
spoke to them, but they would not
listen; I called to them, but they

רתִקְח֥וּהֲל֨וֹאירְוּשָׁלִָ֑ ם עַמוּסָ֛ ֹ֥ לִשְׁמ
י ם(יד)נאְֻם־ה'׃אֶל־דְּבָרַ֖ הוּקַ֡
י באֶת־דִּבְרֵ֣ ביהְוֹנדָָ֣ כָ֠ הבֶּן־רֵ֠ אֲשֶׁר־צִוָּ֨
יו יאֶת־בָּנָ֜ יןִלְבִלְתִּ֣ שָׁתוּ֙וְ֤�אשְׁתֽוֹת־יַ֗
העַד־הַיּ֣וֹם יהַזֶּ֔ מְע֔וּכִּ֣ תשָֽׁ תאֵ֖ מִצְוַ֣

ם יאֲבִיהֶ֑ נכִֹ֜ רְתִּיוְאָ֨ םאֲלֵיכֶם֙דִּבַּ֤ הַשְׁכֵּ֣
ר םוְ֥�אוְדַבֵּ֔ וָאֶשְׁלַ֣ח(טו)אֵלָיֽ׃שְׁמַעְתֶּ֖

ם יאֲלֵיכֶ֣ םאֶת־כׇּל־עֲבָדַ֣ ים ׀ הַשְׁכֵּ֣ הַנּבְִאִ֣
ר ֹ֡ אוְשָׁ֣�חַ ׀ לֵאמ מִדַּרְכּ֨וֹאִישׁ֩שֻֽׁבוּ־נָ֡

ה יבוּהָרָעָ֜ םוְהֵיטִ֣ לְכ֜וּמַעַלְלֵיכֶ֗ וְאַל־תֵּ֨
י יםאַחֲרֵ֨ םאֲחֵרִים֙אֱ�קִ֤ וּשְׁבוּ֙לְעׇבְדָ֔

ה אֲדָמָ֔ תִּיאֶל־הָ֣ םאֲשֶׁר־נתַָ֥ לָכֶ֖
ם תֵיכֶ֑ ֹֽ םהִטִּיתֶם֙וְ֤�אוְלַאֲב אֶתֽ־אׇזנְכְֶ֔

םוְ֥�א י(טז)אֵלָיֽ׃שְׁמַעְתֶּ֖ ימוּכִּ֣ בְּניֵ֙הֵקִ֗
ב ביהְוֹנדָָ֣ םאֶת־מִצְוַ֥תבֶּן־רֵכָ֔ אֲבִיהֶ֖

ר םאֲשֶׁ֣ םצִוָּ֑ הוְהָעָ֣ אֵלָיֽ׃שָׁמְע֖וּ֥�אהַזֶּ֔
ן(יז) כֵ֠ רלָ֠ ֹֽה־אָמַ֨ יה'כּ צְבָאוֹת֙אֱ�קֵ֤

י לאֱ�קֵ֣ יאהִננְִ֧יישְִׂרָאֵ֔ המֵבִ֣ אֶל־יהְוּדָ֗
ל תירְ֣וּשָׁלִַ֔ םכׇּל־יוֹֽשְׁבֵי֙וְאֶ֤ האֵ֚ רָעָ֔ כׇּל־הָ֣

ר רְתִּיאֲשֶׁ֥ םדִּבַּ֖ רְתִּייַעַ֣ןעֲלֵיהֶ֑ דִּבַּ֤
עוּוְ֣�אאֲלֵיהֶם֙ אשָׁמֵ֔ םוָאֶקְרָ֥ וְ֥�אלָהֶ֖

ית(יח)עָנוּֽ׃ יםוּלְבֵ֨ רהָרֵכָבִ֜ אָמַ֣
הוּ רירְִמְיָ֗ ֹֽה־אָמַ֞ יצְבָאוֹת֙ה'כּ אֱ�קֵ֣
ל עַןישְִׂרָאֵ֔ ריַ֚ םאֲשֶׁ֣ תשְׁמַעְתֶּ֔ עַל־מִצְוַ֖
ב םיהְוֹנדָָ֣ וַתִּֽשְׁמְרוּ֙אֲבִיכֶ֑

יו לוַתַּֽעֲשׂ֔וּאֶת־כׇּל־מִצְוֺתָ֔ ֹ֥ הכְּכ אֲשֶׁר־צִוָּ֖
ן(יט)אֶתְכֶםֽ׃ הלָכֵ֗ ֹ֥ רכּ צְבָא֖וֹתה'אָמַ֛

י לאֱ�קֵ֣ תישְִׂרָאֵ֑ ישׁ�א־יכִָּרֵ֨ באִ֜ לְיוֹנדָָ֧
דבֶּן־רֵכָ֛ב יעמֵֹ֥ {פ}כׇּל־הַיּמִָיֽם׃לְפָנַ֖
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would not respond.” (18) And to the
family of the Rechabites Jeremiah
said: “Thus said GOD of Hosts, the
God of Israel: Because you have
obeyed the charge of your ancestor
Jonadab and kept all his
commandments, and done all that
he enjoined upon you, (19)
assuredly, thus said GOD of Hosts,
the God of Israel: There shall never
cease to be someone from the line of
Jonadab son of Rechab standing
before Me.”

Jeremiah 36

(1) In the fourth year of King
Jehoiakim son of Josiah of Judah,
this word came to Jeremiah from
GOD: (2) Get a scroll and write upon
it all the words that I have spoken to
you—concerning Israel and Judah
and all the nations—from the time I
�rst spoke to you in the days of
Josiah to this day. (3) Perhaps when
the House of Judah hear of all the
disasters I intend to bring upon
them, they will turn back from their
wicked ways, and I will pardon their
iniquity and their sin. (4) So
Jeremiah called Baruch son of
Neriah; and Baruch wrote down in
the scroll, at Jeremiah’s dictation, all
the words that GOD had spoken to
him. (5) Jeremiah instructed Baruch,
“I am in hiding; I cannot go to the
House of GOD. (6) But you go and
read aloud GOD’s words from the

ל״וירמיהו
יתבַּשָּׁנָ֣הוַיֽהְִי֙(א) יםהָרְבִעִ֔ לִיהוֹיקִָ֥

לֶ�בֶּן־יאֹשִׁיָּ֖הוּ המֶ֣ היהְוּדָ֑ רהָיָ֞ הַדָּבָ֤
הוּהַזּהֶ֙ תאֶלֽ־ירְִמְיָ֔ ר׃ה'מֵאֵ֥ ֹֽ (ב)לֵאמ

פֶר֒קַח־לְ֮� יהָוְכָתַבְתָּ֣מְגִלַּת־סֵ֒ תאֵלֶ֗ אֵ֣
ים רְתִּיכׇּל־הַדְּבָרִ֞ אֵלֶ֛י�אֲשֶׁר־דִּבַּ֧
ל העַל־ישְִׂרָאֵ֥ וְעַל־כׇּל־הַגּוֹיִ֑םוְעַל־יהְוּדָ֖

רְתִּימִיּ֞וֹם יאֵלֶי֙֙�דִּבַּ֤ הוּמִימֵ֣ דיאֹשִׁיָּ֔ וְעַ֖
י(ג)הַזֶּהֽ׃הַיּ֥וֹם יתישְִׁמְעוּ֙אוּלַ֤ בֵּ֣

ה תיהְוּדָ֔ האֵ֚ רָעָ֔ רכׇּל־הָ֣ יאֲשֶׁ֛ באָנכִֹ֥ חשֵֹׁ֖
םלַעֲשׂ֣וֹת עַןלָהֶ֑ ישׁישָׁ֗וּבוּלְמַ֣ מִדַּרְכּ֣וֹאִ֚
ה יהָרָעָ֔ וּלְחַטָּאתָֽם׃לַעֲוֺנָ֖םוְסָלַחְתִּ֥

א(ד){ס}         הוּוַיּקְִרָ֣ ירְִמְיָ֔
בבֶּן־נֵרִֽיָּ֑האֶת־בָּר֖וּ� ֹ֨ יבָּר֜וּ�וַיּכְִתּ מִפִּ֣

הוּ תירְִמְיָ֗ יאֵ֣ רה'כׇּל־דִּבְרֵ֧ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥
יו וַיצְַוֶּ֣ה(ה)עַל־מְגִלַּת־סֵפֶֽר׃אֵלָ֖

הוּ ראֶת־בָּר֖וּ�ירְִמְיָ֔ ֹ֑ ֣�אעָצ֔וּראֲנִ֣ילֵאמ
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scroll that you wrote at my
dictation, to all the people in the
House of GOD on a fast day; thus
you will also be reading them to all
the Judeans who come in from the
towns. (7) Perhaps their entreaty
will be accepted by GOD, if they turn
back from their wicked ways. For
great is the anger and wrath with
which GOD has threatened this
people.” (8) Baruch son of Neriah
did just as the prophet Jeremiah had
instructed him, about reading
GOD’s words from the scroll in the
House of GOD. (9) In the ninth
month of the �fth year of King
Jehoiakim son of Josiah of Judah, all
the people in Jerusalem and all the
people coming from Judah
proclaimed a fast before GOD in
Jerusalem. (10) It was then that
Baruch—in the chamber of
Gemariah son of Shaphan the scribe,
in the upper court, near the new
gateway of the House of GOD—read
the words of Jeremiah from the
scroll to all the people in the House
of GOD. (11) Micaiah son of
Gemariah son of Shaphan heard all
the words of GOD [read] from the
scroll, (12) and he went down to the
king’s palace, to the chamber of the
scribe. There he found all the
of�cials in session: Elishama the
scribe, Delaiah son of Shemaiah,
Elnathan son of Achbor, Gemariah
son of Shaphan, Zedekiah son of
Hananiah, and all the other of�cials.

ל יתלָב֖וֹאאוּכַ֔ הוּבָאתָ֣(ו)ה'׃בֵּ֥ אַתָּ֡
אתָ אֲשֶׁר־כָּתַֽבְתָּ־מִפִּי֩בַמְּגִלָּ֣הוְקָרָ֣

י םבְּאׇזנְֵי֥ה'אֶת־דִּבְרֵ֨ יתהָעָ֛ בְּי֣וֹםה'בֵּ֥
םצ֑וֹם הבְּאׇזנְֵ֧יוְגַ֨ יםכׇל־יהְוּדָ֛ הַבָּאִ֥

ם י(ז)תִּקְרָאֵםֽ׃מֵעָרֵיהֶ֖ לאוּלַ֞ ֹ֤ תִּפּ
בוּה'לִפְנֵ֣יתְּחִנּתָָם֙ ישׁוְישָֻׁ֕ מִדַּרְכּ֣וֹאִ֖
ה ההָאַף֙כִּיֽ־גָד֤וֹלהָרָעָ֑ חֵמָ֔ וְהַ֣

ר םה'אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ עַשׂ(ח)הַזֶּהֽ׃אֶל־הָעָ֥ וַיַּ֗
הבָּרוּ֙� לבֶּן־נֵ֣רִיָּ֔ ֹ֥ הוּכְּכ אֲשֶׁר־צִוָּ֖

יאירְִמְיָה֣וּ אהַנּבִָ֑ ֹ֥ פֶרלִקְר יבַסֵּ֛ ה'דִּבְרֵ֥
ית {פ}ה'׃בֵּ֥
י(ט) יתבַשָּׁנָ֣הוַיהְִ֣ חֲמִשִׁ֠ יםהַ֠ לִיהוֹיקִָ֨

דֶשׁמֶלֶֽ�־יהְוּדָה֙בֶּן־יאֹשִׁיָּה֤וּ ֹ֣ יבַּח הַתְּשִׁעִ֔
רְא֨וּ םה'לִפְנֵ֧יצ֜וֹםקָֽ בִּירוּשָׁלִָ֑ םכׇּל־הָעָ֖

ם יםוְכׇל־הָעָ֗ יהַבָּאִ֛ המֵעָרֵ֥ יהְוּדָ֖
ִֽ ם׃ א(י)בִּירוּשָׁלָ פֶרבָר֥וּ�וַיּקְִרָ֨ בַּסֵּ֛
י יתירְִמְיָ֖הוּאֶת־דִּבְרֵ֥ תה'בֵּ֣ בְּלִשְׁכַּ֡

הוּ֩ ןגְּמַרְיָ֩ רבֶן־שָׁפָ֨ רהַסּפֵֹ֜ הָעֶלְי֗וֹןבֶּחָצֵ֣
תַח עַרפֶּ֣ שׁבֵּית־ה'שַׁ֤ יהֶחָדָ֔ בְּאׇזנְֵ֖

ע(יא)כׇּל־הָעָםֽ׃ יּשְִׁמַ֠ יהְוּוַ֠ מִכָ֨
ןבֶן־גְּמַרְיָה֧וּ יבֶן־שָׁפָ֛ ה'אֶת־כׇּל־דִּבְרֵ֥

ל לֶ֙�וַיֵּרֶ֤ד(יב)הַסֵּֽפֶר׃מֵעַ֥ בֵּית־הַמֶּ֙
ת רעַל־לִשְׁכַּ֣ םהַסּפֵֹ֔ נּהֵ־שָׁ֔ וְהִ֨

ים יםכׇּל־הַשָּׂרִ֖ עיוֹשְׁבִ֑ ראֱלִישָׁמָ֣ הַסּפֵֹ֡
הוּוּדְלָיָה֣וּ מַעְֽיָ֠ ןבֶן־שְׁ֠ בֶּן־עַכְבּ֜וֹרוְאֶלְנתָָ֨

ןוּגְמַרְיָה֧וּ בֶן־חֲננַיְָ֖הוּוְצִדְקִיָּה֥וּבֶן־שָׁפָ֛
ים׃ יהְוּלָהֶם֙וַיּגֵַּ֤ד(יג)וְכׇל־הַשָּׂרִֽ מִכָ֔

ת יםאֵ֥ רכׇּל־הַדְּבָרִ֖ עַאֲשֶׁ֣ אשָׁמֵ֑ ֹ֥ בִּקְר
פֶרבָר֛וּ� וַיּשְִׁלְח֨וּ(יד)הָעָםֽ׃בְּאׇזנְֵי֥בַּסֵּ֖
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(13) AndMicaiah told them all that
he had heard as Baruch read from
the scroll in the hearing of the
people. (14) Then all the of�cials
sent Jehudi son of Nethaniah son of
Shelemiah son of Cushi to say to
Baruch, “Take that scroll fromwhich
you read to the people, and come
along!” And Baruch took the scroll
and came to them. (15) They said,
“Sit down and read it to us.” And
Baruch read it to them. (16)When
they heard all these words, they
turned to each other in fear; and
they said to Baruch, “Wemust
report all this to the king.” (17) And
they questioned Baruch further,
“Tell us how youwrote down all
these words that he spoke.” (18) He
answered them, “He himself recited
all those words to me, and I would
write them down in the scroll in
ink.” (19) The of�cials said to
Baruch, “Go into hiding, you and
Jeremiah. Don’t let a soul know
where you are!” (20) And they went
to the king in the court, after leaving
the scroll in the chamber of the
scribe Elishama. And they reported
all these matters to the king. (21)
The king sent Jehudi to get the scroll
and he fetched it from the chamber
of the scribe Elishama. Jehudi read it
to the king and to all the of�cials
whowere in attendance on the king.
(22) Since it was the ninthmonth,
the king was sitting in the winter
house, with a �re burning in the

ים יאֶל־בָּר֗וּ�כׇל־הַשָּׂרִ֜ אֶת־יהְוּדִ֡
הוּ ָ֠ תַניְ לֵאמרֹ֒בֶן־כּוּשִׁי֮בֶּן־שֶׁלֶמְיָה֣וּבֶּן־נְ֠

ה רהַמְּגִלָּ֗ אתָאֲשֶׁ֨ םבְּאׇזנְֵ֣יבָּהּ֙קָרָ֤ הָעָ֔
נּהָ �בְידְָ֖�קָחֶ֥ חוָלֵ֑ יּקִַּ֠ בֶּן־נרִֵיָּה֤וּבָּר֨וּ�וַ֠

אבְּידָ֔וֹאֶת־הַמְּגִלָּה֙ ֹ֖ (טו)אֲלֵיהֶםֽ׃וַיּבָ
יווַיּאֹמְר֣וּ באֵלָ֔ אשֵׁ֣ נּהָנָ֔ ינוּוּקְרָאֶ֖ בְּאׇזנְֵ֑
א י(טז)בְּאׇזנְיֵהֶםֽ׃בָר֖וּ�וַיּקְִרָ֥ וַיהְִ֗

יםכְּשׇׁמְעָם֙ ישׁפָּחֲד֖וּאֶת־כׇּל־הַדְּבָרִ֔ אִ֣
הוּ נגִַּיד֙הַגֵּ֤ידאֶל־בָּר֔וּ�וַיּאֹֽמְרוּ֙אֶל־רֵעֵ֑

לֶ� תלַמֶּ֔ יםאֵ֥ (יז)הָאֵלֶּֽה׃כׇּל־הַדְּבָרִ֖
ת־בָּר֔וּ� רשָׁאֲל֖וּוְאֶ֨ ֹ֑ נוּהַגֶּד־נָ֣אלֵאמ לָ֔

י� בְתָּאֵ֗ יםכָּתַ֛ לֶּהאֶת־כׇּל־הַדְּבָרִ֥ הָאֵ֖
אמֶר(יח)מִפִּיֽו׃ ֹ֤ מִפִּיו֙בָּר֔וּ�לָהֶם֙וַיּ
א ייקְִרָ֣ תאֵלַ֔ יםאֵ֥ לֶּהכׇּל־הַדְּבָרִ֖ וַאֲנִי֛הָאֵ֑
ב פֶרכּתֵֹ֥ (יט){ס}        בַּדְּיוֹֽ׃עַל־הַסֵּ֖

רלֵ֥�אֶל־בָּר֔וּ�הַשָּׂרִים֙וַיּאֹמְר֤וּ הִסָּתֵ֖
ה ישׁוְירְִמְיָ֑הוּאַתָּ֣ עוְאִ֥ האַל־ידֵַ֖ ֹ֥ אֵיפ

אוּ(כ)אַתֶּֽם׃ ֹ֤ לֶ֙�וַיּבָ רָהאֶל־הַמֶּ֙ חָצֵ֔
דוּוְאֶת־הַמְּגִלָּ֣ה תהִפְקִ֔ עבְּלִשְׁכַּ֖ אֱלִיֽשָׁמָ֣

ר ידוּ֙הַסּפֵֹ֑ לֶ�בְּאׇזנְֵ֣יוַיּגִַּ֙ תהַמֶּ֔ אֵ֖
ים׃ ח(כא)כׇּל־הַדְּבָרִֽ לֶ�וַיּשְִׁלַ֨ הַמֶּ֜

י חַת֙אֶת־יהְוּדִ֗ הלָקַ֙ הָאֶת־הַמְּגִלָּ֔ קָּחֶ֔ וַיִּ֨
ת עמִלִּשְׁכַּ֖ ראֱלִישָׁמָ֣ הָהַסּפֵֹ֑ וַיּקְִרָאֶ֤

לֶ�בְּאׇזנְֵ֣ייהְוּדִי֙ יםוּבְאׇזנְיֵ֙הַמֶּ֔ כׇּל־הַשָּׂרִ֔
ים להָעמְֹדִ֖ לֶ�(כב)הַמֶּלֶֽ�׃מֵעַ֥ וְהַמֶּ֗

יתיוֹשֵׁב֙ רֶףבֵּ֣ ֹ֔ דֶשׁהַח ֹ֖ יבַּח הַתְּשִׁיעִ֑
ח י (כג)מְבעָֹרֶֽת׃לְפָנָי֥ווְאֶת־הָאָ֖ ׀וַיהְִ֣

יכִּקְר֣וֹא וְאַרְבָּעָה֒דְּלָתוֹת֮שָׁ֣�שׁיהְוּדִ֗
הָ֙ עַריִקְֽרָעֶ֙ רבְּתַ֣ �הַסּפֵֹ֔ שׁוְהַשְׁלֵ֕ אֶל־הָאֵ֖
ר חאֲשֶׁ֣ העַד־תּםֹ֙אֶל־הָאָ֑ כׇּל־הַמְּגִלָּ֔
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brazier before him. (23) And every
time Jehudi read three or four
columns, [the king] would cut it up
with a scribe’s knife and throw it
into the �re in the brazier, until the
entire scroll was consumed by the
�re in the brazier. (24) Yet the king
and all his courtiers who heard all
these words showed no fear and did
not tear their garments; (25)
moreover, Elnathan, Delaiah, and
Gemariah begged the king not to
burn the scroll, but he would not
listen to them. (26) The king ordered
Jerahmeel, the king’s son, and
Seraiah son of Azriel, and Shelemiah
son of Abdeel to arrest the scribe
Baruch and the prophet Jeremiah.
But GOD hid them. (27) The word of
GOD came to Jeremiah after the king
had burned the scroll containing the
words that Baruch had written at
Jeremiah’s dictation: (28) Get
yourself another scroll, and write
upon it the samewords that were in
the �rst scroll that was burned by
King Jehoiakim of Judah. (29) And
concerning King Jehoiakim of Judah
you shall say: Thus said GOD: You
burned that scroll, saying, “How
dare you write in it that the king of
Babylon will come and destroy this
land and cause human and animal
to cease from it?” (30) Assuredly,
thus said GOD concerning King
Jehoiakim of Judah: He shall not
have any of his line sitting on the
throne of David; and his own corpse

שׁ רעַל־הָאֵ֖ וְ֣�א(כד)עַל־הָאָחֽ׃אֲשֶׁ֥
םקָרְע֖וּוְ֥�אפָחֲד֔וּ לֶ֙�אֶת־בִּגְדֵיהֶ֑ הַמֶּ֙

יו יםוְכׇל־עֲבָדָ֔ מְעִ֔ ֹ֣ תהַשּׁ יםאֵ֥ כׇּל־הַדְּבָרִ֖
ןוְגַם֩(כה)הָאֵלֶּֽה׃ וּדְלָיָה֤וּאֶלְנתָָ֨

לֶ�הִפְגִּ֣עוּוּגְמַרְיָ֙הוּ֙ יבַמֶּ֔ ףלְבִלְתִּ֥ ֹ֖ שְׂר
ה עוְ֥�אאֶת־הַמְּגִלָּ֑ (כו)אֲלֵיהֶםֽ׃שָׁמַ֖

לֶ�וַיצְַוֶּ֣ה מֶּ֠ להַ֠ לֶ�אֶת־ירְַחְמְאֵ֨ בֶּן־הַמֶּ֜
לוְאֶת־שְׂרָיָה֣וּ וְאֶת־שֶׁלֶמְיָ֙הוּ֙בֶן־עַזרְִיאֵ֗
ל חַת֙בֶּןֽ־עַבְדְּאֵ֔ ראֶת־בָּר֣וּ�לָקַ֙ הַסּפֵֹ֔

ת יאירְִמְיָה֣וּוְאֵ֖ םהַנּבִָ֑ ה'׃וַיּסְַתִּרֵ֖
י(כז){ס}         דְבַר־ה'וַיהְִ֥
י אֶלֽ־ירְִמְיָ֑הוּ ף׀אַחֲרֵ֣ ֹ֣ לֶ�שְׂר הַמֶּ֗
יםאֶת־הַמְּגִלָּה֙ רוְאֶת־הַדְּבָרִ֔ באֲשֶׁ֨ כָּתַ֥

יבָּר֛וּ� ר׃ירְִמְיָ֖הוּמִפִּ֥ ֹֽ שׁ֥וּב(כח)לֵאמ
רֶתמְגִלָּ֣הקַח־לְ֖� באַחֶ֑ ֹ֣ יהָוּכְת תעָלֶ֗ אֵ֤

יםכׇּל־הַדְּבָרִים֙ אשׁנִֹ֔ רהָרִ֣ הָי֗וּאֲשֶׁ֣
העַל־הַמְּגִלָּה֙ אשׁנָֹ֔ רהָרִ֣ ףאֲשֶׁ֥ שָׂרַ֖

ים (כט)מֶלֶ�־יהְוּדָֽה׃יהְוֹיקִָ֥
ים רמֶלֶֽ�־יהְוּדָה֙וְעַל־יהְוֹיקִָ֤ התּאֹמַ֔ ֹ֖ כּ

ר הה'אָמַ֣ תָּ֠ פְתָּאַ֠ הַזּאֹת֙אֶת־הַמְּגִלָּ֤השָׂרַ֜
ר ֹ֔ בְתָּמַדּ֩וּעַ֩לֵאמ יהָכָּתַ֨ רעָלֶ֜ ֹ֗ לֵאמ

ֹֽא־יבָ֤וֹא וְהִשְׁחִית֙מֶלֶֽ�־בָּבֶל֙בּ
רֶץ אתאֶת־הָאָ֣ ֹ֔ יתהַזּ נּהָוְהִשְׁבִּ֥ םמִמֶּ֖ אָדָ֥

ן(ל){ס}        וּבְהֵמָהֽ׃ רלָכֵ֞ ֹֽה־אָמַ֣ כּ
לֶ�עַל־יהְֽוֹיקִָים֙ה' המֶ֣ יהְוּדָ֔

ב�א־יִהְֽיהֶ־לּ֥וֹ איוֹשֵׁ֖ דעַל־כִּסֵּ֣ דָוִ֑
כֶתתִּהְיֶה֣וְנבְִלָתוֹ֙ רֶבמֻשְׁלֶ֔ ֹ֥ בַּיּ֖וֹםלַח
רַח י(לא)בַּלָּיֽלְָה׃וְלַקֶּ֥ יווּפָקַדְתִּ֨ עָלָ֧

יווְעַל־זרְַע֛וֹ אֶת־עֲוֺנָ֑םוְעַל־עֲבָדָ֖
י םוְהֵבֵאתִ֣ לֵיהֶ֠ יעֲ֠ ירְוּשָׁלִַ֜ םוְעַל־ישְֹׁבֵ֨
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shall be left exposed to the heat by
day and the cold by night. (31) And I
will punish him and his offspring
and his courtiers for their iniquity; I
will bring on them and on the
inhabitants of Jerusalem and on all
the citizenry of Judah all the
disasters of which I have warned
them—but they would not listen.
(32) So Jeremiah got another scroll
and gave it to the scribe Baruch son
of Neriah. And at Jeremiah’s
dictation, he wrote in it the whole
text of the scroll that King Jehoiakim
of Judah had burned; andmore of
the like was added.

ישׁ הוְאֶל־אִ֣ תיהְוּדָ֗ האֵ֧ כׇּל־הָרָעָ֛
רְתִּי םאֲשֶׁר־דִּבַּ֥ (לב)שָׁמֵעֽוּ׃וְ֥�אאֲלֵיהֶ֖

הוּ ח וְירְִמְיָ֜ רֶתמְגִלָּ֣ה׀לָקַ֣ וַיּֽתְִּנהָּ֮אַחֶ֗
הוּ֮אֶל־בָּר֣וּ� בהַסּפֵֹר֒בֶּן־נרִֵיָּ֘ ֹ֤ וַיּכְִתּ

יעָלֶי֙הָ֙ הוּמִפִּ֣ תירְִמְיָ֔ יאֵ֚ פֶרכׇּל־דִּבְרֵ֣ הַסֵּ֔
ר ףאֲשֶׁ֥ יםשָׂרַ֛ היהְוֹיקִָ֥ שׁמֶלֶ�־יהְוּדָ֖ בָּאֵ֑
ףוְע֨וֹד םנוֹסַ֧ יםעֲלֵיהֶ֛ יםדְּבָרִ֥ רַבִּ֖

{פ}כָּהֵמָּֽה׃

Jeremiah 37

(1) Zedekiah son of Josiah became
king instead of Coniah son of
Jehoiakim, for King Nebuchadrezzar
of Babylon set him up as king over
the land of Judah. (2) Neither he nor
his courtiers nor the people of the
land gave heed to the words that
GOD spoke through the prophet
Jeremiah. (3) Yet King Zedekiah sent
Jehucal son of Shelemiah and
Zephaniah son of the priest
Maaseiah to the prophet Jeremiah,
to say, “Please pray on our behalf to
the ETERNAL our God.” (4)
(Jeremiah could still go in and out
among the people, for they had not
yet put him in prison. (5) The army
of Pharaoh had set out from Egypt;
and when the Chaldeans whowere

ל״זירמיהו
לֶ�(א) מְלׇ�־מֶ֔ בֶּן־יאֹֽשִׁיָּ֑הוּצִדְקִיָּ֖הוּוַיִּ֨

חַת ָ֙הוּ֙תַּ֗ יםכָּניְ רבֶּן־יהְ֣וֹיקִָ֔ הִמְלִ֛י�אֲשֶׁ֥
ר לנבְוּכַדְרֶאצַּ֥ רֶץמֶלֶ�־בָּבֶ֖ יהְוּדָֽה׃בְּאֶ֥

עוְ֥�א(ב) יוה֥וּאשָׁמַ֛ םוַעֲבָדָ֖ רֶץוְעַ֣ הָאָ֑
י רה'אֶל־דִּבְרֵ֣ ראֲשֶׁ֣ ירְִמְיָה֥וּבְּיַ֖דדִּבֶּ֔

לֶ�וַיּשְִׁלַח֩(ג)הַנּבִָיֽא׃ הוּהַמֶּ֨ צִדְקִיָּ֜
ל האֶת־יהְוּכַ֣ וְאֶת־צְפַניְָה֤וּבֶּן־שֶׁלֶמְיָ֗
ןבֶן־מַעֲשֵׂיהָ֙ יאאֶל־ירְִמְיָה֥וּהַכּהֵֹ֔ הַנּבִָ֖

ר ֹ֑ נוּהִתְפַּלֶּל־נָ֣אלֵאמ אֶל־ה'בַעֲדֵ֔
ינוּ׃ הוּ(ד)אֱ�קֵֽ אוְירְִמְיָ֕ אבָּ֥ בְּת֣וֹ�וְיצֵֹ֖

ם יתאתֹ֖וֹוְ�א־נתְָנ֥וּהָעָ֑ (הכליא)בֵּ֥
יל(ה)[הַכְּלֽוּא]׃ הוְחֵ֥ ֹ֖ אפַּרְע יצָָ֣
יםִ יםוַיּשְִׁמְע֨וּמִמִּצְרָ֑ יםהַכַּשְׂדִּ֜ הַצָּרִ֤

םעַל־ירְוּשָׁלִַ֙ ם֙ לוַיֵּעָ֣ל֔וּאֶת־שִׁמְעָ֔ מֵעַ֖
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besieging Jerusalem heard the
report, they raised the siege of
Jerusalem.) (6) Then the word of
GOD came to the prophet Jeremiah:
(7) Thus said the ETERNAL, the God
of Israel: Thus shall you say to the
king of Judah who sent you toMe to
inquire of Me: “The army of
Pharaoh, which set out to help you,
will return to its own land, to Egypt.
(8) And the Chaldeans will come
back and attack this city and they
will capture it and destroy it by �re.”
(9) Thus said GOD: Do not delude
yourselves into thinking, “The
Chaldeans will go away from us.”
They will not. (10) Even if you
defeated the whole army of the
Chaldeans that are �ghting against
you, and only woundedmenwere
left lying in their tents, they would
get up and burn this city down! (11)
When the army of the Chaldeans
raised the siege of Jerusalem on
account of the army of Pharaoh, (12)
Jeremiah was going to leave
Jerusalem and go to the territory of
Benjamin to share in some property
there among the people. (13)When
he got to the Benjamin Gate, there
was a guard of�cer there named
Irijah son of Shelemiah son of
Hananiah; and he arrested the
prophet Jeremiah, saying, “You are
defecting to the Chaldeans!” (14)
Jeremiah answered, “That’s a lie! I’m
not defecting to the Chaldeans!” But
Irijah would not listen to him; he

ִֽ ם׃ {פ}ירְוּשָׁלָ
יאאֶל־ירְִמְיָה֥וּדְּבַר־ה'וַיֽהְִי֙(ו) הַנּבִָ֖

ר׃ ֹֽ ר(ז)לֵאמ ֹֽה־אָמַ֤ יה'כּ לאֱ�קֵ֣ ישְִׂרָאֵ֔
ה ֹ֤ אמְרוּ֙כּ ֹֽ לֶ�ת האֶל־מֶ֣ חַיהְוּדָ֔ הַשּׁלֵֹ֧

יאֶתְכֶ֛ם ניִאֵלַ֖ יל׀הִנֵּ֣ה לְדׇרְשֵׁ֑ החֵ֣ ֹ֗ פַּרְע
א הלָכֶם֙הַיּצֵֹ֤ בלְעֶזרְָ֔ יםִ׃לְאַרְצ֖וֹשָׁ֥ מִצְרָֽ
בוּ֙(ח) יםוְשָׁ֙ ירוְנלְִחֲמ֖וּהַכַּשְׂדִּ֔ עַל־הָעִ֣

את ֹ֑ הָהַזּ הָוּלְכָדֻ֖ {פ}בָאֵשֽׁ׃וּשְׂרָפֻ֥
ה (ט) ֹ֣ ר׀כּ אוּה'אָמַ֣ אַל־תַּשִּׁ֤

תֵיכֶם֙ ֹֽ רנפְַשׁ ֹ֔ ינוּילְֵכ֥וּהָ֛��לֵאמ מֵעָלֵ֖
ים י(י)ילֵֵכֽוּ׃כִּי־֖�אהַכַּשְׂדִּ֑ כִּ֣

ם ילאִם־הִכִּיתֶ֞ יםכַּשְׂדִּים֙כׇּל־חֵ֤ הַנּלְִחָמִ֣
ם םאִתְּכֶ֔ שְׁאֲרוּ־בָ֔ יםוְנִ֨ יםאֲנשִָׁ֖ מְדֻקָּרִ֑

ישׁ רְפ֛וּיקָ֔וּמוּבְּאׇהֳֽלוֹ֙אִ֤ ירוְשָׂ֥ אֶת־הָעִ֥
את ֹ֖ ה(יא)בָּאֵשֽׁ׃הַזּ ילבְּהֵעָלוֹת֙וְהָיָ֗ חֵ֣

ים להַכַּשְׂדִּ֔ יירְוּשָׁלִָ֑ םמֵעַ֖ ילמִפְּנֵ֖ חֵ֥
ה׃ ֹֽ א(יב){ס}        פַּרְע ירְִמְיָ֙הוּ֙וַיּצֵֵ֤

כֶתמִיר֣וּשָׁלִַ֔ ם רֶץלָלֶ֖ ןאֶ֣ לַחֲלִ֥קבִּניְמִָ֑
ם וַיֽהְִי־ה֞וּא(יג)הָעָםֽ׃בְּת֥וֹ�מִשָּׁ֖

עַר ןבְּשַׁ֣ עַלוְשָׁם֙בִּניְמִָ֗ תבַּ֣ וּשְׁמוֹ֙פְּקִדֻ֔
יה שׂבֶּן־חֲננַיְָ֑הבֶּן־שֶׁלֶמְיָ֖הירְִאִיָּ֔ ֹ֞ וַיּתְִפּ

רהַנּבִָיא֙אֶתֽ־ירְִמְיָה֤וּ ֹ֔ יםלֵאמ אֶל־הַכַּשְׂדִּ֖
ה אמֶר(יד)נפֵֹלֽ׃אַתָּ֥ ֹ֨ הוּוַיּ קֶרירְִמְיָ֜ שֶׁ֗
יםנפֵֹל֙אֵינֶ֤נּיִ עוְ֥�אעַל־הַכַּשְׂדִּ֔ שָׁמַ֖
יו שׂאֵלָ֑ ֹ֤ הוּירְִאִיּיָה֙וַיּתְִפּ הוּבְּירְִמְיָ֔ וַיבְִאֵ֖

ים׃ יםוַיּקְִצְפ֧וּ(טו)אֶל־הַשָּׂרִֽ הַשָּׂרִ֛
יתאוֹת֜וֹוְנתְָנ֨וּאתֹ֑וֹוְהִכּ֣וּעַלֽ־ירְִמְיָ֖הוּ בֵּ֣

יתהָאֵס֗וּר ןבֵּ֚ ריהְוֹנתָָ֣ כִּי־אתֹ֥וֹהַסּפֵֹ֔
יתעָשׂ֖וּ י(טז)הַכֶּלֶֽא׃לְבֵ֥ אכִּ֣ ירְִמְיָה֛וּבָ֧
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arrested Jeremiah and brought him
to the of�cials. (15) The of�cials
were furious with Jeremiah; they
beat him and put him into prison, in
the house of the scribe
Jonathan—for it had beenmade
into a jail. (16) Thus Jeremiah came
to the pit and the cells,
and Jeremiah remained there a long
time. (17) Then King Zedekiah sent
for him, and the king questioned
him secretly in his palace. He asked,
“Is there any word fromGOD ?”
“There is!” Jeremiah answered, and
he continued, “You will be delivered
into the hands of the king of
Babylon.” (18) And Jeremiah said to
King Zedekiah, “What wrong have I
done to you, to your courtiers, and
to this people, that you have put me
in jail? (19) Andwhere are those
prophets of yours who prophesied to
you that the king of Babylon would
never move against you and against
this land? (20) Now, please hear me,
O lord king, and grant my plea:
Don’t sendme back to the house of
the scribe Jonathan to die there.”
(21) So King Zedekiah gave
instructions to lodge Jeremiah in the
prison compound and to supply him
daily with a loaf of bread from the
Bakers’ Street—until all the bread in
the city was gone. Jeremiah
remained in the prison compound.

ית םוְאֶל־הַחֲנֻ֑יוֹתהַבּ֖וֹראֶל־בֵּ֥ וַיּשֵֶׁב־שָׁ֥
יםירְִמְיָ֖הוּ לֶ�וַיּשְִׁלַח֩(יז)רַבִּיֽם׃ימִָ֥ הַמֶּ֨
הוּ הוּצִדְקִיָּ֜ הוּוַיּקִָּחֵ֗ לֶ�וַיּשְִׁאָלֵ֨ הַמֶּ֤
תֶרבְּבֵיתוֹ֙ אמֶרבַּסֵּ֔ ֹ֕ רהֲיֵשׁ֥וַיּ תדָּבָ֖ ה'מֵאֵ֣
אמֶר ֹ֤ שׁירְִמְיָ֙הוּ֙וַיּ אמֶריֵ֔ ֹ֕ בְּיַד֥וַיּ

ל אמֶר(יח)תִּנּתֵָֽן׃מֶלֶ�־בָּבֶ֖ ֹ֣ הוּוַיּ ירְִמְיָ֔
לֶ� אתִֽימֶה֩צִדְקִיָּ֑הוּאֶל־הַמֶּ֖ לְ֤�חָטָ֨
י֙� םוְלַעֲבָדֶ֙ הוְלָעָ֣ םהַזֶּ֔ יכִּיֽ־נתְַתֶּ֥ אוֹתִ֖
ית [וְאַיּהֵ֙](ואיו)(יט)הַכֶּלֶֽא׃אֶל־בֵּ֥
ם יאֵיכֶ֔ םאֲשֶׁר־נבְִּא֥וּנבְִ֣ רלָכֶ֖ ֹ֑ לֵאמ
א ֹ֤ םמֶלֶֽ�־בָּבֶל֙�א־יבָ לעֲלֵיכֶ֔ רֶץוְעַ֖ הָאָ֥
ה(כ)הַזּאֹֽת׃ מַעֽ־נָ֖אוְעַתָּ֕ לֶ�אֲדנִֹ֣ישְֽׁ הַמֶּ֑

י�תְחִנּתִָי֙תִּפׇּל־נָ֤א ניִלְפָנֶ֔ וְאַל־תְּשִׁבֵ֗
ית ןבֵּ֚ ריהְוֹנתָָ֣ שָֽׁם׃אָמ֖וּתוְ֥�אהַסּפֵֹ֔
ה(כא) לֶ�וַיצְַוֶּ֞ הוּהַמֶּ֣ דוּצִדְקִיָּ֗ וַיּפְַקִ֣

הוּ֮ ראֶתֽ־ירְִמְיָ֘ ל֨וֹוְנתָןֹ֩הַמַּטָּרָה֒בַּחֲצַ֣
חֶם יםמִח֣וּץלַיּוֹם֙כִכַּר־לֶ֤ םהָאפִֹ֔ ֹ֥ עַד־תּ
חֶם ירכׇּל־הַלֶּ֖ הוּוַיֵּשֶׁ֣במִן־הָעִ֑ ירְִמְיָ֔

ר ה׃בַּחֲצַ֖ הַמַּטָּרָֽ

Jeremiah 39
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(1) In the ninth year of King
Zedekiah of Judah, in the tenth
month, King Nebuchadrezzar of
Babylonmoved against Jerusalem
with his whole army, and they laid
siege to it. (2) And in the eleventh
year of Zedekiah, on the ninth day of
the fourthmonth, the [walls of] the
city were breached. (3) All the
of�cers of the king of Babylon
entered, and took up quarters at the
middle gate—Nergal-sarezer,
Samgar-nebo, Sarsechim the
Rab-saris, Nergal-sarezer the
Rab-mag, and all the rest of the
of�cers of the king of Babylon. (4)
When King Zedekiah of Judah saw
them, he and all the soldiers �ed.
They left the city at night, by way of
the king’s garden, through the gate
between the double walls; and he
set out toward the Arabah.
(5) But the Chaldean troops pursued
them, and they overtook Zedekiah in
the steppes of Jericho. They
captured him and brought him
before King Nebuchadrezzar of
Babylon at Riblah in the region of
Hamath; and he put him on trial.
(6) The king of Babylon had
Zedekiah’s sons slaughtered at
Riblah before his eyes; the king of
Babylon had all the nobles of Judah
slaughtered. (7) Then the eyes of
Zedekiah were put out and he was
chained in bronze fetters, that he
might be brought to Babylon. (8)
The Chaldeans burned down the

ל״טירמיהו
יתבַּשָּׁנָ֣ה(א) תְּשִׁעִ֠ הוּהַ֠ לְצִדְקִיָּ֨

ה דֶשׁמֶלֶ�־יהְוּדָ֜ ֹ֣ יבַּח אהָעֲשִׂרִ֗ בָּ֠
ר לנבְוּכַדְרֶאצַּ֨ וְכׇל־חֵילוֹ֙מֶלֶ�־בָּבֶ֤
רוּאֶל־ירְ֣וּשָׁלִַ֔ ם (ב)עָלֶיֽהָ׃וַיּצָֻ֖

ה הוּשָׁנהָ֙בְּעַשְׁתֵּֽי־עֶשְׂרֵ֤ דֶשׁלְצִדְקִיָּ֔ ֹ֥ בַּח
י ההָרְבִיעִ֖ דֶשׁבְּתִשְׁעָ֣ ֹ֑ הלַח הָעִיֽר׃הׇבְקְעָ֖

אוּ(ג) ֹ֗ לוַיּבָ ֹ֚ יכּ לשָׂרֵ֣ וַיּשְֵׁב֖וּמֶלֶ�־בָּבֶ֔
עַר וֶ�בְּשַׁ֣ צֶרנרְֵגַ֣להַתָּ֑ רְאֶ֠ סַמְֽגַּר־נבְ֞וּשַׂ֠

ים יסשַׂר־סְכִ֣ צֶר֙נרְֵגַ֤לרַב־סָרִ֗ שַׂרְאֶ֙
ג יתרַב־מָ֔ ל־שְׁאֵרִ֔ יוְכׇ֨ לֶ�שָׂרֵ֖ בָּבֶלֽ׃מֶ֥

י(ד) רוַיהְִ֡ םכַּאֲשֶׁ֣ אָ֠ הוּרָ֠ צִדְקִיָּ֨
ה ל מֶלֶ�־יהְוּדָ֜ ֹ֣ י׀וְכ האַנשְֵׁ֣ הַמִּלְחָמָ֗

יּבְִרְח֠וּ ֽ֠ ילְָהוַיּצְֵא֨וּוַ רֶ�מִן־הָעִיר֙לַ֤ ןדֶּ֚ גַּ֣
לֶ� עַרהַמֶּ֔ יןבְּשַׁ֖ יםִבֵּ֣ אהַחמֹתָֹ֑ רֶ�וַיּצֵֵ֖ דֶּ֥

יםוַיּרְִדְּפ֨וּ(ה)הָעֲרָבָהֽ׃ חֵיל־כַּשְׂדִּ֜
ם גוּאַחֲרֵיהֶ֗ הוּ֮וַיּשִַּׂ֣ בְּעַרְֽב֣וֹתאֶת־צִדְקִיָּ֘

הוּאוֹת֗וֹוַיּקְִח֣וּירְֵחוֹ֒ יּעֲַלֻ֠ ֽ֠ וַ
ר לאֶל־נבְוּכַדְרֶאצַּ֧ תָהמֶלֶ�־בָּבֶ֛ רִבְלָ֖

רֶץ תבְּאֶ֣ רחֲמָ֑ (ו)מִשְׁפָּטִֽים׃אִתּ֖וֹוַידְַבֵּ֥
לֶ�וַיּשְִׁחַט֩ למֶ֨ צִדְקִיָּה֛וּאֶת־בְּנֵ֧יבָּבֶ֜
ה יובְּרִבְלָ֖ יוְאֵת֙לְעֵינָ֑ הכׇּל־חרֵֹ֣ יהְוּדָ֔

ט לֶ�שָׁחַ֖ צִדְקִיָּ֖הוּוְאֶת־עֵינֵי֥(ז)בָּבֶלֽ׃מֶ֥
ר הוּ֙עִוֵּ֑ יםִוַיּאַַסְרֵ֙ יאבַּנֽחְֻשְׁתַּ֔ אתֹ֖וֹלָבִ֥

ית(ח)בָּבֶלָֽה׃ לֶ֙�וְאֶת־בֵּ֤ יתהַמֶּ֙ וְאֶת־בֵּ֣
ם יםשָׂרְפ֥וּהָעָ֔ שׁהַכַּשְׂדִּ֖ וְאֶת־חמֹ֥וֹתבָּאֵ֑

תֶרוְאֵת֩(ט)נתָָֽצוּ׃ירְוּשָׁלִַ֖ ם םיֶ֨ הָעָ֜
ים ירהַנּשְִׁאָרִ֣ רוְאֶת־הַנּפְֹֽלִים֙בָּעִ֗ אֲשֶׁ֣

יונפְָל֣וּ תעָלָ֔ םיֶתֶ֥רוְאֵ֛ יםהָעָ֖ הַנּשְִׁאָרִ֑

70

https://www.sefaria.org/Jeremiah.39


Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

king’s palace and the houses
of the people by �re, and they tore
down the walls of Jerusalem. (9)
The remnant of the people that was
left in the city, and the defectors
who had gone over to him—the
remnant of the people that was
left—were exiled by Nebuzaradan,
the chief of the guards, to Babylon.
(10) But some of the poorest people
who owned nothing were left in the
land of Judah by Nebuzaradan, the
chief of the guards, and he gave
them vineyards and �elds at that
time. (11) King Nebuchadrezzar of
Babylon had given orders to
Nebuzaradan, the chief of the
guards, concerning Jeremiah: (12)
“Take him and look after him; do
him no harm, but grant whatever he
asks of you.” (13) So Nebuzaradan,
the chief of the guards, and
Nebushazban the Rab-saris, and
Nergal-sarezer the Rab-mag, and all
the commanders of the king of
Babylon sent (14) and had Jeremiah
brought from the prison compound.
They committed him to the care of
Gedaliah son of Ahikam son of
Shaphan, that hemight be left at
liberty in a house. So he dwelt
among the people. (15) The word of
GOD had come to Jeremiah while he
was still con�ned in the prison
compound: (16) Go and say to
Ebed-melech the Cushite: “Thus
said GOD of Hosts, the God of Israel:
I am going to ful�ll Mywords

ןהֶגְלָ֛ה יםנבְוּזרְַאֲדָ֥ (י)בָּבֶלֽ׃רַב־טַבָּחִ֖
ם יםוּמִן־הָעָ֣ רהַדַּלִּ֗ אֵין־לָהֶם֙אֲשֶׁ֤

ירמְא֔וּמָה ןהִשְׁאִ֛ יםנבְוּזרְַאֲדָ֥ רַב־טַבָּחִ֖
רֶץ הבְּאֶ֣ ןיהְוּדָ֑ םוַיּתִֵּ֥ יםלָהֶ֛ יםכְּרָמִ֥ וִיגֵבִ֖
ו(יא)הַהֽוּא׃בַּיּ֥וֹם רוַיצְַ֛ נבְוּכַדְרֶאצַּ֥

ל ןבְּיַד֛עַלֽ־ירְִמְיָ֑הוּמֶלֶ�־בָּבֶ֖ נבְוּזרְַאֲדָ֥
ים ר׃רַב־טַבָּחִ֖ ֹֽ נּוּ(יב)לֵאמ י֙�קָחֶ֗ וְעֵינֶ֙

ים יושִׂ֣ עַשׂעָלָ֔ עמְא֣וּמָהל֖וֹוְאַל־תַּ֥ ירָּ֑ כִּ֗
רכַּאֲֽשֶׁר֙(אם) י�ידְַבֵּ֣ ןאֵלֶ֔ הכֵּ֖ עִמּֽוֹ׃עֲשֵׂ֥
ח(יג) ןוַיּשְִׁלַ֞ יםנבְוּזרְַאֲדָ֣ רַב־טַבָּחִ֗

יסוּנבְֽוּשַׁזבְָּן֙ צֶרוְנרְֵגַ֥לרַב־סָרִ֔ שַׂרְאֶ֖
ג לרַב־מָ֑ ֹ֖ יוְכ (יד)מֶלֶ�־בָּבֶלֽ׃רַבֵּ֥
הוּוַיּקְִח֨וּוַיּשְִׁלְחוּ֩ ראֶתֽ־ירְִמְיָ֜ מֵחֲצַ֣
ה אֶל־גְּדַלְיָ֙הוּ֙אתֹוֹ֙וַיּתְִּנ֤וּהַמַּטָּרָ֗

ם ןבֶּן־אֲחִיקָ֣ הוּבֶּן־שָׁפָ֔ לְהוֹצִאֵ֖
יתִ הָעָםֽ׃בְּת֥וֹ�וַיֵּ֖שֶׁבאֶל־הַבָּ֑

הָיָה֣וְאֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּ(טו){ס}        
רעָצ֔וּרבִּהְֽיתֹ֣וֹדְבַר־ה' הבַּחֲצַ֥ הַמַּטָּרָ֖
ר׃ ֹֽ לֶ�וְאָמַרְתָּ֡הָל֣וֹ�(טז)לֵאמ לְעֶבֶד־מֶ֨
י רהַכּוּשִׁ֜ ֹ֗ רלֵאמ ֹֽה־אָמַ֞ צְבָאוֹת֙ה'כּ
י לאֱ�קֵ֣ יהִננְיִ֩ישְִׂרָאֵ֔ ימֵבִ֨ אֶת־דְּבָרַ֜

יר אתאֶל־הָעִ֥ ֹ֛ ההַזּ הוְ֣�אלְרָעָ֖ לְטוֹבָ֑
י�וְהָי֥וּ י�(יז)הַהֽוּא׃בַּיּ֥וֹםלְפָנֶ֖ וְהִצַּלְתִּ֥

בְּיַד֣תִנּתֵָן֙וְ֤�אנאְֻם־ה'בַיּוֹם־הַה֖וּא
ים ההָאֲנשִָׁ֔ מִפְּניֵהֶםֽ׃יגָ֖וֹראֲשֶׁר־אַתָּ֥

י(יח) רֶבאֲמַלֶּטְ֔�מַלֵּט֙כִּ֤ ל֣�אוּבַחֶ֖ ֹ֑ תִפּ
ה לנפְַשְׁ֙�לְ֤�וְהָיתְָ֨ חְתָּלְשָׁלָ֔ יכִּיֽ־בָטַ֥ בִּ֖

{פ}נאְֻם־ה'׃
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concerning this city—for disaster,
not for good—and they shall come
true on that day in your presence.
(17) But I will save you on that
day—declares GOD; you shall not be
delivered into the hands of those
you dread. (18) I will rescue you, and
you shall not fall by the sword. You
shall escape with your life, because
you trustedMe—declares GOD.”

Jeremiah 40

(1) The word that came to Jeremiah
fromGOD, after Nebuzaradan, the
chief of the guards, set him free at
Ramah, to which he had taken him,
chained in fetters, among those
from Jerusalem and Judah whowere
being exiled to Babylon. (2) The
chief of the guards took charge of
Jeremiah, and he said to him, “The
ETERNAL your God threatened this
place with this disaster; (3) and
nowGOD has brought it about, by
acting on the threat—because you
sinned against GOD and did not pay
heed. That is why this has happened
to you. (4) Now, I release you this
day from the fetters that were on
your hands. If you would like to go
withme to Babylon, come, and I will
look after you. And if you don’t want
to comewithme to Babylon, you
need not. See, the whole land is
before you: go wherever seems good
and right to you.”— (5) But
[Jeremiah] still did not turn back.

מ׳ירמיהו
ר(א) תאֶלֽ־ירְִמְיָ֙הוּ֙אֲשֶׁר־הָיָה֤הַדָּבָ֞ מֵאֵ֣
ר ה' ןאתֹ֗וֹשַׁלַּ֣ח׀אַחַ֣ נבְוּזרְַאֲדָ֛

ים הרַב־טַבָּחִ֖ אתֹ֗וֹבְּקַחְתּ֣וֹמִן־הָרָמָ֑
כׇּל־גָּל֤וּתבְּת֨וֹ�בָּאֽזקִִּים֙וְהֽוּא־אָס֤וּר

הירְוּשָׁלִַ֙ ם֙ יםוִיֽהוּדָ֔ (ב)בָּבֶלָֽה׃הַמֻּגְלִ֖
ח יםוַיּקִַּ֥ אמֶרלְירְִמְיָ֑הוּרַב־טַבָּחִ֖ ֹ֣ יווַיּ אֵלָ֔

י�ה' הדִּבֶּר֙אֱ�קֶ֗ אתאֶת־הָרָעָ֣ ֹ֔ הַזּ
א(ג)הַזֶּהֽ׃אֶל־הַמָּק֖וֹם ה'וַיַּעַ֛שׂוַיּבֵָ֥

ר רכַּאֲשֶׁ֣ םדִּבֵּ֑ לַהֽ'כִּיֽ־חֲטָאתֶ֤
ם םוְהָיָה֥בְּקוֹל֔וֹוְ�א־שְׁמַעְתֶּ֣ (דבר)לָכֶ֖

ר] ה(ד)הַזֶּהֽ׃[הַדָּבָ֥ י�הִנֵּ֧הוְעַתָּ֞ פִתַּחְתִּ֣
רמִןֽ־הָאזקִִּים֮הַיּ֗וֹם ֒�אֲשֶׁ֣ עַל־ידֶָ֒

י�אִם־ט֨וֹב ילָב֧וֹאבְּעֵינֶ֜ לאִתִּ֣ אבָבֶ֗ ֹ֚ בּ
ים י�אֶת־עֵיניִ֙וְאָשִׂ֤ עעָלֶ֔ בְּעֵינֶי֛�וְאִם־רַ֧

י ללָבֽוֹא־אִתִּ֥ לבָבֶ֖ רֶץרְאֵה֙חֲדָ֑ כׇּל־הָאָ֣
י� ראֶל־ט֨וֹבלְפָנֶ֔ בְּעֵינֶי֛�וְאֶל־הַיּשָָׁ֧
מָּהלָלֶ֥כֶת נּוּ(ה)לֵֽ�׃שָׁ֖ ֽ�א־ישָׁ֗וּבוְעוֹדֶ֣
בָה םאֶל־גְּדַלְיָה֣וְשֻׁ֡ ןבֶן־אֲחִיקָ֣ בֶּן־שָׁפָ֡
ידאֲשֶׁר֩ להִפְקִ֨ ימֶלֶ�־בָּבֶ֜ הבְּעָרֵ֣ יהְוּדָ֗
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—“Or go to Gedaliah son of Ahikam
son of Shaphan, whom the king of
Babylon has put in charge of the
towns of Judah, and stay with him
among the people, or go wherever
you want to go.”
The chief of the guards gave him an
allowance of food, and dismissed
him. (6) So Jeremiah came to
Gedaliah son of Ahikam atMizpah,
and stayed with him among the
people whowere left in the land. (7)
The army of�cers in the open
country, and their menwith them,
heard that the king of Babylon had
put Gedaliah son of Ahikam in
charge of the region, and that he had
put in his charge themen, women,
and children—of the poorest in the
land—those who had not been
exiled to Babylon. (8) So they with
their men came to Gedaliah at
Mizpah—Ishmael son of Nethaniah;
Johanan and Jonathan the sons of
Kareah; Seraiah son of Tanhumeth;
the sons of Ephai the Netophathite;
and Jezaniah son of theMaacathite.
(9) Gedaliah son of Ahikam son of
Shaphan reassured them and their
men, saying, “Do not be afraid to
serve the Chaldeans. Stay in the land
and serve the king of Babylon, and it
will go well with you. (10) I am
going to stay inMizpah to attend
upon the Chaldeans whowill come
to us. But youmay gather wine and
�gs and oil and put them in your
own vessels, and settle in the towns

ב םבְּת֣וֹ�אִתּוֹ֙וְשֵׁ֤ רא֠וֹהָעָ֔ אֶל־כׇּל־הַיּשָָׁ֧
כֶתבְּעֵינֶי֛� �לָלֶ֖ יםוַיּתִֶּן־ל֧וֹלֵ֑ רַב־טַבָּחִ֛
ה תאֲרֻחָ֥ א(ו)וַיֽשְַׁלְּחֵֽהוּ׃וּמַשְׂאֵ֖ ֹ֧ וַיּבָ

םאֶל־גְּדַלְיָה֥ירְִמְיָה֛וּ בֶן־אֲחִיקָ֖
תָה םבְּת֣וֹ�אִתּוֹ֙וַיֵּשֶׁ֤בהַמִּצְפָּ֑ הָעָ֔

ים {פ}בָּאָרֶֽץ׃הַנּשְִׁאָרִ֖
יוַיּשְִׁמְעוּ֩(ז) יםכׇל־שָׂרֵ֨ רהַחֲילִָ֜ אֲשֶׁ֣

ה מָּהבַּשָּׂדֶ֗ םהֵ֚ ידוְאַנשְֵׁיהֶ֔ כִּיֽ־הִפְקִ֧
ל םאֶת־גְּדַלְיָה֥וּמֶלֶ�־בָּבֶ֛ בֶן־אֲחִיקָ֖

רֶץ י בָּאָ֑ יד׀וְכִ֣ יםאִתּ֗וֹהִפְקִ֣ וְנשִָׁים֙אֲנשִָׁ֤
ף רֶץוּמִדַּלַּ֣תוָטָ֔ רהָאָ֔ �א־הׇגְל֖וּמֵאֲשֶׁ֥

אוּ(ח)בָּבֶלָֽה׃ ֹ֥ תָהאֶל־גְּדַלְיָ֖הוַיּבָ הַמִּצְפָּ֑
אל הוּוְישְִׁמָעֵ֣ ָ֡ ןוְיוֹחָנָ֣ןבֶּן־נתְַניְ וְיוֹנתָָ֣
חַ רֵ֠ הבְּנֵיֽ־קָ֠ מֶתוּשְׂרָיָ֨ ׀וּבְנֵ֣י בֶן־תַּנחְֻ֜
י](עופי) י[עֵיפַ֣ ָ֙הוּ֙הַנּטְפָֹתִ֗ וִיֽזנַיְ

י עֲכָתִ֔ מָּהבֶּן־הַמַּ֣ (ט)וְאַנשְֵׁיהֶםֽ׃הֵ֖
ע םוַיּשִָּׁבַ֨ הוּלָהֶ֜ םגְּדַלְיָ֨ בֶן־אֲחִיקָ֤

םבֶּן־שָׁפָן֙ רוּלְאַנשְֵׁיהֶ֣ ֹ֔ אַל־תִּֽירְא֖וּלֵאמ
יםמֵעֲב֣וֹד רֶץשְׁב֣וּהַכַּשְׂדִּ֑ וְעִבְד֛וּבָאָ֗

לֶ� לאֶת־מֶ֥ בבָּבֶ֖ י(י)לָכֶםֽ׃וְייִטַ֥ וַאֲנִ֗
הישֵֹׁב֙הִננְִ֤י לִפְנֵ֣ילַעֲֽמדֹ֙בַּמִּצְפָּ֔

ים רהַכַּשְׂדִּ֔ אוּאֲשֶׁ֥ ֹ֖ ינוּיבָ םאֵלֵ֑ וְאַתֶּ֡
יןִאִסְפוּ֩ יץִיַ֨ מֶןוְקַ֜ מוּ֙וְשֶׁ֗ םוְשִׂ֙ בִּכְלֵיכֶ֔
(יא)אֲשֶׁר־תְּפַשְׂתֶּֽם׃בְּעָרֵיכֶ֥םוּשְׁב֖וּ

יםוְגַ֣ם ב כׇּלֽ־הַיּהְוּדִ֡ ׀אֲשֶׁר־בְּמוֹאָ֣
רוּבֶאֱד֜וֹםוּבִבְנֵיֽ־עַמּ֨וֹן וַאֲשֶׁ֤

מְע֔וּבְּכׇל־הָאֲֽרָצוֹת֙ ןשָֽׁ לכִּיֽ־נתַָ֧ מֶלֶ�־בָּבֶ֛
ית השְׁאֵרִ֖ ידוְכִי֙לִיהוּדָ֑ םהִפְקִ֣ עֲלֵיהֶ֔

םאֶת־גְּדַלְיָ֖הוּ (יב)בֶּן־שָׁפָןֽ׃בֶּן־אֲחִיקָ֥
בוּ יםוַיּשָֻׁ֣ מִכׇּל־הַמְּקמֹוֹת֙כׇל־הַיּהְוּדִ֗
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you have occupied.” (11) Likewise, all
the Judeans whowere inMoab,
Ammon, and Edom, or whowere in
other lands, heard that the king of
Babylon had let a remnant stay in
Judah, and that he had put Gedaliah
son of Ahikam son of Shaphan in
charge of them. (12) All these
Judeans returned from all the places
to which they had scattered. They
came to the land of Judah, to
Gedaliah at Mizpah, and they
gathered large quantities of wine
and �gs. (13) Johanan son of Kareah,
and all the army of�cers in the open
country, came to Gedaliah at
Mizpah (14) and said to him, “Do
you know that King Baalis of
Ammon has sent Ishmael son of
Nethaniah to kill you?” But Gedaliah
son of Ahikamwould not believe
them. (15) Johanan son of Kareah
also said secretly to Gedaliah at
Mizpah, “Let me go and strike down
Ishmael son of Nethaniah—and
nobody else will know about it;
otherwise he will kill you, and all the
Judeans who have gathered about
you will be dispersed, and the
remnant of Judah will perish!” (16)
But Gedaliah son of Ahikam
answered Johanan son of Kareah,
“Do not do such a thing: what you
are saying about Ishmael is not
true!”

ר םאֲשֶׁ֣ אוּנדְִּחוּ־שָׁ֔ ֹ֧ הוַיּבָ אֶרֶץ־יהְוּדָ֛
תָהאֶל־גְּדַלְיָ֖הוּ יץִיַי֥ןִוַיּאַַסְפ֛וּהַמִּצְפָּ֑ וָקַ֖

ה ד׃הַרְבֵּ֥ ֹֽ וְיוֹֽחָנןָ֙(יג){ס}        מְא
חַ יבֶּן־קָרֵ֔ יםוְכׇל־שָׂרֵ֥ רהַחֲילִָ֖ אֲשֶׁ֣

ה אוּבַּשָּׂדֶ֑ (יד)הַמִּצְפָּתָֽה׃אֶל־גְּדַלְיָ֖הוּבָּ֥
יווַיּאֹמְר֣וּ עַאֵלָ֗ ֹ֤ יתֵּדַע֙הֲידָ יס כִּ֞ ׀בַּעֲלִ֣

לֶ� אלשָׁלַח֙בְּנֵיֽ־עַמּ֗וֹןמֶ֣ אֶת־ישְִׁמָעֵ֣
ה ָ֔ יןנָ֑פֶשׁלְהַכּתְֹ֖�בֶּן־נתְַניְ וְ�א־הֶאֱמִ֣

ם ם׃גְּדַלְיָ֖הוּלָהֶ֔ וְיוֹחָנָ֣ן(טו)בֶּן־אֲחִיקָֽ
חַ רבֶּן־קָרֵ֡ תֶראֶל־גְּדַלְיהָוּ֩אָמַ֣ בַסֵּ֨
ה רבַּמִּצְפָּ֜ ֹ֗ לְכָהלֵאמ וְאַכֶּה֙נּאָ֙אֵ֤

אל האֶת־ישְִׁמָעֵ֣ ָ֔ ישׁבֶּן־נתְַניְ ע֣�אוְאִ֖ ידֵָ֑
מָּה כָּהלָ֧ פֶשׁיכֶַּ֣ צוּ֙נֶּ֗ ֹ֙ כׇּל־יהְוּדָה֙וְנפָ

ים י�הַנּקְִבָּצִ֣ האֵלֶ֔ יתוְאָבְדָ֖ שְׁאֵרִ֥
אמֶר(טז)יהְוּדָֽה׃ ֹ֨ בֶן־אֲחִיקָם֙גְּדַלְיָה֤וּוַיּ

חַאֶל־יוֹחָנָ֣ן ה]בֶּן־קָרֵ֔ אַלֽ־[תַּעֲשֵׂ֖
ר(תעש) קֶרהַזֶּ֑האֶת־הַדָּבָ֣ הכִּי־שֶׁ֛ אַתָּ֥

ר {פ}אֶל־ישְִׁמָעֵאֽל׃דבֵֹ֖

Jeremiah 52
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(1) Zedekiah was twenty-one years
old when he became king, and he
reigned in Jerusalem for eleven
years. His mother’s namewas
Hamutal, daughter of Jeremiah of
Libnah. (2) He did what was
displeasing to GOD, just as
Jehoiakim had done. (3) Indeed,
Jerusalem and Judah were a cause of
anger for GOD, so that they were
cast out of the divine presence.
Zedekiah rebelled against the king
of Babylon. (4) And in the ninth
year of his reign, on the tenth day of
the tenthmonth, King
Nebuchadrezzar moved against
Jerusalemwith his whole army.
They besieged it and built towers
against it all around. (5) The city
continued in a state of siege until
the eleventh year of King Zedekiah.
(6) By the ninth day of the fourth
month, the famine had become
acute in the city; there was no food
left for the common people. (7) Then
[the wall of] the city was breached.
All the soldiers �ed; they left the city
by night through the gate between
the double walls, which is near the
king’s garden—the Chaldeans were
all around the city—and they set out
for the Arabah. (8) But the
Chaldean troops pursued the king,
and they overtook Zedekiah in the
steppes of Jericho, as his entire force
left him and scattered. (9) They
captured the king and brought him
before the king of Babylon at Riblah,

נ״בירמיהו
ים(א) תבֶּן־עֶשְׂרִ֨ צִדְקִיָּה֣וּשָׁנהָ֙וְאַחַ֤

תבְמׇלְכ֔וֹ העֶשְׂרֵה֙וְאַחַ֤ �שָׁנָ֔ מָלַ֖
םבִּירוּשָׁלִָ֑ ם (חמיטל)אִמּ֔וֹוְשֵׁ֣
ל] (ב)מִלִּבְנָהֽ׃בַּתֽ־ירְִמְיָ֖הוּ[חֲמוּטַ֥

עוַיַּעַ֥שׂ לה'בְּעֵינֵ֣יהָרַ֖ ֹ֥ הכְּכ אֲשֶׁר־עָשָׂ֖
ם׃ י (ג)יהְוֹיקִָֽ ף׀כִּ֣ הָיֽתְָה֙ה'עַל־אַ֣

הבִּירוּשָׁלִַ֣ ם םעַד־הִשְׁלִיכ֥וֹוִיֽהוּדָ֔ אוֹתָ֖
ל יומֵעַ֣ דפָּנָ֑ ֹ֥ לֶ�צִדְקִיָּ֖הוּוַיּמְִר בָּבֶלֽ׃בְּמֶ֥
הוַיהְִי֩(ד) יתבַשָּׁנָ֨ לְמׇלְכ֗וֹהַתְּשִׁעִ֜

דֶשׁ ֹ֣ דֶשׁ֒בֶּעָשׂ֣וֹרהָעֲשִׂירִי֮בַּח ֹ֒ אלַח בָּ֠
ר לנבְוּכַדְרֶאצַּ֨ וְכׇל־חֵילוֹ֙ה֤וּאמֶלֶ�־בָּבֶ֜
יהָוַיּֽחֲַנ֖וּעַל־ירְ֣וּשָׁלִַ֔ ם עָלֶ֛יהָוַיּבְִנ֥וּעָלֶ֑

א(ה)סָבִיֽב׃דָּיֵ֖ק ֹ֥ ירוַתָּב דבַּמָּצ֑וֹרהָעִ֖ עַ֚
י העַשְׁתֵּ֣ העֶשְׂרֵ֣ לֶ�שָׁנָ֔ (ו)צִדְקִיָּהֽוּ׃לַמֶּ֖
דֶשׁ ֹ֤ ההָרְבִיעִי֙בַּח דֶשׁבְּתִשְׁעָ֣ ֹ֔ וַיּחֱֶזַק֥לַח
ב ירהָרָעָ֖ חֶםוְ�א־הָיָה֥בָּעִ֑ םלֶ֖ לְעַ֥

ע(ז)הָאָרֶֽץ׃ ירוַתִּבָּקַ֣ יהָעִ֗ וְכׇל־אַנשְֵׁ֣
ה ירוַיֵּצְֽא֨וּיבְִרְחוּ֩הַמִּלְחָמָ֡ ילְָהמֵהָעִ֜ לַ֗

רֶ� עַרדֶּ֜ יםִ֙שַׁ֤ עַל־גַּ֣ןאֲשֶׁר֙בֵּין־הַחמֹתַֹ֙
לֶ� יםהַמֶּ֔ ירוְכַשְׂדִּ֥ יבעַל־הָעִ֖ וַיּלְֵכ֖וּסָבִ֑

רֶ� חֵיל־כַּשְׂדִּים֙וַיּרְִדְּפ֤וּ(ח)הָעֲרָבָהֽ׃דֶּ֥
י לֶ�אַחֲרֵ֣ יגוּהַמֶּ֔ אֶת־צִדְקִיָּ֖הוּוַיּשִַּׂ֥

ת ֹ֣ ל־חֵיל֔וֹירְֵח֑וֹבְּעַרְֽב צוּוְכׇ֨ ֹ֖ מֵעָלָיֽו׃נפָ
לֶ�וַיּֽתְִפְּשׂוּ֙(ט) אתֹ֜וֹוַיּעֲַל֨וּאֶת־הַמֶּ֔

לֶ� לאֶל־מֶ֧ תָהבָּבֶ֛ רֶץרִבְלָ֖ תבְּאֶ֣ חֲמָ֑
ר ט(י)מִשְׁפָּטִֽים׃אִתּ֖וֹוַידְַבֵּ֥ וַיּשְִׁחַ֧

ל יוצִדְקִיָּ֖הוּאֶת־בְּנֵי֥מֶלֶ�־בָּבֶ֛ וְגַ֛םלְעֵינָ֑
י האֶת־כׇּל־שָׂרֵ֥ טיהְוּדָ֖ בְּרִבְלָתָֽה׃שָׁחַ֥
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in the region of Hamath; and he put
him on trial. (10) The king of
Babylon had Zedekiah’s sons
slaughtered before his eyes; he also
had all the of�cials of Judah
slaughtered at Riblah. (11) Then the
eyes of Zedekiah were put out, and
he was chained in bronze fetters.
The king of Babylon brought him to
Babylon and put him in prison,
[where he remained] to the day of
his death. (12) On the tenth day of
the �fthmonth—that was the
nineteenth year of King
Nebuchadrezzar, the king of
Babylon—Nebuzaradan, the chief of
the guards, came to represent“he
stood before.” the king of Babylon in
Jerusalem. (13) He burned the
House of GOD, the king’s palace,
and all the houses of Jerusalem; he
burned down the house of every
notable person. (14) The entire
Chaldean force that was with the
chief of the guards tore down all the
walls of Jerusalem on every side. (15)
The remnant of the people left in the
city, the defectors who had gone
over to the king of Babylon, and
what remained of the artisans were
taken into exile by Nebuzaradan, the
chief of the guards. But some of the
poorest elements of the
population— (16) some of the
poorest in the land—were left by
Nebuzaradan, the chief of the
guards, to be vine-dressers and �eld
hands. (17) The Chaldeans broke up

רצִדְקִיָּ֖הוּוְאֶת־עֵינֵי֥(יא) הוּעִוֵּ֑ וַיּאַַסְרֵ֣
יםִ הוּבַנֽחְֻשְׁתַּ֗ לָהמֶלֶֽ�־בָּבֶל֙וַיבְִאֵ֤ בָּבֶ֔

ת(בבית)וַיּתְִּנֵה֥וּ ֹ֖ עַד־י֥וֹם[בֵיֽת־]הַפְּקֻדּ
דֶשׁ(יב)מוֹתֽוֹ׃ ֹ֤ בֶּעָשׂ֣וֹרהַחֲֽמִישִׁי֙וּבַח
דֶשׁ ֹ֔ יאלַח השְׁנתַ֙הִ֗ התְּשַֽׁע־עֶשְׂרֵ֣ שָׁנָ֔
לֶ� רלַמֶּ֖ לנבְוּכַדְרֶאצַּ֣ אמֶלֶ�־בָּבֶ֑ בָּ֗

יםנבְֽוּזרְַאֲדָן֙ דרַב־טַבָּחִ֔ לִפְנֵי֥עָמַ֛
ל ִֽ ם׃מֶלֶ�־בָּבֶ֖ ף(יג)בִּירוּשָׁלָ ֹ֥ וַיּשְִׂר

יתאֶת־בֵּית־ה' לֶ�וְאֶת־בֵּ֣ תהַמֶּ֑ וְאֵ֨
י יתירְוּשָׁלִַ֛ םכׇּל־בָּתֵּ֧ הַגָּד֖וֹלוְאֶת־כׇּל־בֵּ֥

ף וְאֶת־כׇּל־חמֹ֥וֹת(יד)בָּאֵשֽׁ׃שָׂרַ֥
יבירְוּשָׁלִַ֖ ם ילנָתְֽצוּ֙סָבִ֑ יםכׇּל־חֵ֣ כַּשְׂדִּ֔

ר וּמִדַּלּ֨וֹת(טו)אֶת־רַב־טַבָּחִֽים׃אֲשֶׁ֖
ם ם וְאֶֽת־יֶתֶ֥רהָעָ֜ ים׀הָעָ֣ ירהַנּשְִׁאָרִ֣ בָּעִ֗

רוְאֶת־הַנּפְֹֽלִים֙ לֶ�נָפְֽלוּ֙אֲשֶׁ֤ לאֶל־מֶ֣ בָּבֶ֔
ת ההָאָמ֑וֹןיֶתֶ֣רוְאֵ֖ ןהֶגְלָ֕ נבְוּזרְַאֲדָ֖

רֶץוּמִדַּלּ֣וֹת(טז)רַב־טַבָּחִֽים׃ הָאָ֔
יר ןהִשְׁאִ֕ יםנבְוּזרְַאֲדָ֖ יםרַב־טַבָּחִ֑ לְכרְֹמִ֖

י(יז)וּלְיגְֹבִיֽם׃ שֶׁתוְאֶת־עַמּוּדֵ֨ ֹ֜ הַנּחְ
ר וְאֶת־יָם֧וְאֶֽת־הַמְּכנֹ֞וֹתלְבֵית־ה'אֲשֶׁ֣

שֶׁת ֹ֛ רהַנּחְ יםשִׁבְּר֣וּבְּבֵית־ה'אֲשֶׁ֥ כַשְׂדִּ֑
םוַיּשְִׂא֥וּ (יח)בָּבֶלָֽה׃אֶת־כׇּל־נחְֻשְׁתָּ֖

סִּר֠וֹת יםוְאֶת־הַ֠ וְאֶת־הַיּעִָ֨
תוְאֶת־הַמְֽזמְַּר֜וֹת ֹ֣ וְאֶת־הַמִּזרְָק

תוְאֶת־הַכַּפּ֗וֹת יוְאֵ֨ שֶׁתכׇּל־כְּלֵ֧ ֹ֛ הַנּחְ
םאֲשֶׁר־ישְָׁרְת֥וּ חוּ׃בָהֶ֖ (יט)לָקָֽ
ים סִּפִּ֠ וְאֶת־הַמַּחְתּ֨וֹתוְאֶת־הַ֠

וְאֶת־הַסִּיר֣וֹתוְאֶת־הַמִּזרְָק֜וֹת
וְאֶת־הַכַּפּוֹת֙וְאֶת־הַמְּנרֹ֗וֹת

רוְאֶת־הַמְּנקִַּיּ֔וֹת בזהָָב֙אֲשֶׁ֤ זהָָ֔
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the bronze columns of the House of
GOD, the stands, and the bronze
tank that was in the House of GOD;
and they carried all the bronze away
to Babylon. (18) They also took the
pails, scrapers, snuffers, sprinkling
bowls, ladles, and all the other
bronze vessels used in the service.
(19) The chief of the guards took
whatever was of gold and whatever
was of silver: basins, �re pans,
sprinkling bowls, pails, lampstands,
ladles, and jars. (20) The two
columns, the one tank and the
twelve bronze oxen that supported
it, and the stands, which King
Solomon had provided for the House
of GOD—all these objects
contained bronze beyondweighing.
(21) As for the columns, each was
eighteen cubits high and twelve
cubits in circumference; it was
hollow, and [themetal] was four
�ngers thick. (22) It had a bronze
capital above it; the height of each
capital was �ve cubits, and there
was ameshwork [decorated] with
pomegranates about the capital, all
made of bronze; and so for the
second column, also with
pomegranates. (23) There were
ninety-six pomegranates facing
outward; all the pomegranates
around themeshwork amounted to
one hundred. (24) The chief of the
guards also took Seraiah the chief
priest and Zephaniah, the deputy
priest, and the three guardians of

סֶף סֶףוַאֲשֶׁר־כֶּ֖ חכָּ֑ (כ)רַב־טַבָּחִֽים׃לָקַ֖
ים  יםִ׀הָעַמּוּדִ֣ ראֶחָד֙הַיָּם֤שְׁנַ֗ וְהַבָּקָ֞

ר שֶׁת֙שְׁניֵם־עָשָׂ֤ ֹ֙ חַתנחְ הַמְּכנֹ֔וֹתאֲשֶׁר־תַּ֣
ר האֲשֶׁ֥ לֶ�עָשָׂ֛ ההַמֶּ֥ ֹ֖ יתשְׁ�מ ה'לְבֵ֣

ל�א־הָיָה֣ םמִשְׁקָ֔ כׇּל־הַכֵּלִ֥יםלִנחְֻשְׁתָּ֖
ים(כא)הָאֵלֶּֽה׃ הוְהָעַמּוּדִ֗ השְׁמנֶֹ֨ עֶשְׂרֵ֤

ד[קוֹמַת֙](קומה)אַמָּה֙ דהָעַמֻּ֣ הָאֶחָ֔
הוְח֛וּט השְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֥ נּוּאַמָּ֖ וְעׇבְי֛וֹיסְֻבֶּ֑

ע רֶת(כב)נבָֽוּב׃אֶצְבָּע֖וֹתאַרְבַּ֥ וְכתֶֹ֨
יו שֶׁתעָלָ֜ ֹ֗ תנחְ רֶתוְקוֹמַ֨ הָאַחַת֮הַכּתֶֹ֥
שׁ האַמּוֹת֒חָמֵ֣ וְרִמּוֹנִ֧יםוּשְׂבָכָ֨

רֶת יבעַלֽ־הַכּוֹתֶ֛ לסָבִ֖ ֹ֣ שֶׁתהַכּ ֹ֑ לֶּהנחְ וְכָאֵ֛
ילַעַמּ֥וּד וַיִּהְֽיוּ֙(כג)וְרִמּוֹנִיֽם׃הַשֵּׁנִ֖

ים יםהָרִמּנִֹ֔ התִּשְׁעִ֥ ר֑וּחָהוְשִׁשָּׁ֖
הכׇּל־הָרִמּוֹנִי֥ם המֵאָ֛ סָבִיֽב׃עַל־הַשְּׂבָכָ֖
ח(כד){ס}         יםוַיּקִַּ֣ רַב־טַבָּחִ֗
ןאֶת־שְׂרָיהָ֙ אשׁכּהֵֹ֣ ֹ֔ ןוְאֶת־צְפַניְָ֖ההָר כּהֵֹ֣

יוְאֶת־שְׁ֖�שֶׁתהַמִּשְׁנֶ֑ה הַסַּֽף׃שׁמְֹרֵ֥
יר(כה) יסלָקַח֩וּמִן־הָעִ֡ דסָרִ֨ אֶחָ֜

שֶׁר־הָיָה֥ יד א� י׀פָקִ֣ העַל־אַנשְֵׁ֣ הַמִּלְחָמָ֗
ה יםוְשִׁבְעָ֨ יאֲנשִָׁ֜ לֶ֙�מֵראֵֹ֤ רפְניֵ־הַמֶּ֙ אֲשֶׁ֣
ירנמְִצְא֣וּ תבָעִ֔ רספֵֹר֙וְאֵ֗ אשַׂ֣ הַצָּבָ֔

א םהַמַּצְבִּ֖ רֶץאֶת־עַ֣ יםהָאָ֑ אִישׁ֙וְשִׁשִּׁ֥
ם רֶץמֵעַ֣ יםהָאָ֔ הָעִיֽר׃בְּת֥וֹ�הַנּֽמְִצְאִ֖
ח(כו) םוַיּקִַּ֣ ןאוֹתָ֔ יםנבְוּזרְַאֲדָ֖ רַב־טַבָּחִ֑
לֶ� ֹ֧ םוַיּ לֶ�אוֹתָ֛ לאֶל־מֶ֥ רִבְלָתָֽה׃בָּבֶ֖
ה(כז) לֶ�אוֹתָם֩וַיּכֶַּ֣ למֶ֨ םבָּבֶ֧ וַימְִתֵ֛

ה רֶץבְּרִבְלָ֖ תבְּאֶ֣ הוַיִּגֶ֥לחֲמָ֑ ליהְוּדָ֖ מֵעַ֥
םזֶה֣(כח){ס}        אַדְמָתֽוֹ׃ הָעָ֔

ר האֲשֶׁ֥ רהֶגְלָ֖ בַענבְוּכַדְרֶאצַּ֑ בִּשְׁנתַ־שֶׁ֕
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the threshold. (25) And from the
city he took a eunuch whowas in
command of the soldiers; seven
royal privy councillors, who were
present in the city; the scribe of the
army commander, whowas in
charge of mustering the people of
the land; and sixty of the common
people whowere inside the city.
(26) Nebuzaradan, the chief of the
guards, took them and brought
them to the king of Babylon at
Riblah. (27) The king of Babylon
had them struck down and put to
death at Riblah, in the region of
Hamath.
Thus Judah was exiled from its land.
(28) This is the number of those
whomNebuchadrezzar exiled in the
seventh year: 3,023 Judeans. (29) In
the eighteenth year of
Nebuchadrezzar, 832 persons [were
exiled] from Jerusalem. (30) And in
the twenty-third year of
Nebuchadrezzar, Nebuzaradan, the
chief of the guards, exiled 745
Judeans. The total amounted to
4,600 persons. (31) In the
thirty-seventh year of the exile of
King Jehoiachin of Judah, on the
twenty-�fth day of the twelfth
month, King Evil-merodach of
Babylon, in the year he became king,
took note of King Jehoiachin of
Judah and released him from prison.
(32) He spoke kindly to him, and
gave him a throne above those of
other kings whowere with him in

ים יםשְׁ֥�שֶׁתיהְוּדִ֕ יםאֲלָפִ֖ וְעֶשְׂרִ֥
השְׁמוֹנֶה֥בִּשְׁנַת֛(כט)וּשְׁ�שָֽׁה׃ עֶשְׂרֵ֖

ר פֶשׁמִיר֣וּשָׁלִַ֔ םלִנבְוּכַדְרֶאצַּ֑ שְׁמנֶֹה֥נֶ֕
יםמֵא֖וֹת ת(ל)וּשְׁנָיֽםִ׃שְׁ�שִׁ֥ בִּשְׁנַ֨
הלִנבְוּכַדְרֶאצַּר֒וְעֶשְׂרִים֮שָׁ֣�שׁ הֶגְלָ֗

יםנבְֽוּזרְַאֲדָן֙ יםרַב־טַבָּחִ֔ פֶשׁיהְוּדִ֕ נֶ֕
ע יםמֵא֖וֹתשְׁבַ֥ האַרְבָּעִ֣ פֶשׁוַחֲמִשָּׁ֑ כׇּל־נֶ֕

עַת יםאַרְבַּ֥ שׁאֲלָפִ֖ מֵאֽוֹת׃וְשֵׁ֥
יםוַיהְִי֩(לא){ס}         בַעבִשְׁ�שִׁ֨ וָשֶׁ֜

ה ןלְגָלוּת֙שָׁנָ֗ היהְוֹיכִָ֣ בִּשְׁנֵ֤יםמֶלֶ�־יהְוּדָ֔
דֶשׁעָשָׂר֙ ֹ֔ יםח הבְּעֶשְׂרִ֥ דֶשׁוַחֲמִשָּׁ֖ ֹ֑ לַח
א ילנשָָׂ֡ לֶ�מְרדַֹ֩�אֱוִ֣ למֶ֨ בִּשְׁנַ֣תבָּבֶ֜

יןאֶת־ראֹשׁ֙מַלְכֻת֗וֹ היהְוֹיכִָ֣ מֶלֶֽ�־יהְוּדָ֔
א יתאתֹ֖וֹוַיּצֵֹ֥ [הַכְּלֽוּא]׃(הכליא)מִבֵּ֥
ר(לב) אֶת־כִּסְא֔וֹוַיּתִֵּן֙טבֹ֑וֹתאִתּ֖וֹוַידְַבֵּ֥

עַל אמִמַּ֗ [הַמְּלָכִ֛ים](מלכים)לְכִסֵּ֧
ר ה(לג)בְּבָבֶלֽ׃אִתּ֖וֹאֲשֶׁ֥ תוְשִׁנָּ֕ יאֵ֖ בִּגְדֵ֣
לכִלְא֑וֹ ידלְפָנָי֛ולֶ֧חֶםוְאָכַ֨ יתָּמִ֖ כׇּל־ימְֵ֥
ידאֲרֻחַת֩וַאֲרֻחָת֗וֹ(לד)חַיָּוֽ׃ תָּמִ֨

תנתְִּנהָ־לּ֜וֹ למֵאֵ֧ דְּבַר־י֥וֹםמֶלֶ�־בָּבֶ֛
למוֹת֑וֹעַד־י֣וֹםבְּיוֹמ֖וֹ ֹ֖ יכּ חַיָּיֽו׃ימְֵ֥
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Babylon. (33) He removed his
prison garments and [Jehoiachin]
ate regularly in his presence the rest
of his life. (34) A regular allotment
of food was given him by order of
the king of Babylon, an allotment for
each day, to the day of his
death—all the days of his life.

Ezekiel 18

(1) The word of GOD came tome: (2)
What do youmean by quoting this
proverb upon the soil of Israel,
“Parents eat sour grapes and their
children’s teeth are blunted”? (3) As
I live—declares the Sovereign GOD
—this proverb shall no longer be
current among you in Israel. (4)
Consider, all lives are Mine; the life
of the parent and the life of the child
are bothMine. Only the person who
sins shall die. (5) Thus, if a certain
man is righteous and does what is
just and right: (6) If he has not
eaten on themountains or raised his
eyes to the fetishes of the House of
Israel; if he has not de�led another
man’s wife or approached a
menstruous woman; (7) if he has
wronged no one at all; if he has
returned the debtor’s pledge to him
and has taken nothing by robbery; if
he has given bread to the hungry
and clothed the naked; (8) if he has
not lent at advance interest or
exacted accrued interest; if he has
abstained fromwrongdoing and

י״חיחזקאל
י(א) ר׃אֵלַ֥ידְבַר־ה'וַיהְִ֥ ֹֽ (ב)לֵאמ

ם שְׁלִים֙אַתֶּם֙מַה־לָּכֶ֗ ֹֽ למ האֶת־הַמָּשָׁ֣ הַזֶּ֔
ת לעַל־אַדְמַ֥ רישְִׂרָאֵ֖ ֹ֑ אכְלוּאָבוֹת֙לֵאמ ֹ֣ י

סֶר ֹ֔ ניִ(ג)תִּקְהֶיֽנהָ׃הַבָּנִ֖יםוְשִׁנֵּי֥ב חַי־אָ֕
ם הה'אדושםנאְֻ֖ םאִם־יהְִיֶ֨ ע֗וֹדלָכֶ֜
ל ֹ֛ למְשׁ ן(ד)בְּישְִׂרָאֵלֽ׃הַזֶּ֖ההַמָּשָׁ֥ הֵ֤

יכׇּל־הַנּפְָשׁוֹת֙ נּהָלִ֣ בכְּנֶ֧פֶשׁהֵ֔ הָאָ֛
ןוּכְנֶפֶ֥שׁ נּהָהַבֵּ֖ אתהַנֶּפֶ֥שׁלִי־הֵ֑ הַחטֵֹ֖

יא ישׁ(ה)תָמֽוּת׃הִ֥ יקכִּיֽ־יהְִיֶה֣וְאִ֖ צַדִּ֑
ה טוְעָשָׂ֥ ה׃מִשְׁפָּ֖ אֶל־הֶהָֽרִים֙(ו)וּצְדָקָֽ

ל֣�א א֣�אוְעֵיניָו֙אָכָ֔ ינשָָׂ֔ יתאֶל־גִּלּוּלֵ֖ בֵּ֣
ל שֶׁתישְִׂרָאֵ֑ הוּ֙וְאֶת־אֵ֤ א֣�ארֵעֵ֙ טִמֵּ֔

ה הוְאֶל־אִשָּׁ֥ ב׃֥�אנדִָּ֖ ֣�אוְאִישׁ֙(ז)יקְִרָֽ
ה יבחוֹב֙חֲבלָֹת֥וֹיוֹנֶ֔ הישִָׁ֔ ל֣�אגְּזלֵָ֖ ֹ֑ יגְִז

בלַחְמוֹ֙ ןלְרָעֵ֣ םיתִֵּ֔ ֹ֖ יכְַסֶּה־בָּגֶֽד׃וְעֵיר
ןבַּנֶּ֣שֶׁ�(ח) ח֣�אוְתַרְבִּיתֽ֙�א־יתִֵּ֗ יקִָּ֔

וֶל יבמֵעָ֖ טידָ֑וֹישִָׁ֣ האֱמֶת֙מִשְׁפַּ֤ יןיעֲַשֶׂ֔ בֵּ֥
ישׁ י(ט)לְאִיֽשׁ׃אִ֖ יהְַלֵּ֛�בְּחֻקּוֹתַ֧

י רוּמִשְׁפָּטַ֥ תלַעֲשׂ֣וֹתשָׁמַ֖ יקאֱמֶ֑ הוּא֙צַדִּ֥
ה ֹ֣ החָי םיִחְֽיֶ֔ וְהוֹלִ֥יד(י)ה'׃אדושםנאְֻ֖
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executed true justice between one
party and the other; (9) if he has
followedMy laws and kept My rules
and acted honestly—he is righteous.
Such a person shall live—declares
the Sovereign GOD. (10) Suppose,
now, that he has begotten a son who
is a ruf�an, a shedder of blood, who
does any of these things, (11)
whereas he himself did none of
these things. That is, [the son] has
eaten on themountains,has de�led
another man’s wife, (12) has
wronged the poor and the needy,
has taken by robbery, has not
returned a pledge, has raised his
eyes to the fetishes, has committed
abomination, (13) has lent at
advance interest, or exacted accrued
interest—shall he live? He shall not
live! If he has committed any of
these abominations, he shall die; he
has forfeited his life. (14) Now
suppose that he, in turn, has
begotten a son who has seen all the
sins that his father committed, but
has taken heed and has not imitated
them: (15) He has not eaten upon
themountains or raised his eyes to
the fetishes of the House of Israel; he
has not de�led another man’s wife;
(16) he has wronged no one at all; he
has not seized a pledge or taken
anything by robbery; he has given
his bread to the hungry and clothed
the naked; (17) he has refrained from
oppressing the poor; he has not
exacted advance or accrued interest;

יץ �בֵּן־פָּרִ֖ םשׁפֵֹ֣ שָׂהדָּ֑ חוְעָ֣ דאָ֔ מֵאַחַ֖
לֶּהוְה֕וּא(יא)מֵאֵלֶּֽה׃ ֣�אאֶת־כׇּל־אֵ֖

ה יעָשָׂ֑ לאֶל־הֶהָרִים֙גַ֤םכִּ֣ אָכַ֔
שֶׁת הוּוְאֶת־אֵ֥ עָנִ֤י(יב)טִמֵּאֽ׃רֵעֵ֖

הוְאֶבְיוֹן֙ לגְּזלֵ֣וֹתהוֹנָ֔ לגָּזָ֔ ֹ֖ יב֣�אחֲב ישִָׁ֑
אוְאֶל־הַגִּלּוּלִים֙ יונשָָׂ֣ העֵינָ֔ תּוֹעֵבָ֖

ןבַּנֶּ֧שֶׁ�(יג)עָשָֽׂה׃ יתנתַָ֛ חוְתַרְבִּ֥ לָקַ֖
י ה֣�אוָחָ֑ תיִחְֽיֶ֗ לֶּה֙כׇּל־הַתּוֹעֵב֤וֹתאֵ֣ הָאֵ֙

ה תמ֣וֹתעָשָׂ֔ יויוּמָ֔ (יד)יִהְֽיֶהֽ׃בּ֥וֹדָּמָ֖
ידוְהִנּהֵ֙ ןהוֹלִ֣ רְאבֵּ֔ אתוַיַּ֕ ֹ֥ אֶת־כׇּל־חַטּ
יו ראָבִ֖ האֲשֶׁ֣ העָשָׂ֑ הוְ֥�אוַיּרְִאֶ֕ יעֲַשֶׂ֖
ל֣�אעַל־הֶהָרִים֙(טו)כָּהֵןֽ׃ וְעֵיניָו֙אָכָ֔

א֣�א ינשָָׂ֔ יתאֶל־גִּלּוּלֵ֖ לבֵּ֣ ישְִׂרָאֵ֑
שֶׁת הוּאֶת־אֵ֥ וְאִישׁ֙(טז)טִמֵּאֽ׃֥�ארֵעֵ֖

ה֣�א ל֣�אחֲבלֹ֙הוֹנָ֔ החָבָ֔ גָזָ֑ל֣�אוּגְזלֵָ֖
בלַחְמוֹ֙ ןלְרָעֵ֣ כִּסָּה־בָגֶֽד׃וְעֵר֖וֹםנתָָ֔
י(יז) יבמֵעָנִ֞ ֣�אוְתַרְבִּית֙נֶ֤שֶׁ�ידָ֗וֹהֵשִׁ֣
ח ילָקָ֔ המִשְׁפָּטַ֣ יעָשָׂ֔ �בְּחֻקּוֹתַ֖ ה֗וּאהָלָ֑
ןימָ֛וּת֥�א יובַּעֲוֺ֥ האָבִ֖ ֹ֥ (יח)יִחְֽיֶהֽ׃חָי

יו שַׁקאָבִ֞ שֶׁקכִּיֽ־עָ֣ ֹ֗ זלֶגָּזלַ֙ע חגֵּ֣ ראָ֔ וַאֲשֶׁ֥
ה�א־ט֛וֹב יובְּת֣וֹ�עָשָׂ֖ תעַמָּ֑ וְהִנּהֵ־מֵ֖
ם(יט)בַּעֲוֺנוֹֽ׃ עַוַאֲמַרְתֶּ֕ אמַדֻּ֛ �א־נשָָׂ֥

ן ןהַבֵּ֖ בבַּעֲוֺ֣ ןהָאָ֑ טוְהַבֵּ֞ המִשְׁפָּ֧ וּצְדָקָ֣
ה תעָשָׂ֗ יאֵ֣ רכׇּל־חֻקּוֹתַ֥ השָׁמַ֛ םוַיּעֲַשֶׂ֥ אתָֹ֖
ה ֹ֥ אתהַנֶּפֶ֥שׁ(כ)יִחְֽיֶהֽ׃חָי יאהַחטֵֹ֖ הִ֣

ןתָמ֑וּת א בֵּ֞ ן׀ֽ�א־ישִָּׂ֣ בבַּעֲוֺ֣ ֤�אוְאָב֙הָאָ֗
ןישִָּׂא֙ ןבַּעֲוֺ֣ תהַבֵּ֔ יוהַצַּדִּיק֙צִדְקַ֤ עָלָ֣

ה תתִּֽהְיֶ֔ ע](רשע)וְרִשְׁעַ֥ עָלָ֥יו[הָרָשָׁ֖
ע(כא){ס}        תִּֽהְיֶהֽ׃ יוְהָרָשָׁ֗ כִּ֤
רמִכׇּל־חַטּאֹתָו֙ישָׁוּב֙ האֲשֶׁ֣ וְשָׁמַר֙עָשָׂ֔
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he has obeyedMy rules and
followedMy laws—he shall not die
for the iniquity of his father, but
shall live. (18) To be sure, his father,
because he practiced fraud, robbed
his kin, and acted wickedly among
his people, did die for his iniquity;
(19) and now you ask, “Why has not
the son shared the burden of his
father’s guilt?” But the son has done
what is right and just, and has
carefully kept all My laws: he shall
live! (20) Only the person who sins
shall die. A child shall not share the
burden of a parent’s guilt, nor shall a
parent share the burden of a child’s
guilt; the righteousness of the
righteous shall be accounted to
them alone, and the wickedness of
the wicked shall be accounted to
them alone. (21) Moreover, if
someone wicked repents of all the
sins that were committed and keeps
all My laws and does what is just
and right, they shall live; they shall
not die. (22) None of the
transgressions they committed shall
be remembered against them;
because of the righteousness they
have practiced, they shall live. (23)
Is it my desire that the wicked shall
die?—says the Sovereign GOD. It is
rather that they shall turn back from
their ways and live. (24) So, too, if
someone righteous turns away from
righteousness and does wrong,
practicing the very abominations
that the wicked person practiced,

י האֶת־כׇּל־חֻקּוֹתַ֔ טוְעָשָׂ֥ המִשְׁפָּ֖ וּצְדָקָ֑
ה ֹ֥ כׇּל־פְּשָׁעָיו֙(כב)ימָֽוּת׃֥�איִחְֽיֶ֖החָי

ר האֲשֶׁ֣ בְּצִדְקָת֥וֹל֑וֹיזִּכְָר֖וּ֥�אעָשָׂ֔
ה ץ(כג)יִחְֽיֶהֽ׃אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ ֹ֤ אֶחְפּץֹ֙הֶחָפ

עמ֣וֹת םרָשָׁ֔ הֲל֛וֹאה'אדושםנאְֻ֖
יובְּשׁוּב֥וֹ (כד){ס}        וְחָיָהֽ׃מִדְּרָכָ֖
יקוּבְשׁ֨וּב שָׂהמִצִּדְקָתוֹ֙צַדִּ֤ וֶלוְעָ֣ לעָ֔ ֹ֨ כְּכ

ההַתּוֹעֵב֜וֹת עאֲשֶׁר־עָשָׂ֧ ההָרָשָׁ֛ יעֲַשֶׂ֖
י ווָחָ֑ ֣�אאֲשֶׁר־עָשָׂה֙כׇּל־צִדְקתָֹ֤

רְנהָ לבְּמַעֲל֧וֹתִזּכַָ֔ וּבְחַטָּאת֥וֹאֲשֶׁר־מָעַ֛
א םאֲשֶׁר־חָטָ֖ ם(כה)ימָֽוּת׃בָּ֥ וַאֲמַרְתֶּ֕

ן֥�א רֶ�יתִָּכֵ֖ יתשִׁמְעוּ־נאָ֙אדושםדֶּ֣ בֵּ֣
ל ן֣�אהֲדַרְכִּי֙ישְִׂרָאֵ֔ םהֲ֥�איתִָּכֵ֔ דַרְכֵיכֶ֖

יק(כו)יתִָּכֵנֽוּ׃֥�א מִצִּדְקָת֛וֹבְּשׁוּב־צַדִּ֧
שָׂה וֶלוְעָ֥ תעָ֖ םוּמֵ֣ בְּעַוְל֥וֹעֲלֵיהֶ֑

ה (כז){ס}        ימָֽוּת׃אֲשֶׁר־עָשָׂ֖
עוּבְשׁ֣וּב רמֵרִֽשְׁעָתוֹ֙רָשָׁ֗ האֲשֶׁ֣ עָשָׂ֔
טוַיַּעַ֥שׂ המִשְׁפָּ֖ אֶת־נפְַשׁ֥וֹה֖וּאוּצְדָקָ֑
ה(כח)יחְַיֶּהֽ׃ שׇׁב](וישוב)וַיּרְִאֶ֣ [וַיָּ֔

יו רמִכׇּל־פְּשָׁעָ֖ האֲשֶׁ֣ ֥�איִחְֽיֶ֖החָי֥וֹעָשָׂ֑
יתוְאָמְֽרוּ֙(כט)ימָֽוּת׃ לבֵּ֣ ֥�אישְִׂרָאֵ֔
ן רֶ�יתִָּכֵ֖ יאדושםדֶּ֣ יתִָּֽכְנוּ֤֙�אהַדְּרָכַ֞
ית לבֵּ֣ םהֲ֥�אישְִׂרָאֵ֔ יתִָּכֵןֽ׃֥�אדַרְכֵיכֶ֖
ישׁלָכֵן֩(ל) יואִ֨ טכִּדְרָכָ֜ ֹ֤ אֶתְכֶם֙אֶשְׁפּ
ית לבֵּ֣ םישְִׂרָאֵ֔ שׁ֤וּבוּה'אדושםנאְֻ֖

יבוּ֙ םוְהָשִׁ֙ לָכֶ֛םוְ�א־יהְִיֶה֥מִכׇּל־פִּשְׁעֵיכֶ֔
יכוּ(לא)עָוֺֽן׃לְמִכְשׁ֖וֹל םהַשְׁלִ֣ מֵעֲלֵיכֶ֗

ראֶת־כׇּל־פִּשְׁעֵיכֶם֙ םאֲשֶׁ֣ םפְּשַׁעְתֶּ֣ בָּ֔
שׁלֵ֥בלָכֶ֛םוַעֲשׂ֥וּ הוְר֣וּחַחָדָ֖ וְלָ֥מָּהחֲדָשָׁ֑
תוּ יתתָמֻ֖ י(לב)ישְִׂרָאֵלֽ׃בֵּ֥ אֶחְפּץֹ֤֙�אכִּ֣
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shall they live? None of the
righteous deeds that they did shall
be remembered; because of the
treachery they have practiced and
the sins they have
committed—because of these, they
shall die. (25) Yet you say, “The
Sovereign’s way is unfair.” Listen, O
House of Israel: Is Myway unfair? It
is your ways that are unfair! (26)
When someone righteous turns
away from righteousness and does
wrong, they shall die for it; they
shall die for the wrong that was
done. (27) And if someone wicked
turns back from the wickedness that
is practiced and does what is just
and right, they shall save their life.
(28) Because they took heed and
turned back from all the
transgressions that they committed,
they shall live; they shall not die.
(29) Yet the House of Israel say, “The
Sovereign’s way is unfair.” AreMy
ways unfair, O House of Israel? It is
your ways that are unfair! (30) Be
assured, O House of Israel, I will
judge each one of you according to
your ownways—declares the
Sovereign GOD. Repent and turn
back from all your transgressions;
let them not be a stumbling block of
guilt for you. (31) Cast away all the
transgressions by which you have
offended, and get yourselves a new
heart and a new spirit, that youmay
not die, O House of Israel. (32) For it
is not My desire that anyone shall

תבְּמ֣וֹת םהַמֵּ֔ יבוּה'אדושםנאְֻ֖ וְהָשִׁ֖
{פ}וִחְֽיוּֽ׃
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die—declares the Sovereign GOD.
Repent, therefore, and live!

Ezekiel 37

(1) GOD’s hand came uponme. I was
taken out by the spirit of GOD and
set down in the valley. It was full of
bones. (2) [God] ledme all around
them; there were very many of them
spread over the valley, and they
were very dry. (3) I was asked, “O
mortal, can these bones live again?”
I replied, “Omy Sovereign GOD,
only You know.” (4) And I was told,
“Prophesy over these bones and say
to them: O dry bones, hear the word
of GOD ! (5) Thus said the Sovereign
GOD to these bones: I will cause
breath to enter you and you shall
live again. (6) I will lay sinews upon
you, and cover you with �esh, and
form skin over you. And I will put
breath into you, and you shall live
again. And you shall know that I am
GOD !” (7) I prophesied as I had
been commanded. And while I was
prophesying, suddenly there was a
sound of rattling, and the bones
came together, bone tomatching
bone. (8) I looked, and there were
sinews on them, and �esh had
grown, and skin had formed over
them; but there was no breath in
them. (9) Then [God] said to me,
“Prophesy to the breath, prophesy, O
mortal! Say to the breath: Thus said
the Sovereign GOD: Come, O breath,

ל״זיחזקאל
ה(א) נִיֽידַ־ה'עָלַי֮הָיתְָ֣ ה'בְר֙וּחַ֙וַיּוֹצִאֵ֤

ניִ הבְּת֣וֹ�וַינְיִחֵ֖ יאהַבִּקְעָ֑ הוְהִ֖ מְלֵאָ֥
ניִ(ב)עֲצָמֽוֹת׃ םוְהֶעֱבִירַ֥ עֲלֵיהֶ֖

יב יב ׀ סָבִ֑ הסָבִ֣ עַל־פְּנֵ֣ימְאדֹ֙רַבּ֤וֹתוְהִנֵּ֨
ה ד׃יבְֵשׁ֥וֹתוְהִנֵּ֖ההַבִּקְעָ֔ ֹֽ אמֶר(ג)מְא ֹ֣ וַיּ

י םאֵלַ֔ לֶּההָעֲצָמ֣וֹתהֲתִֽחְיֶ֖ינהָבֶּן־אָדָ֕ הָאֵ֑
ר הה'אדושםוָאמַֹ֕ (ד)ידָָֽעְתָּ׃אַתָּ֥

אמֶר ֹ֣ יוַיּ אאֵלַ֔ לֶּהעַל־הָעֲצָמ֣וֹתהִנּבֵָ֖ הָאֵ֑
םוְאָמַרְתָּ֣ הַיבְֵשׁ֔וֹתהָעֲֽצָמוֹת֙אֲלֵיהֶ֔
ה(ה)דְּבַר־ה'׃שִׁמְע֖וּ ֹ֤ אדושםאָמַר֙כּ

לֶּהלָעֲצָמ֖וֹתה' ההָאֵ֑ יהִנֵּ֨ יאאֲנִ֜ בָכֶ֛םמֵבִ֥
םוְנתַָתִּי֩(ו)וִחְייִתֶֽם׃ר֖וּחַ יםעֲלֵיכֶ֨ גִּידִ֜

י םוְהַֽעֲלֵתִ֧ רעֲלֵיכֶ֣ יבָּשָׂ֗ עֲלֵיכֶם֙וְקָרַמְתִּ֤
יע֔וֹר םר֖וּחַבָכֶ֛םוְנתַָתִּ֥ םוִחְייִתֶ֑ וִידַעְתֶּ֖

אתִי(ז)ה'׃כִּיֽ־אֲנִי֥ רוְנבִֵּ֖ יתִיכַּאֲשֶׁ֣ צֻוֵּ֑
עַשׁכְּהִנָּבְֽאִי֙וַיֽהְִי־ק֤וֹל וַתִּקְרְב֣וּוְהִנּהֵ־רַ֔

צֶםעֲצָמ֔וֹת יתִי(ח)אֶל־עַצְמֽוֹ׃עֶ֖ וְרָאִ֜
ם רגִּדִים֙וְהִנֵּהֽ־עֲלֵיהֶ֤ הוּבָשָׂ֣ םעָלָ֔ וַיּקְִרַ֧

ם עְלָהע֖וֹרעֲלֵיהֶ֛ יןוְר֖וּחַמִלְמָ֑ בָּהֶםֽ׃אֵ֥
אמֶר(ט) ֹ֣ יוַיּ אאֵלַ֔ אאֶל־הָר֑וּחַהִנּבֵָ֖ הִנּבֵָ֣

ם דָ֠ {ס}       אֶל־הָר֜וּחַוְאָמַרְתָּ֨בֶן־אָ֠
ר  עה'אדושם׀כּהֹ־אָמַ֣ רוּחוֹת֙מֵאַרְבַּ֤

אִי ֹ֣ יהָר֔וּחַבּ לֶּהבַּהֲרוּגִ֥יםוּפְחִ֛ וְיִחְֽיוּֽ׃הָאֵ֖
אתִי(י) רוְהִנּבֵַּ֖ ניִכַּאֲשֶׁ֣ םוַתָּבוֹא֩צִוָּ֑ בָהֶ֨

םוַיַּעַֽמְדוּ֙וַיִּחְֽי֗וּהָר֜וּחַ ילִעַל־רַגְלֵיהֶ֔ חַ֖
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from the four winds, and breathe
into these slain, that theymay live
again.” (10) I prophesied as I was
commanded. The breath entered
them, and they came to life and
stood up on their feet, a vast
multitude. (11) And I was told, “O
mortal, these bones are the whole
House of Israel. They say, ‘Our bones
are dried up, our hope is gone; we
are doomed.’ (12) Prophesy,
therefore, and say to them: Thus
said the Sovereign GOD: I am going
to open your graves and lift you out
of the graves, OMy people, and
bring you to the land of Israel. (13)
You shall know, OMy people, that I
am GOD, when I have opened your
graves and lifted you out of your
graves. (14) I will put My breath into
you and you shall live again, and I
will set you upon your own soil.
Then you shall know that I, GOD,
have spoken and have
acted”—declares GOD. (15) The
word of GOD came tome: (16) And
you, Omortal, take a stick and write
on it, “Of Judah and the Israelites
associated with him”; and take
another stick and write on it, “Of
Joseph—the stick of Ephraim—and
all the House of Israel associated
with him.” (17) Bring them close to
each other, so that they become one
stick, joined together in your hand.
(18) Andwhen any of your people
ask you, “Won’t you tell us what
these actions of yours mean?” (19)

ד׃גָּד֥וֹל ֹֽ אמֶר֮(יא)מְאדֹ־מְא ֹ֘ אֵלַי֒וַיּ
ם לֶּההָעֲצָמ֣וֹתבֶּן־אָדָ֕ יתהָאֵ֔ כׇּל־בֵּ֥
ל מָּהישְִׂרָאֵ֖ יםהִנֵּ֣ההֵ֑ יבְָשׁ֧וּאמְֹרִ֗

ינוּ העַצְמוֹתֵ֛ נוּוְאָבְדָ֥ לָנֽוּ׃נגְִזַרְ֥נוּתִקְוָתֵ֖
אלָכֵן֩(יב) םוְאָמַרְתָּ֜הִנּבֵָ֨ אֲלֵיהֶ֗

יהִנּהֵ֩ה'אדושםכּהֹ־אָמַר֮ חַאֲנִ֨ פתֵֹ֜
ם יאֶת־קִבְרֽוֹתֵיכֶ֗ אֶתְכֶ֛םוְהַעֲלֵיתִ֥

ם ימִקִּבְרוֹתֵיכֶ֖ יעַמִּ֑ םוְהֵבֵאתִ֥ אֶתְכֶ֖
ת ם(יג)ישְִׂרָאֵלֽ׃אֶל־אַדְמַ֥ וִידַעְתֶּ֖

יה'כִּיֽ־אֲנִ֣י םבְּפִתְחִ֣ אֶת־קִבְרֽוֹתֵיכֶ֗
י םאֶתְכֶ֛םוּבְהַעֲלוֹתִ֥ עַמִּיֽ׃מִקִּבְרוֹתֵיכֶ֖

י(יד) יוְנתַָתִּ֨ םבָכֶם֙רוּחִ֤ יוִחְייִתֶ֔ וְהִנּחְַתִּ֥
ם םאֶתְכֶ֖ םעַל־אַדְמַתְכֶ֑ כִּיֽ־אֲנִ֧יוִידַעְתֶּ֞

רְתִּיה' יתִידִּבַּ֥ {פ}נאְֻם־ה'׃וְעָשִׂ֖
י(טו) ר׃אֵלַ֥ידְבַר־ה'וַיהְִ֥ ֹֽ (טז)לֵאמ
ה םוְאַתָּ֣ ץקַח־לְ֙�בֶן־אָדָ֗ דעֵ֣ באֶחָ֔ ֹ֤ וּכְת
העָלָיו֙ לוְלִבְנֵי֥לִיֽהוּדָ֔ וישְִׂרָאֵ֖ חֲבֵרָ֑
ץוּלְקַח֙ דעֵ֣ יווּכְת֣וֹבאֶחָ֔ ץלְיוֹסֵף֙עָלָ֗ עֵ֣

יםִ יתאֶפְרַ֔ לוְכׇל־בֵּ֥ ו׃ישְִׂרָאֵ֖ (יז)חֲבֵרָֽ
ב םוְקָרַ֨ דאתָֹ֜ דאֶחָ֧ ץלְ֖�אֶל־אֶחָ֛ לְעֵ֣
ד יםוְהָי֥וּאֶחָ֑ וְכַאֲֽשֶׁר֙(יח)בְּידֶָֽ�׃לַאֲחָדִ֖

י�יאֹמְר֣וּ רעַמְּ֖�בְּנֵי֥אֵלֶ֔ ֹ֑ לֵאמ
נוּהֲלֽוֹא־תַגִּ֥יד לֶּהלָ֖ (יט)לָּֽ�׃מָה־אֵ֥

ר םדַּבֵּ֣ הִנּהֵ֩ה'אדושםכּהֹ־אָמַר֮אֲלֵהֶ֗
י חַאֲנִ֨ ץ�קֵ֜ ריוֹסֵף֙אֶת־עֵ֤ אֲשֶׁ֣

יםִ יבְּידַ־אֶפְרַ֔ לוְשִׁבְטֵ֥ וישְִׂרָאֵ֖ חֲבֵרָ֑
םוְנתַָתִּי֩ יואוֹתָ֨ ץעָלָ֜ האֶת־עֵ֣ יהְוּדָ֗

ץוַעֲֽשִׂיתִם֙ דלְעֵ֣ דוְהָי֥וּאֶחָ֔ בְּידִָֽי׃אֶחָ֖
יםוְהָי֨וּ(כ) בהָעֵצִ֜ ֹ֧ שֶׁר־תִּכְתּ םא� עֲלֵיהֶ֛
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answer them, “Thus said the
Sovereign GOD: I am going to take
the stick of Joseph—which is in the
hand of Ephraim—and of the tribes
of Israel associated with him, and I
will place the stick of Judah upon it
andmake them into one stick; they
shall be joined inMy hand.” (20)
You shall hold up before their eyes
the sticks that you have inscribed,
(21) and you shall declare to them:
Thus said the Sovereign GOD: I am
going to take the Israelite people
from among the nations they have
gone to, and gather them from every
quarter, and bring them to their
own land. (22) I will make them a
single nation in the land, on the hills
of Israel, and one king shall be king
of them all. Never again shall they
be two nations, and never again
shall they be divided into two
kingdoms. (23) Nor shall they ever
again de�le themselves by their
fetishes and their abhorrent things,
and by their other transgressions. I
will save them in all their
settlements where they sinned, and
I will purify them. Then they shall be
My people, and I will be their God.
(24) My servant David shall be king
over them; there shall be one
shepherd for all of them. They shall
followMy rules and faithfully obey
My laws. (25) Thus they shall
remain in the land that I gave toMy
servant Jacob and in which your
ancestors dwelt; they and their

ר(כא)לְעֵיניֵהֶםֽ׃בְּידְָ֖� םוְדַבֵּ֣ אֲלֵיהֶ֗
הה'אדושםכּהֹ־אָמַר֮ חַ֙אֲנִ֤יהִנֵּ֨ �קֵ֙
לאֶת־בְּנֵ֣י יןישְִׂרָאֵ֔ רהַגּוֹיִ֖םמִבֵּ֥ אֲשֶׁ֣

ם יהָלְֽכוּ־שָׁ֑ יבאתָֹם֙וְקִבַּצְתִּ֤ מִסָּבִ֔
י םוְהֵבֵאתִ֥ (כב)אֶל־אַדְמָתָֽם׃אוֹתָ֖
יתִי םוְעָשִׂ֣ תָ֠ ֹ֠ דלְג֨וֹיא רֶץ֙אֶחָ֤ יבָּאָ֙ בְּהָרֵ֣
ל לֶ�ישְִׂרָאֵ֔ דוּמֶ֧ םיהְִיֶה֥אֶחָ֛ לֶ�לְכֻלָּ֖ לְמֶ֑

םלִשְׁנֵ֣י[יִהְֽיוּ־]עוֹד֙(יהיה)וְ֤�א גוֹיִ֔
צוּוְ֨�א יע֛וֹדיחֵָ֥ עֽוֹד׃מַמְלָכ֖וֹתלִשְׁתֵּ֥
בְּגִלּֽוּלֵיהֶם֙ע֗וֹדיִטַּֽמְּא֣וּוְ֧�א(כג)

ם לוּבְשִׁקּ֣וּצֵיהֶ֔ ֹ֖ םוּבְכ יפִּשְׁעֵיהֶ֑ וְהוֹשַׁעְתִּ֣
ם לאתָֹ֗ ֹ֤ תֵיהֶם֙מִכּ ֹֽ רמוֹשְׁב חָטְא֣וּאֲשֶׁ֣
ם יבָהֶ֔ יאוֹתָם֙וְטִהַרְתִּ֤ םוְהָיוּ־לִ֣ ילְעָ֔ וַאֲנִ֕

םאֶהְיֶה֥ ים׃לָהֶ֖ י(כד)לֵא�קִֽ דָוִד֙וְעַבְדִּ֤
לֶ� םמֶ֣ העֲלֵיהֶ֔ דוְרוֹעֶ֥ םיהְִיֶה֣אֶחָ֖ לְכֻלָּ֑

י כוּוּבְמִשְׁפָּטַ֣ יילֵֵ֔ וְעָשׂ֥וּישְִׁמְר֖וּוְחֻקּוֹתַ֥
רֶץוְישְָׁב֣וּ(כה)אוֹתָֽם׃ רעַל־הָאָ֗ אֲשֶׁ֤
תִּי֙ ינתַָ֙ בלְעַבְדִּ֣ ֹ֔ רלְיַעֲֽק הּאֲשֶׁ֥ יָשְֽׁבוּ־בָ֖

ם יהָוְישְָׁב֣וּאֲבֽוֹתֵיכֶ֑ מָּהעָלֶ֡ םהֵ֠ וּבְניֵהֶ֞
םבְניֵהֶם֙וּבְנֵ֤י דעַד־עוֹלָ֔ יוְדָוִ֣ יאעַבְדִּ֔ נשִָׂ֥
ם י(כו)לְעוֹלָםֽ׃לָהֶ֖ יתלָהֶם֙וְכָרַתִּ֤ בְּרִ֣

יתשָׁל֔וֹם םבְּרִ֥ םיהְִיֶה֣עוֹלָ֖ וּנתְַתִּים֙אוֹתָ֑
י םוְהִרְבֵּיתִ֣ יאוֹתָ֔ יוְנתַָתִּ֧ אֶת־מִקְדָּשִׁ֛

ם מִשְׁכָּניִ֙וְהָיָה֤(כז)לְעוֹלָםֽ׃בְּתוֹכָ֖
ם םוְהָיִי֥תִיעֲלֵיהֶ֔ יםלָהֶ֖ מָּהלֵא�קִ֑ וְהֵ֖
םוְיָדְֽעוּ֙(כח)לְעָםֽ׃יהְִיוּ־לִ֥י יהַגּוֹיִ֔ כִּ֚

שׁה'אֲנִ֣י למְקַדֵּ֖ בִּהְי֧וֹתאֶת־ישְִׂרָאֵ֑
י םמִקְדָּשִׁ֛ {פ}לְעוֹלָםֽ׃בְּתוֹכָ֖
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children and their children’s
children shall dwell there forever,
withMy servant David as their
prince for all time. (26) I will make a
covenant of friendship with
them—it shall be an everlasting
covenant with them—Iwill
establish them andmultiply them,
and I will placeMy Sanctuary
among them forever. (27) My
Presence shall rest over them; I will
be their God and they shall beMy
people. (28) AndwhenMy
Sanctuary abides among them
forever, the nations shall know that
I, GOD, do sanctify Israel.

Ruth 1

(1) In the days when the chieftains
ruled, there was a famine in the
land; and aman of Bethlehem in
Judah, with his wife and two sons,
went to reside in the country of
Moab. (2) Theman’s namewas
Elimelech, his wife’s namewas
Naomi, and his two sons were
namedMahlon and
Chilion—Ephrathites of Bethlehem
in Judah. They came to the country
of Moab and remained there. (3)
Elimelech, Naomi’s husband, died;
and she was left with her two sons.
(4) TheymarriedMoabite women,
one named Orpah and the other
Ruth, and they lived there about ten
years. (5) Then those two—Mahlon
and Chilion—also died; so the

א׳רות
י(א) טבִּימֵי֙וַיהְִ֗ ֹ֣ יםשְׁפ יהַשּׁפְֹטִ֔ וַיהְִ֥
ב רֶץרָעָ֖ לֶ�בָּאָ֑ ישׁוַיֵּ֨ יתאִ֜ חֶםמִבֵּ֧ לֶ֣

ה ילָגוּר֙יהְוּדָ֗ בבִּשְׂדֵ֣ וְאִשְׁתּ֖וֹה֥וּאמוֹאָ֔
ם(ב)בָנָיֽו׃וּשְׁנֵי֥ ישׁוְשֵׁ֣ לֶ�הָאִ֣ לִימֶ֡ א�
יאִשְׁתּ֨וֹוְשֵׁם֩ םנׇעֳמִ֜ ׀שְׁנֵיֽ־בָנָ֣יו וְשֵׁ֥

יםוְכִלְיוֹן֙מַחְל֤וֹן יתאֶפְרָתִ֔ חֶםמִבֵּ֥ לֶ֖
ה אוּיהְוּדָ֑ ֹ֥ בוַיּבָ וַיִּהְֽיוּ־שָֽׁם׃שְׂדֵֽי־מוֹאָ֖

לֶ�וַיָּמׇ֥ת(ג) ישׁאֱלִימֶ֖ יאִ֣ רנׇעֳמִ֑ וַתִּשָּׁאֵ֥
יא םוַיּשְִׂא֣וּ(ד)בָנֶיֽהָ׃וּשְׁנֵי֥הִ֖ נשִָׁים֙לָהֶ֗

אֲבִיּ֔וֹת ֹֽ םמ ההָאַחַת֙שֵׁ֤ םעׇרְפָּ֔ הַשֵּׁנִ֖יתוְשֵׁ֥
םוַיֵּשְׁ֥בוּר֑וּת שֶׂרשָׁ֖ (ה)שָׁנִיֽם׃כְּעֶ֥

תוּ םוַיּמָֻ֥ וְכִלְי֑וֹןמַחְל֣וֹןגַם־שְׁניֵהֶ֖
הוַתִּשָּׁאֵר֙ יהָמִשְּׁנֵי֥הָאִֽשָּׁ֔ וּמֵאִישָֽׁהּ׃ילְָדֶ֖

קׇם(ו) יהָהִיא֙וַתָּ֤ שׇׁבוְכַ�תֶ֔ יוַתָּ֖ מִשְּׂדֵ֣
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womanwas left without her two
sons and without her husband. (6)
She started out with her
daughters-in-law to return from the
country of Moab; for in the country
of Moab she had heard that the
LORD had taken note of His people
and given them food. (7)
Accompanied by her two
daughters-in-law, she left the place
where she had been living; and they
set out on the road back to the land
of Judah. (8) But Naomi said to her
two daughters-in-law, “Turn back,
each of you to her mother’s house.
May the LORD deal kindly with you,
as you have dealt with the dead and
withme! (9) May the LORD grant
that each of you �nd security in the
house of a husband!” And she kissed
them farewell. They broke into
weeping (10) and said to her, “No,
we will return with you to your
people.” (11) But Naomi replied,
“Turn back, my daughters! Why
should you go withme? Have I any
more sons in my body whomight be
husbands for you? (12) Turn back,
my daughters, for I am too old to be
married. Even if I thought there was
hope for me, even if I were married
tonight and I also bore sons, (13)
should you wait for them to grow
up? Should you on their account
debar yourselves frommarriage? Oh
no, my daughters! My lot is far more
bitter than yours, for the hand of the
LORD has struck out against me.”

ב ימוֹאָ֑ מְעָה֙כִּ֤ השָֽׁ בבִּשְׂדֵ֣ דמוֹאָ֔ כִּיֽ־פָקַ֤
תאֶת־עַמּ֔וֹה' םלָתֵ֥ א(ז)לָחֶֽם׃לָהֶ֖ וַתֵּצֵ֗

רמִן־הַמָּקוֹם֙ מָּהאֲשֶׁ֣ יהָיֽתְָה־שָּׁ֔ וּשְׁתֵּ֥
יהָ הּכַלּוֹתֶ֖ כְנהָעִמָּ֑ רֶ�וַתֵּלַ֣ לָשׁ֖וּבבַדֶּ֔

רֶץ אמֶר(ח)יהְוּדָֽה׃אֶל־אֶ֥ ֹ֤ נׇעֳמִי֙וַתּ
י יהָלִשְׁתֵּ֣ כְנהָכַ�תֶ֔ בְנהָלֵ֣ ֹ֔ השּׁ יתאִשָּׁ֖ לְבֵ֣
הּ סֶדעִמָּכֶם֙ה'[יַעַ֣שׂ](יעשה)אִמָּ֑ חֶ֔

ר םכַּאֲשֶׁ֧ יםעֲשִׂיתֶ֛ וְעִמָּדִֽי׃עִם־הַמֵּתִ֖
ן(ט) םה'יתִֵּ֤ ָלָכֶ֔ אן הוּמְצֶ֣ המְנוּחָ֔ אִשָּׁ֖
ית הּבֵּ֣ קאִישָׁ֑ ןוַתִּשַּׁ֣ אנהָלָהֶ֔ ןוַתִּשֶּׂ֥ קוֹלָ֖

רְנהָ־לָּ֑הּ(י)וַתִּבְכֶּיֽנהָ׃ �וַתּאֹמַ֖ כִּיֽ־אִתָּ֥
אמֶר(יא)לְעַמֵּֽ�׃נשָׁ֖וּב ֹ֤ בְנהָנׇעֳמִי֙וַתּ ֹ֣ שׁ
י כְנהָלָ֥מָּהבְנתַֹ֔ יתֵלַ֖ יעִמִּ֑ בָניִם֙הַעֽֽוֹד־לִ֤
י םוְהָי֥וּבְּמֵֽעַ֔ ים׃לָכֶ֖ בְנהָ(יב)לַאֲנשִָֽׁ ֹ֤ שׁ
ָבְנתַֹי֙ כְן ילֵ֔ נתְִּיכִּ֥ ישׁמִהְי֣וֹתזקַָ֖ ילְאִ֑ כִּ֤

רְתִּי֙ יאָמַ֙ הישֶׁ־לִ֣ הַלַּי֙לְָה֙הָיִי֤תִיגַּ֣םתִקְוָ֔
ישׁ םלְאִ֔ ן (יג)בָנִיֽם׃ילַָ֥דְתִּיוְגַ֖ ׀הֲלָהֵ֣

רְנהָ דתְּשַׂבֵּ֗ רעַ֚ לוּאֲשֶׁ֣ נהָהֲלָהֵן֙יגְִדָּ֔ תֵּֽעָגֵ֔
י ישׁהֱי֣וֹתלְבִלְתִּ֖ ללְאִ֑ יאַ֣ יבְּנתַֹ֗ כִּיֽ־מַר־לִ֤

םמְאדֹ֙ המִכֶּ֔ יכִּיֽ־יצְָאָ֥ (יד)ידַ־ה'׃בִ֖
נהָ ןוַתִּשֶּׂ֣ ינהָקוֹלָ֔ קע֑וֹדוַתִּבְכֶּ֖ וַתִּשַּׁ֤
הּעׇרְפָּה֙ בְקָהוְר֖וּתלַחֲמוֹתָ֔ (טו)בָּהּֽ׃דָּ֥

אמֶר ֹ֗ בָההִנּהֵ֙וַתּ �שָׁ֣ הּיבְִמְתֵּ֔ אֶל־עַמָּ֖
יהָ ישׁ֖וּבִיוְאֶל־אֱ�קֶ֑ (טז)יבְִמְתֵּֽ�׃אַחֲרֵ֥

אמֶר ֹ֤ ירוּת֙וַתּ �אַל־תִּפְגְּעִי־בִ֔ לְעׇזבְֵ֖
יִ�לָשׁ֣וּב ימֵאַחֲרָ֑ רכִּ֠ יאֶל־אֲשֶׁ֨ תֵּלְכִ֜
� ראֵלֵ֗ יןתָּלִי֙ניִ֙וּבַאֲשֶׁ֤ �אָלִ֔ יעַמֵּ֣ עַמִּ֔

יִ� י׃וֵא�קַ֖ ר(יז)אֱ�קָֽ תָּמ֙וּתִי֙בַּאֲשֶׁ֤
םאָמ֔וּת רוְשָׁ֖ הכּהֹ֩אֶקָּבֵ֑ הלִי֙ה'יעֲַשֶׂ֨ ֹ֣ וְכ
יף ייוֹסִ֔ וֶתכִּ֣ ידהַמָּ֔ וּבֵינֵֽ�׃בֵּינִי֥יפְַרִ֖
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(14) They broke into weeping again,
and Orpah kissed her mother-in-law
farewell. But Ruth clung to her. (15)
So she said, “See, your sister-in-law
has returned to her people and her
gods. Go follow your sister-in-law.”
(16) But Ruth replied, “Do not urge
me to leave you, to turn back and
not follow you. For wherever you go,
I will go; wherever you lodge, I will
lodge; your people shall be my
people, and your Godmy God. (17)
Where you die, I will die, and there I
will be buried. Thus andmoremay
the LORD do tome-b if anything but
death parts me from you.” (18)
When [Naomi] saw how determined
she was to go with her, she ceased to
argue with her; (19) and the two
went on until they reached
Bethlehem.
When they arrived in Bethlehem,
the whole city buzzed with
excitement over them. The women
said, “Can this be Naomi?” (20) “Do
not call me Naomi,” she replied.
“Call meMara,has mademy lot very
bitter. (21) I went away full, and the
LORD has brought me back empty.
How can you call me Naomi, when
the LORD has dealt harshly with-f
me, when Shaddai has brought
misfortune uponme!” (22) Thus
Naomi returned from the country of
Moab; she returned with her
daughter-in-law Ruth theMoabite.
They arrived in Bethlehem at the
beginning of the barley harvest.

רֶא(יח) צֶתוַתֵּ֕ יאכִּיֽ־מִתְאַמֶּ֥ כֶתהִ֖ לָלֶ֣
הּ לאִתָּ֑ רוַתֶּחְדַּ֖ (יט)אֵלֶיֽהָ׃לְדַבֵּ֥

כְנהָ םוַתֵּלַ֣ נהָשְׁתֵּיהֶ֔ יתעַד־בּוֹאָ֖ חֶםבֵּ֣ לָ֑
י נהָ֙וַיהְִ֗ יתכְּבוֹאָ֙ חֶםבֵּ֣ םלֶ֔ ֹ֤ וַתֵּה

ןכׇּל־הָעִיר֙ רְנהָעֲלֵיהֶ֔ אתוַתּאֹמַ֖ ֹ֥ הֲז
אמֶר(כ)נׇעֳמִיֽ׃ ֹ֣ ןוַתּ אנהָאֲלֵיהֶ֔ אַל־תִּקְרֶ֥

י ילִ֖ ָנׇעֳמִ֑ אן אלִי֙קְרֶ֤ רמָרָ֔ יכִּי־הֵמַ֥ שַׁדַּ֛
י ד׃לִ֖ ֹֽ האֲניִ֙(כא)מְא כְתִּימְלֵאָ֣ הָלַ֔

ם ניִוְרֵיקָ֖ אנהָלָ֣מָּהה'הֱשִׁיבַ֣ לִי֙תִקְרֶ֤
י נהָוַהֽ'נׇעֳמִ֔ יעָ֣ יבִ֔ עוְשַׁדַּ֖ רַֽ (כב)לִיֽ׃הֵ֥

שׇׁב יוַתָּ֣ כַלָּתָהּ֙הַמּוֹאֲבִיָּה֤וְר֨וּתנׇעֳמִ֗
הּ בָהעִמָּ֔ יהַשָּׁ֖ במִשְּׂדֵ֣ מָּהמוֹאָ֑ אוּוְהֵ֗ בָּ֚
ית חֶםבֵּ֣ תלֶ֔ ירבִּתְחִלַּ֖ ים׃קְצִ֥ שְׂערִֹֽ

88



Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

Ruth 2

(1) NowNaomi had a kinsman on
her husband’s side, a man of
substance, of the family of
Elimelech, whose namewas Boaz.
(2) Ruth theMoabite said to Naomi,
“I would like to go to the �elds and
glean among the ears of grain,
behind someone whomay showme
kindness.” “Yes, daughter, go,” she
replied; (3) and off she went. She
came and gleaned in a �eld, behind
the reapers; and, as luck would have
it, it was the piece of land belonging
to Boaz, whowas of Elimelech’s
family. (4) Presently Boaz arrived
from Bethlehem. He greeted the
reapers, “The LORD be with you!”
And they responded, “The LORD
bless you!” (5) Boaz said to the
servant whowas in charge of the
reapers, “Whose girl is that?” (6)
The servant in charge of the reapers
replied, “She is a Moabite girl who
came back with Naomi from the
country of Moab. (7) She said,
‘Please let me glean and gather
among the sheaves behind the
reapers.’ She has been on her feet
ever since she came this morning.
She has rested but little in the
hut.”-a (8) Boaz said to Ruth, “Listen
tome, daughter. Don’t go to glean in
another �eld. Don’t go elsewhere,
but stay here close to my girls. (9)
Keep your eyes on the �eld they are

ב׳רות
י(א) ע](מידע)וּֽלְנׇעֳמִ֞ הּ[מוֹדָ֣ לְאִישָׁ֗
ישׁ ילִגִּבּ֣וֹראִ֚ חַתחַ֔ לֶ�מִמִּשְׁפַּ֖ אֱלִימֶ֑

עַז׃וּשְׁמ֖וֹ ֹֽ אמֶר֩(ב)בּ ֹ֩ הר֨וּתוַתּ הַמּוֹאֲבִיָּ֜
י ההַשָּׂדֶה֙אֵלְֽכָה־נָּ֤אאֶלֽ־נׇעֳמִ֗ וַאֲלַקֳּטָ֣
ים רבַשִּֽׁבֳּלִ֔ ראַחַ֕ ןאֲשֶׁ֥ יואֶמְצָא־חֵ֖ בְּעֵינָ֑

אמֶר ֹ֥ הּוַתּ ילָ֖ לֶ�(ג)בִתִּֽי׃לְכִ֥ וַתָּבוֹא֙וַתֵּ֤
ט הוַתְּלַקֵּ֣ יבַּשָּׂדֶ֔ יםאַחֲרֵ֖ וַיִּקֶ֣רהַקּצְֹרִ֑
הָ תמִקְרֶ֔ עַזהַשָּׂדֶה֙חֶלְקַ֤ ֹ֔ רלְב אֲשֶׁ֖

חַת עַז(ד)אֱלִימֶלֶֽ�׃מִמִּשְׁפַּ֥ ֹ֗ אוְהִנּהֵ־ב בָּ֚
ית חֶםמִבֵּ֣ אמֶרלֶ֔ ֹ֥ יםוַיּ םה'לַקּוֹצְרִ֖ עִמָּכֶ֑

אמְרוּ ֹ֥ אמֶר(ה)ה'׃יבְָרֶכְ֥�ל֖וֹוַיּ ֹ֤ עַז֙וַיּ ֹ֙ בּ
בלְנֽעֲַר֔וֹ יםהַנּצִָּ֖ יעַל־הַקּוֹצְרִ֑ הלְמִ֖ הַנּעֲַרָ֥
עַן(ו)הַזּאֹֽת׃ בהַנַּעַ֛רוַיַּ֗ הַנּצִָּ֥

ים רעַל־הַקּוֹצְרִ֖ הוַיּאֹמַ֑ מֽוֹאֲבִיּהָ֙נעֲַרָ֤
יא בָההִ֔ יהַשָּׁ֥ יעִםֽ־נׇעֳמִ֖ (ז)מוֹאָבֽ׃מִשְּׂדֵ֥

אמֶר ֹ֗ יאֲלַקֳּטָה־נּאָ֙וַתּ יםוְאָסַפְתִּ֣ בָעֳמָרִ֔
י יםאַחֲרֵ֖ זוַתַּֽעֲמ֗וֹדוַתָּב֣וֹאהַקּוֹצְרִ֑ מֵאָ֤
קֶר֙ ֹ֙ תָּההַבּ הּזֶה֛וְעַד־עַ֔ יתִשִׁבְתָּ֥ הַבַּ֖
אמֶר֩(ח)מְעָטֽ׃ ֹ֩ עַזוַיּ ֹ֨ הֲל֧וֹאאֶל־ר֜וּתבּ

עַתְּ ישָׁמַ֣ הלִלְקטֹ֙אַל־תֵּֽלְכִי֙בִּתִּ֗ בְּשָׂדֶ֣
ר י֥�אוְגַ֛םאַחֵ֔ המִזֶּ֑התַעֲבוּרִ֖ ֹ֥ וְכ

ין יִ�(ט)עִם־נעֲַרתָֹֽי׃תִדְבָּקִ֖ העֵינַ֜ בַּשָּׂדֶ֤
כְתְּאֲשֶׁר־יקְִצרֹוּן֙ ןוְהָלַ֣ הֲל֥וֹאאַחֲרֵיהֶ֔

יםצִוִּ֛יתִי יאֶת־הַנּעְָרִ֖ �לְבִלְתִּ֣ תנׇגְעֵ֑ וְצָמִ֗
יםוְהָלַכְתְּ֙ יתאֶל־הַכֵּלִ֔ רוְשָׁתִ֕ מֵאֲשֶׁ֥

ים׃ישְִׁאֲב֖וּן יהָוַתִּפּלֹ֙(י)הַנּעְָרִֽ עַל־פָּנֶ֔
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reaping, and follow them. I have
ordered themen not to molest you.
And when you are thirsty, go to the
jars and drink some of [the water]
that the men have drawn.” (10) She
prostrated herself with her face to
the ground, and said to him, “Why
are you so kind as to single me out,
when I am a foreigner?” (11) Boaz
said in reply, “I have been told of all
that you did for your mother-in-law
after the death of your husband,
how you left your father andmother
and the land of your birth and came
to a people you had not known
before. (12) May the LORD reward
your deeds. May you have a full
recompense from the LORD, the God
of Israel, under whose wings you
have sought refuge!” (13) She
answered, “You are most kind, my
lord, to comfort me and to speak
gently to your
maidservant—though I am not so
much as one of your maidservants.”
(14) At mealtime, Boaz said to her,
“Come over here and partake of the
meal, and dip your morsel in the
vinegar.” So she sat down beside the
reapers. He handed her roasted
grain, and she ate her �ll and had
some left over. (15)When she got up
again to glean, Boaz gave orders to
his workers, “You are not only to let
her glean among the sheaves,
without interference, (16) but you
must also pull some [stalks] out of
the heaps and leave them for her to

חוּ רְצָהוַתִּשְׁתַּ֖ אמֶראָ֑ ֹ֣ יווַתּ מַדּ֩וּעַ֩אֵלָ֗
אתִי ןמָצָ֨ י֙�חֵ֤ ניִבְּעֵינֶ֙ ילְהַכִּירֵ֔ וְאָנכִֹ֖
עַז֙וַיַּעַ֤ן(יא)נׇכְרִיָּהֽ׃ ֹ֙ אמֶרבּ ֹ֣ הּוַיּ דלָ֔ הֻגֵּ֨

ד יהֻגַּ֜ ללִ֗ ֹ֤ �אֲשֶׁר־עָשִׂית֙כּ אֶת־חֲמוֹתֵ֔
י �מ֣וֹתאַחֲרֵ֖ יאִישֵׁ֑ י�וַתַּֽעַזבְִ֞ �אָבִ֣ וְאִמֵּ֗
רֶץ֙ �וְאֶ֙ ימֽוֹלַדְתֵּ֔ לְכִ֔ םוַתֵּ֣ ראֶל־עַ֕ אֲשֶׁ֥

עַתְּ ישְַׁלֵּ֥ם(יב)שִׁלְשֽׁוֹם׃תְּמ֥וֹל�א־ידַָ֖
יפׇּעֳלֵ֑�ה' �וּתְהִ֨ המַשְׂכֻּרְתֵּ֜ םשְׁלֵמָ֗ מֵעִ֤
יה' לאֱ�קֵ֣ אתישְִׂרָאֵ֔ לַחֲס֥וֹתאֲשֶׁר־בָּ֖

אמֶר(יג)תַּֽחַת־כְּנפָָיֽו׃ ֹ֠ תּ ןוַ֠ אֶמְצָא־חֵ֨
יאֲדנֹיִ֙בְּעֵינֶ֤י� ניִכִּ֣ ינִחַֽמְתָּ֔ רְתָּוְכִ֥ דִבַּ֖
ב �עַל־לֵ֣ ה֣�אוְאָנֽכִֹי֙שִׁפְחָתֶ֑ תאֶהְיֶ֔ כְּאַחַ֖

אמֶר֩(יד)שִׁפְחתֶֹֽי�׃ ֹ֩ הֿוַיּ עַזלָ֨ ֹ֜ תב לְעֵ֣
כֶל ֹ֗ יהָא שִֽׁ ֹ֤ לְתְּהֲ�ם֙גּ חֶםוְאָכַ֣ מִן־הַלֶּ֔

לְתְּ �וְטָבַ֥ מֶץפִּתֵּ֖ ֹ֑ שֶׁב֙בַּח דוַתֵּ֙ מִצַּ֣
ים יוַיּצְִבׇּט־לָ֣הּהַקּצְֹרִ֔ אכַלקָלִ֔ ֹ֥ וַתּ
ע קׇם(טו)וַתּתַֹֽר׃וַתִּשְׂבַּ֖ טוַתָּ֖ וַיצְַו֩לְלַקֵּ֑

עַז ֹ֨ יובּ ראֶת־נעְָרָ֜ ֹ֗ יןגַּ֣םלֵאמ יםבֵּ֧ הָעֳמָרִ֛
ט וְגַ֛ם(טז)תַכְלִימֽוּהָ׃וְ֥�אתְּלַקֵּ֖

לּוּ ֹ֥ יםלָ֖הּשׁלֹ־תָּשׁ םמִן־הַצְּבָתִ֑ וַעֲזבְַתֶּ֥
ה ט(יז)תִגְעֲרוּ־בָהּֽ׃וְ֥�אוְלִקְּטָ֖ וַתְּלַקֵּ֥
ה רֶבבַּשָּׂדֶ֖ תוַתַּחְבּטֹ֙עַד־הָעָ֑ אֵ֣

טָה יאֲשֶׁר־לִקֵּ֔ הוַיהְִ֖ ים׃כְּאֵיפָ֥ (יח)שְׂערִֹֽ
ירוַתָּב֣וֹאוַתִּשָּׂא֙ רֶאהָעִ֔ הּוַתֵּ֥ תחֲמוֹתָ֖ אֵ֣

טָה הּוַתּוֹצֵא֙אֲשֶׁר־לִקֵּ֑ תוַתִּתֶּן־לָ֔ אֵ֥
רָה אמֶר֩(יט)מִשׇּׂבְעָהּֽ׃אֲשֶׁר־הוֹתִ֖ ֹ֩ וַתּ

הּ הּלָ֨ החֲמוֹתָ֜ ֹ֨ טְתְּאֵיפ נהָהַיּוֹם֙לִקַּ֤ וְאָ֣
ית יעָשִׂ֔ �יהְִ֥ הּוַתַּגֵּ֣דבָּר֑וּ�מַכִּירֵ֖ לַחֲמוֹתָ֗

ת אמֶרעִמּ֔וֹאֲשֶׁר־עָשְֽׂתָה֙אֵ֤ ֹ֗ םוַתּ שֵׁ֤
רהָאִישׁ֙ יתִיאֲשֶׁ֨ עַז׃הַיּ֖וֹםעִמּ֛וֹעָשִׂ֧ ֹֽ בּ
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glean, and not scold her.” (17) She
gleaned in the �eld until evening.
Then she beat out what she had
gleaned—it was about an ephah of
barley— (18) and carried it back
with her to the town.When her
mother-in-law sawwhat she had
gleaned, and when she also took out
and gave her what she had left over
after eating her �ll, (19) her
mother-in-law asked her, “Where
did you glean today?Where did you
work? Blessed be he who took such
generous notice of you!” So she told
her mother-in-lawwhom she had
worked with, saying, “The name of
themanwith whom I worked today
is Boaz.” (20) Naomi said to her
daughter-in-law, “Blessed be he of
the LORD, who has not failed in His
kindness to the living or to the dead!
For,” Naomi explained to her
daughter-in-law, “theman is related
to us; he is one of our redeeming
kinsmen.” (21) Ruth theMoabite
said, “He even told me, ‘Stay close by
myworkers until all my harvest is
�nished.’” (22) And Naomi
answered her daughter-in-law Ruth,
“It is best, daughter, that you go out
with his girls, and not be annoyed in
some other �eld.” (23) So she stayed
close to themaidservants of Boaz,
and gleaned until the barley harvest
and the wheat harvest were
�nished. Then she stayed at home
with her mother-in-law.

אמֶר(כ) ֹ֨ יוַתּ הּנׇעֳמִ֜ הוּא֙בָּר֥וּ�לְכַלָּתָ֗
אֶת־הַחַיִּ֖יםחַסְדּ֔וֹ�א־עָזַב֣אֲשֶׁר֙לַה'

ים אמֶרוְאֶת־הַמֵּתִ֑ ֹ֧ ילָ֣הּוַתּ קָר֥וֹבנׇעֳמִ֗
ישׁלָנ֙וּ֙ נוּהָאִ֔ אמֶר(כא)הֽוּא׃מִגּֽאֲֹלֵ֖ ֹ֖ וַתּ
ר׀גַּ֣ם הַמּוֹאֲבִיָּ֑הר֣וּת יכִּי־אָמַ֣ אֵלַ֗

ים יןאֲשֶׁר־לִי֙עִם־הַנּעְָרִ֤ דתִּדְבָּקִ֔ עַ֣
תאִם־כִּלּ֔וּ יראֵ֥ אֲשֶׁר־לִיֽ׃כׇּל־הַקָּצִ֖

אמֶר(כב) ֹ֥ יוַתּ הּאֶל־ר֣וּתנׇעֳמִ֖ ט֣וֹבכַּלָּתָ֑
י יבִּתִּ֗ יותֵֽצְאִי֙כִּ֤ וְ֥�אעִם־נַ֣עֲרוֹתָ֔

� היפְִגְּעוּ־בָ֖ ק(כג)אַחֵֽר׃בְּשָׂדֶ֥ וַתִּדְבַּ֞
עַז֙בְּנעֲַר֥וֹת ֹ֙ טבּ עַד־כְּל֥וֹתלְלַקֵּ֔

ים ירקְצִיֽר־הַשְּׂערִֹ֖ יםוּקְצִ֣ שֶׁבהַחִֽטִּ֑ וַתֵּ֖
אֶת־חֲמוֹתָֽהּ׃
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Ruth 3

(1) Naomi, her mother-in-law, said
to her, “Daughter, I must seek a
home for you, where youmay be
happy. (2) Now there is our kinsman
Boaz, whose girls you were close to.
He will be winnowing barley on the
threshing �oor tonight. (3) So bathe,
anoint yourself, dress up, and go
down to the threshing �oor. But do
not disclose yourself to theman
until he has �nished eating and
drinking. (4)When he lies down,
note the place where he lies down,
and go over and uncover his feet and
lie down. He will tell you what you
are to do.” (5) She replied, “I will do
everything you tell me.” (6) She
went down to the threshing �oor
and did just as her mother-in-law
had instructed her. (7) Boaz ate and
drank, and in a cheerful moodwent
to lie down beside the grainpile.
Then she went over stealthily and
uncovered his feet and lay down. (8)
In themiddle of the night, the man
gave a start and pulled back—there
was a woman lying at his feet! (9)
“Who are you?” he asked. And she
replied, “I am your handmaid Ruth.
Spread your robe over your
handmaid,-a for you are a
redeeming kinsman.” (10) He
exclaimed, “Be blessed of the LORD,
daughter! Your latest deed of loyalty
is greater than the �rst, in that you
have not turned to younger men,

ג׳רות
אמֶר(א) ֹ֥ הּוַתּ ילָ֖ הּנׇעֳמִ֣ יחֲמוֹתָ֑ הֲ֧�אבִּתִּ֕

רמָנ֖וֹחַאֲבַקֶּשׁ־לָ֛� (ב)יִיֽטַב־לָֽ�׃אֲשֶׁ֥
ה עַז֙הֲ֥�אוְעַתָּ֗ ֹ֙ נוּב דַעְתָּ֔ ֹֽ רמ הָיִ֖יתאֲשֶׁ֥

יו ההִנּהֵ־ה֗וּאאֶת־נעֲַרוֹתָ֑ רֶןזרֶֹ֛ ֹ֥ אֶת־גּ
ים צְתְּ (ג)הַלָּיֽלְָה׃הַשְּׂערִֹ֖ כְתְּ׀וְרָחַ֣ וָסַ֗

מְתְּ יִ�](שמלתך)וְשַׂ֧ יִ�[שִׂמְ�תַ֛ עָלַ֖
דְתְּ](וירדתי) רֶן[וְירַָ֣ ֹ֑ יהַגּ אַל־תִּוָּדְעִ֣

ישׁ דלָאִ֔ לכַּ�ת֖וֹעַ֥ ֹ֥ (ד)וְלִשְׁתּֽוֹת׃לֶאֱכ
י עַתְּ֙בְשׇׁכְב֗וֹוִיהִ֣ ראֶת־הַמָּקוֹם֙וְידַָ֙ אֲשֶׁ֣

ם אתישְִׁכַּב־שָׁ֔ יווְגִלִּ֥יתוּבָ֛ מַרְגְּ�תָ֖
בְתְּ](ושכבתי) �יגִַּ֣ידוְהוּא֙[וְשָׁכָ֑ תלָ֔ אֵ֖

ר ין׃אֲשֶׁ֥ אמֶר(ה)תַּעֲשִֽׂ ֹ֖ יהָוַתּ לאֵלֶ֑ ֹ֛ כּ
י י]אֲשֶׁר־תּאֹמְרִ֥ רֶד(ו)אֶעֱֽשֶֽׂה׃[אֵלַ֖ וַתֵּ֖

רֶן ֹ֑ עַשׂהַגּ לוַתַּ֕ ֹ֥ תָּהכְּכ חֲמוֹתָֽהּ׃אֲשֶׁר־צִוַּ֖
אכַל(ז) ֹ֨ עַזוַיּ ֹ֤ בוַיּשְֵׁתְּ֙בּ אלִבּ֔וֹוַיּיִטַ֣ ֹ֕ וַיּבָ

ב הלִשְׁכַּ֖ הבִּקְצֵ֣ אהָעֲרֵמָ֑ ֹ֣ טוַתָּב וַתְּגַ֥לבַלָּ֔
יו יוַיֽהְִי֙(ח)וַתִּשְׁכָּבֽ׃מַרְגְּ�תָ֖ בַּחֲצִ֣

ילְָה דהַלַּ֔ ישׁוַיּחֱֶרַ֥ תהָאִ֖ הוְהִנֵּ֣הוַיּלִָּפֵ֑ אִשָּׁ֔
בֶת אמֶר(ט)מַרְגְּ�תָֽיו׃שׁכֶֹ֖ ֹ֖ תְּוַיּ מִי־אָ֑
אמֶר ֹ֗ �ר֣וּתאָנֽכִֹי֙וַתּ ֙�וּפָרַשְׂתָּ֤אֲמָתֶ֔ כְנפֶָ֙

תְ֔� יעַל־אֲמָ֣ לכִּ֥ אמֶר(י)אָתָּֽה׃גאֵֹ֖ ֹ֗ וַיּ
ה תְּבְּרוּכָ֨ ילַהֽ'אַ֤ בְתְּבִּתִּ֔ �הֵיטַ֛ חַסְדֵּ֥

כֶתמִן־הָרִאשׁ֑וֹןהָאַחֲר֖וֹן לְבִלְתִּי־לֶ֗
יםאַחֲֽרֵי֙ חוּרִ֔ להַבַּ֣ יר׃אִם־דַּ֖ וְאִם־עָשִֽׁ
ה(יא) יבִּתִּי֙וְעַתָּ֗ ירְאִ֔ לאַל־תִּ֣ ֹ֥ כּ

י �אֲשֶׁר־תּאֹמְרִ֖ יאֶעֱשֶׂה־לָּ֑ עַ֙כִּ֤ יוֹדֵ֙
עַר יכׇּל־שַׁ֣ יעַמִּ֔ שֶׁתכִּ֛ ילִאֵ֥ (יב)אָתְּֽ׃חַ֖
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whether poor or rich. (11) And now,
daughter, have no fear. I will do in
your behalf whatever you ask, for all
the elders of my town-c knowwhat
a �ne woman you are. (12) But while
it is true I am a redeeming kinsman,
there is another redeemer closer
than I. (13) Stay for the night. Then
in themorning, if he will act as a
redeemer, good! let him redeem. But
if he does not want to act as
redeemer for you, I will do somyself,
as the LORD lives! Lie down until
morning.” (14) So she lay at his feet
until dawn. She rose before one
person could distinguish another,
for he thought, “Let it not be known
that the woman came to the
threshing �oor.” (15) And he said,
“Hold out the shawl you are
wearing.” She held it while he
measured out six measures of
barley, and he put it on her back.
When she got back to the town, (16)
she came to her mother-in-law, who
asked, “How is it with you,
daughter?” She told her all that the
man had done for her; (17) and she
added, “He gaveme these six
measures of barley, saying tome,
‘Do not go back to your
mother-in-law empty-handed.’”
(18) And Naomi said, “Stay here,
daughter, till you learn how the
matter turns out. For the manwill
not rest, but will settle the matter
today.”

יוְעַתָּה֙ םכִּ֣ יאׇמְנָ֔ ל(אם)כִּ֥ כִיגאֵֹ֖ ֹ֑ וְגַ֛םאָנ
ליֵשׁ֥ יניִ (יג)מִמֶּנּֽיִ׃קָר֥וֹבגּאֵֹ֖ ׀לִ֣

ילְָה קֶר֙וְהָיָה֤הַלַּ֗ ֹ֙ טוֹב֙אִם־יגְִאָלֵ֥�בַבּ
ל ץוְאִם־֨�איגְִאָ֔ ֹ֧ י�לְגׇאֳלֵ֛�יחְַפּ וּגְאַלְתִּ֥
כִי ֹ֖ יחַי־ה'אָנ קֶר׃שִׁכְבִ֖ ֹֽ (יד)עַד־הַבּ

ב קֶרמַרְגְּלוֹתָו֙וַתִּשְׁכַּ֤ ֹ֔ קׇםעַד־הַבּ וַתָּ֕
רֶם](בטרום) ישׁיכִַּ֥יר[בְּטֶ֛ אִ֖
הוּ ֹ֙אמֶר֙אֶת־רֵעֵ֑ עוַיּ אָהאַל־יוִָּדַ֔ כִּי־בָ֥

ה ֹֽרֶן׃הָאִשָּׁ֖ אמֶר(טו)הַגּ ֹ֗ יוַיּ בִ֠ הָ֠
חַת הּאֲשֶׁר־עָלַ֛יִ�הַמִּטְפַּ֧ וְאֶחֳזיִ־בָ֖

אחֶז ֹ֣ הּוַתּ וַיָּשֶׁ֣תשֵׁשׁ־שְׂערִֹים֙וַיָּמׇ֤דבָּ֑
יהָ אעָלֶ֔ ֹ֖ וַתָּבוֹא֙(טז)הָעִיֽר׃וַיּבָ

הּ אמֶראֶל־חֲמוֹתָ֔ ֹ֖ תְּוַתּ ימִי־אַ֣ בִּתִּ֑
הּ גֶּד־לָ֔ תוַתַּ֨ ראֵ֛ הּכׇּל־אֲשֶׁ֥ עָשָׂה־לָ֖

אמֶר(יז)הָאִיֽשׁ׃ ֹ֕ יםוַתּ שֵׁשׁ־הַשְּׂערִֹ֥
לֶּה ינָ֣תַןהָאֵ֖ ילִ֑ רכִּ֚ י]אָמַ֣ [אֵלַ֔

םאַל־תָּב֥וֹאִי (יח)אֶל־חֲמוֹתֵֽ�׃רֵיקָ֖
אמֶר֙ ֹ֙ יוַתּ ישְׁבִ֣ דבִתִּ֔ רעַ֚ יןאֲשֶׁ֣ י�תֵּֽדְעִ֔ אֵ֖

ל ֹ֣ ריפִּ ידָּבָ֑ ישׁישְִׁקטֹ֤֙�אכִּ֣ הָאִ֔
רכִּיֽ־אִם־כִּלָּ֥ה הַיּוֹֽם׃הַדָּבָ֖
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Ruth 4

(1) Meanwhile, Boaz had gone to the
gate and sat down there. And now
the redeemer whom Boaz had
mentioned passed by. He called,
“Come over and sit down here,
So-and-so!” And he came over and
sat down. (2) Then [Boaz] took ten
elders of the town and said, “Be
seated here”; and they sat down. (3)
He said to the redeemer, “Naomi,
now returned from the country of
Moab, must sell the piece of land
which belonged to our kinsman
Elimelech. (4) I thought I should
disclose thematter to you and say:
Acquire it in the presence of those
seated here and in the presence of
the elders of my people. If you are
willing to redeem it, redeem! But if
you will not redeem, tell me, that I
may know. For there is no one to
redeem but you, and I come after
you.” “I amwilling to redeem it,” he
replied. (5) Boaz continued, “When
you acquire the property from
Naomi and from Ruth theMoabite,
youmust also acquire the wife of the
deceased, so as to perpetuate the
name of the deceased upon his
estate.” (6) The redeemer replied,
“Then I cannot redeem it for myself,
lest I impair my own estate. You take
over my right of redemption, for I
am unable to exercise it.” (7) Now
this was formerly done in Israel in
cases of redemption or exchange: to

ד׳רות
עַז(א) ֹ֨ עַר֮עָלָ֣הוּב השָׁם֒וַיֵּשֶׁ֣בהַשַּׁ֘ וְהִנֵּ֨

ל רעבֵֹר֙הַגּאֵֹ֤ עַזאֲשֶׁ֣ ֹ֔ אמֶרדִּבֶּר־בּ ֹ֛ וַיּ
הס֥וּרָה ֹ֖ יפְּ�נִ֣ישְׁבָה־פּ וַיָּ֖סַראַלְמנִֹ֑
ח(ב)וַיּשֵֵֽׁב׃ הוַיּקִַּ֞ יםעֲשָׂרָ֧ מִזּקְִנֵי֥אֲנשִָׁ֛
יר אמֶרהָעִ֖ ֹ֣ הוַיּ ֹ֑ (ג)וַיּשֵֵֽׁבוּ׃שְׁבוּ־פ

ֹ֙אמֶר֙ לוַיּ החֶלְקַת֙לַגּאֵֹ֔ רהַשָּׂדֶ֔ אֲשֶׁ֥
ינוּ לֶ�לְאָחִ֖ הלֶאֱלִימֶ֑ ימָכְרָ֣ בָהנׇעֳמִ֔ הַשָּׁ֖
ה י(ד)מוֹאָבֽ׃מִשְּׂדֵ֥ רְתִּיוַאֲנִ֨ אֶגְלֶ֧האָמַ֜
ראׇזנְְ֣� ֹ֗ הלֵאמ נֵ֠ וְנֶ֣גֶדהַיּשְֹׁבִים֮נֶגֶ֥דקְ֠
לאִם־תִּגְאַל֙עַמִּי֒זקְִנֵ֣י וְאִם־֨�אגְּאָ֔
ל יהַגִּ֣ידָהיגְִאַ֜ י[וְאֵדְֽעָה֙](ואדע)לִּ֗ כִּ֣
ין ילִגְא֔וֹלזוּלָתְֽ֙�אֵ֤ י�וְאָנכִֹ֖ אמֶראַחֲרֶ֑ ֹ֖ וַיּ

י אמֶר(ה)אֶגְאָלֽ׃אָנכִֹ֥ ֹ֣ עַזוַיּ ֹ֔ בּ
הבְּיוֹם־קְנוֹתְ֥� ימִיַּד֣הַשָּׂדֶ֖ תנׇעֳמִ֑ וּ֠מֵאֵ֠

(קניתי)אֵשֶֽׁת־הַמֵּת֙הַמּוֹאֲבִיָּה֤ר֣וּת
יתָ] ים[קָנִ֔ תלְהָקִ֥ עַל־נחֲַלָתֽוֹ׃שֵׁם־הַמֵּ֖

אמֶר(ו) ֹ֣ לוַיּ (לגאול)אוּכַל֤֙�אהַגּאֵֹ֗
י ית[לִגְאׇל־]לִ֔ יפֶּן־אַשְׁחִ֖ אֶת־נחֲַלָתִ֑

יאַתָּה֙גְּאַל־לְ֤� יאֶת־גְּאֻלָּתִ֔ לכִּ֥ �א־אוּכַ֖
ל׃ ֹֽ יםוְזאֹת֩(ז)לִגְא ללְפָנִ֨ בְּישְִׂרָאֵ֜

לְקַיֵּם֣וְעַל־הַתְּמוּרָה֙עַל־הַגְּאֻלָּ֤ה
ר ישׁשָׁלַ֥ףכׇּל־דָּבָ֔ ןנעֲַל֖וֹאִ֛ הוּוְנתַָ֣ לְרֵעֵ֑

את ֹ֥ הוְז אמֶר(ח)בְּישְִׂרָאֵלֽ׃הַתְּעוּדָ֖ ֹ֧ וַיּ
ל עַזהַגּאֵֹ֛ ֹ֖ �לְב (ט)נעֲַלֽוֹ׃וַיּשְִׁ֖�ףקְנהֵ־לָ֑

אמֶר֩ ֹ֩ עַזוַיּ ֹ֨ יםבּ םלַזּקְֵנִ֜ יםוְכׇל־הָעָ֗ עֵדִ֤
יהַיּ֔וֹםאַתֶּם֙ יתִי֙כִּ֤ רקָנִ֙ אֶת־כׇּל־אֲשֶׁ֣

לֶ� תלֶאֱלִימֶ֔ רוְאֵ֛ לְכִלְי֖וֹןכׇּל־אֲשֶׁ֥
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validate any transaction, oneman
would take off his sandal and hand
it to the other. Such was the
practiced in Israel. (8) So when the
redeemer said to Boaz, “Acquire for
yourself,” he drew off his sandal. (9)
And Boaz said to the elders and to
the rest of the people, “You are
witnesses today that I am acquiring
fromNaomi all that belonged to
Elimelech and all that belonged to
Chilion andMahlon. (10) I am also
acquiring Ruth theMoabite, the wife
of Mahlon, as mywife, so as to
perpetuate the name of the deceased
upon his estate, that the name of the
deceasedmay not disappear from
among his kinsmen and from the
gate of his home town. You are
witnesses today.” (11) All the people
at the gate and the elders answered,
“We are. May the LORDmake the
womanwho is coming into your
house like Rachel and Leah, both of
whom built up the House of Israel!
Prosper in Ephrathah and
perpetuate your name in Bethlehem!
(12) Andmay your house be like the
house of Perez whom Tamar bore to
Judah—through the offspring which
the LORDwill give you by this
young woman.” (13) So Boaz
married Ruth; she became his wife,
and he cohabited with her. The
LORD let her conceive, and she bore
a son. (14) And the women said to
Naomi, “Blessed be the LORD, who
has not withheld a redeemer from

אֶת־ר֣וּתוְגַ֣ם(י)נׇעֳמִיֽ׃מִיַּ֖דוּמַחְל֑וֹן
שֶׁתהַמּאֲֹבִיּהָ֩ יקָנִ֧יתִימַחְל֜וֹןאֵ֨ הלִ֣ לְאִשָּׁ֗
ים עַל־נַ֣חֲלָת֔וֹשֵׁם־הַמֵּת֙לְהָקִ֤

ת תוְ�א־יכִָּרֵ֧ םשֵׁם־הַמֵּ֛ יומֵעִ֥ אֶחָ֖
עַר יםמְקוֹמ֑וֹוּמִשַּׁ֣ םעֵדִ֥ (יא)הַיּוֹֽם׃אַתֶּ֖
אמְר֜וּ ֹ֨ םוַיּ עַרכׇּל־הָעָ֧ אֲשֶׁר־בַּשַּׁ֛

יםוְהַזּקְֵנִ֖ים הה'יתִֵּן֩עֵדִ֑ אֶתֽ־הָאִשָּׁ֜
ה �הַבָּאָ֣ ל ׀ וּכְלֵאָה֙אֶל־בֵּיתֶ֗ רכְּרָחֵ֤ אֲשֶׁ֨

יתשְׁתֵּיהֶם֙בָּנ֤וּ לאֶת־בֵּ֣ ישְִׂרָאֵ֔
ילִ תָהוַעֲשֵׂה־חַ֣ םבְּאֶפְרָ֔ יתוּקְרָא־שֵׁ֖ בְּבֵ֥

י(יב)לָחֶֽם׃ יתבֵיֽתְ֙�וִיהִ֤ רֶץכְּבֵ֣ פֶּ֔
ה ראֲשֶׁר־ילְָדָ֥ התָמָ֖ רַעלִיהוּדָ֑ מִן־הַזֶּ֗

ר ןאֲשֶׁ֨ הלְ֔�ה'יתִֵּ֤ הַזּאֹֽת׃מִן־הַנּֽעֲַרָ֖
ח(יג) עַזוַיּקִַּ֨ ֹ֤ וַתְּהִי־ל֣וֹאֶת־רוּת֙בּ

ה אלְאִשָּׁ֔ ֹ֖ יהָוַיּבָ ןאֵלֶ֑ הֵרָי֖וֹןלָ֛הּה'וַיּתִֵּ֨
לֶד רְנהָ(יד)בֵּןֽ׃וַתֵּ֥ הַנּשִָׁים֙וַתּאֹמַ֤

י רה'בָּר֣וּ�אֶלֽ־נׇעֳמִ֔ שֶׁ֠ ית֣�אאֲ֠ הִשְׁבִּ֥
ללָ֛� אהַיּ֑וֹםגּאֵֹ֖ בְּישְִׂרָאֵלֽ׃שְׁמ֖וֹוְיקִָּרֵ֥

יהָ(טו) יבלָ֙�וְהָ֤ פֶשׁלְמֵשִׁ֣ לנֶ֔ וּלְכַלְכֵּ֖
� יאֶת־שֵׂיבָתֵ֑ �כִּ֣ תֶ֙�כַלָּתֵ֤ שֶׁר־אֲהֵבַ֙ א�

תּוּ �ט֣וֹבָהאֲשֶׁר־הִיא֙ילְָדַ֔ הלָ֔ מִשִּׁבְעָ֖
ח(טז)בָּנִיֽם׃ יוַתִּקַּ֨ לֶד֙נׇעֳמִ֤ אֶת־הַיֶּ֙

הוּ הּוַתְּשִׁתֵ֣ (יז)לְאמֶֹנֽתֶ׃וַתְּהִי־ל֖וֹבְחֵיקָ֔
אנהָ֩ רשֵׁם֙הַשְּׁכֵנ֥וֹתל֨וֹוַתִּקְרֶ֩ ֹ֔ לֵאמ

ן יילַֻּד־בֵּ֖ אנָהֽלְנׇעֳמִ֑ דשְׁמוֹ֙וַתִּקְרֶ֤ עוֹבֵ֔
יה֥וּא יאֲבִיֽ־ישִַׁ֖ {פ}דָוִדֽ׃אֲבִ֥

לֶּה֙(יח) רֶץתּוֹלְד֣וֹתוְאֵ֙ רֶץפָּ֔ הוֹלִ֥ידפֶּ֖
ידוְחֶצְרוֹן֙(יט)אֶת־חֶצְרֽוֹן׃ הוֹלִ֣

ם םאֶת־רָ֔ (כ)אֶת־עַמִּיֽנדָָֽב׃הוֹלִ֥ידוְרָ֖
ידוְעַמִּיֽנדָָב֙ וְנחְַשׁ֖וֹןאֶת־נחְַשׁ֔וֹןהוֹלִ֣

95



Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

you today! May his name be
perpetuated in Israel! (15) He will
renew your life and sustain your old
age; for he is born of your
daughter-in-law, who loves you and
is better to you than seven sons.”
(16) Naomi took the child and held it
to her bosom. She became its foster
mother, (17) and the women
neighbors gave him a name, saying,
“A son is born to Naomi!” They
named himObed; he was the father
of Jesse, father of David. (18) This is
the line of Perez: Perez begot Hezron,
(19) Hezron begot Ram, Ram begot
Amminadab, (20) Amminadab
begot Nahshon, Nahshon begot
Salmon,fHeb. “Salmah.” (21) Salmon
begot Boaz, Boaz begot Obed, (22)
Obed begot Jesse, and Jesse begot
David.

וְשַׂלְמוֹן֙(כא)אֶת־שַׂלְמָהֽ׃הוֹלִ֥יד
יד עַזהוֹלִ֣ ֹ֔ עַזאֶת־בּ ֹ֖ אֶת־עוֹבֵדֽ׃הוֹלִ֥ידוּב
ידוְעבֵֹד֙(כב) יהוֹלִ֣ יאֶת־ישִָׁ֔ הוֹלִ֥ידוְישִַׁ֖

אֶת־דָּוִדֽ׃
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